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IIpo6s1eMBbI CEeMAHTHKH, IPArMATHKH U KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHY : c0. Hayd. Tp. /

M-Bo obpazoBaHus 1 HayKu YkpauHsl, Kues. Han. yH-T nMenu Tapaca I1leBueHKko / OTB. pex.
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nepesooosedeHUs, TUH2B0KYIbmyponoeu. Paccuumano na wupokuil kpye gunonoeos, npenooasamenetl,
nepesoouK08, OOKIMOPAHNOS8, ACNUPAHIMOS U CMYOEHMO8 8bICUUX YueOHbIX 3a6edeHuil. COOpHUK usoaemcs
06a pasa 6 200, nepenevamka He oonyckaemes. Cmanivu npouwu peyenuposanue. Bece cmamuvu nposepenwi
Ha naUan.
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Cmammsa npuceiuena ananizy OOpooKy 00 (hoHONOSIUHOT meopii Yomupbox WKin
cmpykmypHoi ninesicmuxu: (i) [Ipazproeo niHegicmuuHo20 2ypmKa, HaueoI08HIUUM OOCICHEH-
Ham sikoeo 6yno cmeopenns M. C. Tpybeybkum 0emansHo2o Ul YiNICHO20 64eHH s NPO 38YKOGULL
cK1a0 mosu (ghononoeii); (i) Ppanyy3svkoi wiKonu QyHKYIOHANLHOL TiH2GICIMUKU, NPEOCMAGHUK
sxoi A. Mapmine po3pobue npunyunu 0iaxponiunoi ghononoeii i npoyedypy ioenmugbikayii gho-
HeM, MIdHC AKUMU HeoOXIOHA ne6HAa (hoHemuyHa oucmanyis, (iii) Amepukancvokoi iiHeGicmuuHOT
wikonu J1. Brymepineoa ma E. Cenipa, 6i0 sikoi 6epymb cgitl nouamox 06i 2IKu aMepUKaHCbKoi
JIHEBICMUKY — OeCKPUNIMUBIZM, HAUBANCIUSIUUM MEOPEMULHUM GIOKPUMMAM K020 0Y10
GUEHHSL PO IEPAPXTUHICIb MOGHOT CIPYKIMYPU — 610 HUICUUX PIGHIE 00 GUUYLX, T 2eHEPAMUGHA
ninesicmuxa H. Xomcwvroeo ma tio2o nocnioosnuxis, siki, 30epieuiu ioero iepapxii, sminunu ii ee-
KIMOP HA NPOMUNEHCHULL — MOGIIEHHS! ROPOOJICYEMbCSL 810 8UUUX PIGHIG 00 Hudicuux; (iV) Ko-
NeH2a2eHCbKOI 2I0CeMamuKuy, sIKA GUZHAYAE (POHEMY SIK OOUHUYIO NIAHY GUPAICEHHS], WO SIK
e/leMeHm YUCIMUX 8I0HOWEHb MAHIeCmyEmbCsl 8 36YKAX, ajie cama no cooi He MiCIumy Hi4oeo
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QizuuH020, a ONsL OMOMONCHEHHSL T POSMECYBAHHIA MOSHUX OOUHUYb BUKOPUCHIOBYEANACS KO-
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The article is devoted to the analysis of the contribution to the phonological theory
made by four schools of structural linguistics: (i) the Prague linguistic circle, the most important
achievement of which was the creation by N. S. Trubetzkoy of a detailed and holistic teaching
about the sound structure of language (phonology); (ii) the French school of functional linguis-
tics, whose representative A. Martinet developed principles of diachronic phonology and pro-
cedure for identifying phonemes, between which a certain phonetic distance is necessary; (iii)
The American linguistic school of L. Bloomfield and E. Sapir, from which two branches of
American linguistics originate - descriptivism, the most important theoretical discovery of
which was the doctrine of the hierarchy of language structure — from lower levels to higher
ones, and generative linguistics by N. Chomsky and his followers, who, retaining the idea of
hierarchy, changed its vector to the opposite — speech is generated from higher to lower levels;
(iv) the Copenhagen glossematics, which defined the phoneme as a unit of the expression plane,
which as an element of pure relations is manifested in sounds, but does not in itself contain
anything physical, and for identification and delimitation of linguistic units commutation test is

(Current issues in general linguistics)
Functional and formal approaches to the interpretation of the subphonemic level units in structural linguistics
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used. The activity of these four schools of structural linguistics has completed the creation of
phonology.

Key words: phonological theory, synchrony and diachrony, syntagmatics and paradig-
matics, phoneme decomposability (divisibility), differential (distinctive) feature, subphonemic
level, hierarchy of language structure, commutation test.
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Cmambsi nocesiujena ananusy 6KIAOA 8 (POHONOSUHECKYIO MEOPUIO Hemblpex WIKOT
cmpykmypHou uHegucmuku: (i) [Ipajicckoeo muHeeUCIMU4ecKo2o KpydcKa, Cambim 2NA6HLIM 00-
cmudicenuem komopozo 6viio cozoanue H. C. Tpybeyxum 0emansho2o u Yerocmmoo yueHus o
38YK060M cocmase A3bIKka (poronocuu); (i) Ppanyy3ckoi WKobl GYHKYUOHATLHOU TUHSBUC-
muku, npeocmasumeins komopou A. Mapmune pazpaboman npunyunsl OUAXpOHUYECKoU PoHo-
JI02uu U PoYeodypy UOSHMUGUKAYUU hOHEM, MeAHcOY KOMOPLIMU HEOOXOOUMA ONpeOeeHHAs (ho-
Hemuueckas oucmanyus; (iii) Amepuxancvkoil auHegucmudeckoll wkonwl JI. Biympuiwoa u
3. Conupa, om komopoti bepym c60e Ha4ano 08e 8emeu AMePUKAHCKOU TIUHSBUCHIUKY — OeCKDU-
NMUBU3M, HAUBAIICHELUUUM TEOPEMULECKUM OMKPbIMUEM KOMOPo2o ObLIO yueHUe 00 uepapxuy-
HOCMU SA36IKOGOLL CIPYKIMYPbL — OM. HUSUUX YPOGHELL K GbLCUAUM, U 2CHEPANUGHASL IUHSBUCHIUKA
H. Xomckoeo u e2o nocriedosamernetl, Komopbie, COXpAHUE UOer0 Uepapxuu, CMeHUIU ee 6eKnop
HA NPOMUBONONOANCHBILL — Petib 2eHePUPYemCsl OM GbICUULX YPOosHel K Huswum, (N) Koneneaeen-
CKOU 210CCEMAMUKU, KOMOopasi onpeoesisiem OHeMy Kaxk eOUHUYY NIaHA GblpadiCeHUs], KOMOopast
KAK 271eMeHIM YUCIbIX ONHOWEHULL MAHUMECUPYEmcsL 8 36VKaX, HO cama no cebe He cooepaicum
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HUYe20 PUsUUecKo2o, a s OMONCOCCMEIICHUSL U PAZPAHUYEHUS! 3bIKOGBIX COUHUY, UCHONb306d-
JIGCh KOMMYMAWUOHHASL NPOBEPKA. J]eSIMEeTbHOCIBIO 9MUX YEMbIPEX WKOL CIMPYKITYPHOL JUHS-
BUCIUKY 3ABEPUILIIOCH CO30aHUE (POHONOLULL.

Kniouesvle cnosa: ononocuueckas meopus, CUHXPOHUS U OUAXPOHUS, CUHIMASMAMUKA
U RAPAOUSMAMUKA, PAZTOHCUMOCTb (POHEMDL, OUGhhepeHyUaTbHbILL (OUCIUHKIMUBHBIL) NPUSHAK,
CYOGhoHeMHbILL YPOBEHD, UCPAPXUSL AZBIKOBOU CHIPYKMYPbl, KOMMYMAYUOHHASL NPOGEPKA.

O0’€KTOM HAIIOro JOCIIDKEHHS € HasBHA 1 JOCTYIIHA BITUM3HSAHA 1 3apyOikHa
JIHTBICTUYHA JIiTepaTypa 3 IpoOJIeM CTPYKTYPHOI (hOHOIIOTII, a MpeAMeTOM € aHali3 ¢o-
HOJIOTIYHOI KOHIIEMIi KO)KHOI'O HanpsIMKy CTpyKTypHOi (onosnoril. HoBusHa nocii-
JOKEHHS TIOJIATa€ Y 3aCTOCYBAaHHI IPUHIIUIIB CTPYKTYPHOT (POHOJIOTIT 1711 HOSICHEHHS €BO-
JIOLIHHUX NiHIM pO3BUTKY (POHEMATHYHUX CHCTEM FepMAaHCHKHUX MOB

Peakiriero Ha Kpu3y JIHBICTHKH, (intocodii Ta KynbTypodorii kinis XIX cromitrs
OyJia CTPYKTYpHA JIIHTBICTHKA 200 JIIHIBICTHYHHUI CTPYKTYpPAITi3M, B OCHOBI SIKOTO OYJI0
MOHSITTS. CTPYKTYPH SIK CHCTEMHOI B3a€EMO3YMOBIICHOCTI MOBHHX €JIEMEHTIB. 3 iHILIOTO
0OKY, CTpyKTypHa JIiHIBiCTHKA Bijirpana B XX CTONITTI 0COOJIUBY METOOJIOTIYHY POJb,
OCKIJIBKH KYJIBTYpHO-(itocodchka opieHTalis XX CTOMITTS Oyiia MOBHOIO OPi€HTAIIIEI0:
MH JIMBUMOCS Ha CBIT 4epe3 MOBY, i caMe MOBA BI3HAUAE Te, IKOF0 MH 0a4iMO HifCHICTh
(rimote3a Cemnipa — Yopda abo Teopist JiHIBICTHYHOI BiTHOCHOCTI), [20, ¢. 231-233]. T'o-
JIOBHHM TBOPOM CTPYKTYypHOI JiHrBicTuku € “Kypc 3aransnoi ninrsictuku” @. ne Coc-
Cropa, B SIKii aBTOp HAaBOJUTh TPH OCHOBOIIOJIOXKHI OTO3HUIIi1, HAWTOJIOBHIII A1 TTO1aTb-
LIOTO PO3YyMIiHHSI MOBH JIIHIBICTHKOIO XX croiitrs. [lepiia — 1e Te, 10 B MOBJICHHEBIH
nmisieHOcTi  (Langage, pociiicekuii TepMiH “peuesas OeamenvbHOCmb” HAJEKUThH
JI. B. Ilep6i [23]) HeoOXiaHO po3pi3HATH MOBY sk cuctemy (lange) i moBneHHs sk pe-
armizarito wiei cucremu (parole), sik mocmiIoBHICTh “IPaBHIIEHO MOOY/J0BAHHUX BHCIIOBIIIO-
BaHb’, SKIIO TOBOPUTH B TEpMiHAX OUIBII Ii3HBOTO HANPAMKY — TEHEPATHUBHOI
JHHTBICTUKY. 3aBHAHHS CTPYKTYPHOI JIHTBICTUKM TONATaio y BUBYEHHI MOBHU SIK CH-
CTEMH, a APYTHM KOMIIOHEHTOM, MOBJICHHSIM, CTPYKTYpHA JIIHTBICTHKA 3afHsIIacCS BKE B
CBOEMY TIOCTKJIaCHUHOMY Tiepiof, B 1950 —1960-x pokax (Teopis MOBIICHHEBHX aKTiB,
JHTBICTHKA yCHOTO MOBIEHHS). Jlpyre ¢QyHIamMeHTadbHE PpO3MEXKYBAHHS — CHH-
XPOHIYHUH 1 HiaxpoHiyHMil onuc MOoBU. CUHXPOHIs, CTaTUKa HaOylIa IPIOPUTETHOrO 3Ha-
YeHHs Y BUBYEHHI MOBU SIK CUCTEMH; AIaXPOHisl, AUHAMIKA — y BUBUEHHI MOBHHX 3MiH
(OpPIBHANIBHO-ICTOPUYHE MOBO3HABCTBO, KOMIIApaTHBICTHKA). TpeTe NpoTHCTaBIEHHS
YTBOPIOIOTh CHHTAarMaTHYHA Ta MapagurMaTHYHA OCi MOBHOI CTPYKTYpH; MOBA iCHY€ Ha

(Current issues in general linguistics)
Functional and formal approaches to the interpretation of the subphonemic level units in structural linguistics
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nepeTHHi X ABoX MexaHi3MiB. 3aciyra @. ne Coccropa nossirae B ToMy, IO JUIs HBOT'O
MOBa — He cyOcTaH1is, a hopMa, TOOTO CHCTeMa BiTHOIIIEHb, A0CTPAaKILid, 1 110 CTPYKTYpH,
MoAiOHI 10 MOBHHUX, PUTAMaHHI 0araTboM Ki1acam 00’€KTiB, 1110 TOBUHHI BUBYATHCS CE-
MIOJIOTI€r0 (ceMioTHKOI0) [62].

ITicnst mepioi cBiTOBOI BifHM CTPYKTypHA JiHIBICTHKA IPEACTaBIeHA KiIbKOMa
TEYisMH, 1110 IHTEHCHBHO PO3BUBAJINCS B IEPiOl MDK CBITOBUMHU BifHaMU 1 CKJIaM Kia-
CHYHE S/IpO CTPYKTYPHOI JIHTBICTUKH. [1epiia Tedist CTPYKTypHOT JIHTBICTHKH MPE/ICTaB-
neHa [Ipa3pkuM JTHTBICTHYHHM TypTKOM, ouomtoBaHoro M. C. TpyOenpkum Ta
P. 1. SIxo6corom. B ocHOBi cemioTnuroro Mexanismy, 3amouarkosaroro ®. ge Coccro-
POM 1 po3pobIIEHOTO B IpaIsIX NpeAcTaBHUKIB [Ipa3bKoro JIHTBICTHYHOTO TYPTKA, JIEKATh
caMe COCCIOPIBCHKI MPOTHUCTABJICHHS! MOBH i MOBJICHHS, CHHXPOHIi ¥ JiaXpoHii, mapau-
TMaTHKHU ¥ cuHTarMatuky. OHUM 13 HAHTONIOBHIIIHX JOCSATHEHb IPA3bKOi JIIHIBICTHKU
oyno crBopeHHst M. C. TpyOelbKiM JETAIBHOIO i IUTICHOrO BYCHHS MPO 3BYKOBUI
ckJazr MoBH (¢poHosorii).

BaxxBo, 110 B Hparx MPa3bKUX OCHOBOIOJOXHHKIB KJIACH4HOI (hOHOMIOTI
MalbKe 13 caMOro o4aTKy BUSBILIIOTHCS LIIKOM IIPUPOJIHI CIIPOOU CYMICTUTH IPiOPUTET
JWCTUHKTUBHOI (DYHKIIii 3 BUSHAHHSM 32 “pO3pPI3HIOBAILHUMY O3HAKAMU™* 1 KOHCTUTYTH-
BHOI ynkuii. Tak, M. C. TpyOerbkoii nncas, mo (GOHEMH CKIAJAI0OTHCS 3 PO3PI3HIOBA-
apHUX o3HaK [21, . 102]. Byau B HbOrO ¥ XWTaHHS B MHMTAHHI PO BU3HAHHS (HOHEMH
roJIOBHUM 00’ ekToM Qonodorii. “Hikosm He ciif 3a0yBaTH, — MUCcaB BiH, — 110 Y (OHOIIO0-
Tii OCHOBHA POJIb HAJIEXKUTH He (JOHEMaM, a PO3PI3HIOBAITLHUM ormosuitism” [21, ¢. 47].
AJle OMO3HWIlisIMH € TIPOTHUIICKHICTh PO3pi3HIOBATbHUX O3HaK [21, c. 38]. Tum camum
ocTaHHI (PO3PI3HIOBAIBHI 03HAKH) (PAKTHYHO BUCYBAIHCS Ha IIEHTPAIIbHE Micle Y OHO-
JIOTIYHIN cHCTeMI, 11ie OLTII BAXKITHBE, HIX Y (POHEM.

BusHaueHHs poHEMH SIK TIEpBUHHOT POHOJIOTIYHOT OMHUIII HE 330BOJIBHSLIIO e~
SIKUX TIPa3bKUX (POHOJIOTIB, IO BUCTYITMIIM POTH i1€1 IPO (POHOIOTIUHY HEPO3KIaIHICTh
(onemu. Jlesiki 3 HUX CTBEPIKYBAIIH, 0 HAWMEHIIMMH (POHOJIOTIYHUMH OMHHIISIMH €
He QOoHEMH, a PO3PI3HIOBAJIbHI 03HAKK (OHEM. Y CydacHii JIHIBICTULI Jeani yacTiiie
3BYYUTH JYMKa IIPO T€, L0 BAKKO HE MOTOJUTUCS 3 TUMH IIPa3bKUMH (HOHOIOraMU, sIKi
JlaBaJi KpUTHYHY OLIHKY Bu3Ha4deHHIO GoHemu M.C.TpyGenpkum, 0coOIMBO BpaxoBy-
104l Toi (axT, mo gaHi ictopuuHOi (oOHOMOTII CBiAYATH PO 3MiHY KOMOIHATOPUKH
JMCTUHKTUBHUX O3HAaK B €BOIIIOLIT 3BYKIiB, @ HE TIPO TOTaNbHi 3MiHu [ 14, . 15-103; 10,

(AKTyalbHi IUTaHHS 3aralbHOrO0 MOBO3HABCTBA [AKTyallbHbIE BOIIPOCHI OOIIETO SI3bIKO3HAHNS])
DynknioHaabHMii Ta popManbLHUii MiAX0aHM 10 iHTepnpeTanii oAMHUIE cy0()OHEMHOT0 PiBHS B CTPYK-
TYPpHiii JiHrBicTHUi (Vipaincokoo) [PYHKIHOHAIBLHBIA H GOPMAILHDIIH MOAXO0AbI K HHTEPIPETALNH eIHHHUIL
cy6oHEMHOT0 YPOBHsI B CTPYKTYPHOI JIMHIBUCTHKE (Ha ykp. 513.)]

© Bacwko P. B. [Bacsko P. B.] dnister@ukr.net

17



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YVAK 81) : 13-37
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

C. 106-107]. Taxum unHOM, 32 Bu3HaueHHsIM M. C. TpyOerbKoro, 00’€KToM MepH3MaTHd-
HOTO piBHS € H po3pi3HIOBalIbHA 03HAKA, 1 KOMIIOHEHT (JOHEMH, 1110, HA JyMKY 0araTbox
JIHTBICTIB, HECYMiCHE: IIPH HepIIOMY MiIXoxi (poHeMa 3aIMIIAEThCs IEPBUHHOI0 (HOHO-
JIOTIYHOIO OIMHMIIEIO, a IIPH APYTOMY — PO3KIAJAEThCs Ha €IEMEHTH, 10 NIPETeHIYIOTh
Ha CTaTyC HalMEHIIMX MOBHUX oauHuIlb [ 15, ¢. 140].

3 JIOriuHOT TOUKH 30py CTaTyC O3HAKH MEBHOTO 00 €KTa HECYMICHHH i3 cTaTycoM
HOro KOMITOHEHTa, X04a Oy/Ib-sKa O3HaKa i MOJKe PO3IIISIIATHCS SK €JIeMEHT IeBHOI Chc-
TEMH O3HaK, aJie “‘CIiBBIIHOIICHHS PEIMETa 1 HOro 03HAaK He MOXKe Oy TH BUPaKEHE TI0-
HATTAM “‘CKIaaeThest 37 abo “Bxomutsb 107 [17, €. 199]. M. C. TpybenpKoii He HATaB IH-
(hepeHIiiiHiA O3HAIll CTaTyCy CaMOCTIHHOI JHTBICTHYHOI OJWMHHIL, aje MparHCHHS
3HAWTH HOBY EJIEMEHTAPHY OJIMHHMITFO OYJI0 BTLICHO HUM y BUCYHEHHI i1ei “apxidonemu”.
Apxidonema M. C. TpyOerpKoro € OJMHHIICIO, 10 HE TIOPIBHIOETHCS 3 (POHEMOIO Yepe3
XHI#l pi3HUI CKITaJ 03HAK, ajle OJIHOYACHO BBOJUTHLCS HUM Y TOM CaMHii PiBEHb aHANI3Y,
1o ¥ ¢onema [13, ¢. 133]. Apxiponema Oyia cTBOpeHa 11st pO3pOOKH Teopii hoHOIOTIY-
HOT HelTpai3allil. AJie 1110 nmpoGieMy Tak i He GyJI0 BUPIIIECHO 0CTaTOUHO [24].

Cnin 3ayBa>kuTH, 10 (GOHOJIOTY, SIKi HE IPUIAMAIOTh T€3y PO HASBHICTH Y MOBI
OJIMHUIIb, MEHIINX, HK (OHEMA, 1 CIIUPAIOTHCS Y CBOIX AOCIIPKEHHSX Ha cUcTeMy (o-
HOJIOTIYHOTO aHAITi3Y, BUKJIaAeHOr0 B “OcHOBax ()OHOJIOTIi”, 3MYIIIEHI BBOJIUTH /IS aHA-
T3y psny GoHeTHdHMX 3MiH B icTOpii MOBH Ta OnMCy HEeHTpami3alii 10AaTKOBI TepMiHH:
“rineponema” [2, c.96-105; 16, c. 17] “nomidonema” [5, c.35], “HenoBHa (oHema

EERNT3 CERN13

(incomplete phoneme)” [52, c¢. 31-32], “merarinepdonema”, “cyneprinep-hoHema”, “Hy-
nboBa honema”, “cynpadonema” [6, €. 236-237], 1110 MEBHOKO JIUIIIE YCKIIAHIOE (POHOIIO-
TIYHUIT aHai3, ajle He BUPIIIYE MOCTABNICHI po0ieMy. BBeZIeHHS TaKUX TIOHATH HE Jla€
MOXKJIMBOCTI BHPIIINTH PSJI CYTIEPEUHOCTEH Yy Teopil OHOIOTIUHMX HelTpatizaiii [8; 19;
25; 27; 45], a TaKkoX MPU PEKOHCTPYKIIii AT0(OHIB Y TOCTIDKEHHSX 13 AlaXpOHIYHOI do-
Hotorii [7; 33; 55; 69].

Ie GibII KOHKPETHO BHUCIOBMIOBaBCs b. TpHKa, 3asBIIstI04H, 10 HaliMeHI (o-
HOJIOTiYHI OJMHULI € He (JOHEMH, a PO3PI3HIOBATILHUMU O03HaKaMu GoHeMm. Cama donema
YSIBIISUIACS OUBII CKIIATHUM (YyHKIIOHAIBHUM €IEMEHTOM, SIKMI MOXKHA PO3IIIIATH SIK
CyMy O3HAaK, PEJIEBAHTHHX 3 IMOIVIAAY TXHBOI 3MAHOCTI CIyTryBaTH 3acOOOM IPOTHCTAB-
JIHHS Ta KOHTpacTyBaHHs. I1i3HiIe BiH AiIIIOB BUCHOBKY, 0 (JOHEMU CTaHOBIATH CO-
000 HEe HAWIPOCTIILI EJIEMEHTH, SIKi He MOXKHA JIajli PO3KJIACTH,  CYKYITHOCTI IIEBHUX PO-
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3pi3HIOBAJIbHUX O3HAK, HA SKi BOHU MOXYTh OyTH PO3KJIa/ieHi I uepe3 siKi BOHU B1Ipi3HI-
I0TbCS OJIHA B1J] OJTHOI; IHBEHTAp TAKUX O3HAK y Oy/Ib-sKill MOBI Ha/[3BU4aiHO OOMEKEHHUT
yepe3 J1if0 BHYTPIIIHbOI TEHIEHIIT MOBH 10 ()OHEMaTHIHOI eKoHoMii [66; 68, c. 171]. Ak
6aunMO, TyT YiTKO E€KCIUTIKOBAHO i/Iel0 MPO CyMILIEHHS PO3Pi3HIOBAILHUMY O3HAKaMH
JBOX (DYHKIIiH — KOHCTUTYTHBHOI Ta AUCTUHKTUBHOI.

[pencrapuuku [Ipa3pkoi MIKOIM 3aMaINCs TaKOXK 1 MPOOJIeMaMH BCTAHOBIICHHS
(hoHEMaTUYHMX CHCTEM PI3HOMAHITHUX MOB Ta BUSBJICHHSIM (DOHOJIOTTYHHX 3aKOHIB, TIPH-
TaMaHHUX MOBHHM cHcTeMaM. HalOuibIin BAaow crpoOoro y 1bOMY HampsMKy Oyiia
nparst P. 1. STko6cona “JluTsae MoBieHEs, adyasis Ta 3araibHi 3ByKoi 3axoru” (1941 p.),
y sIKiif aBTOp 3a3Ha4aB, IO B YCiX MOBAX JITH MAIOTh BPO/DKEHY 3IATHICTH 3aCBOIOBATH
(hoHEMH OTHAKOBO JIHILIE IO TOTO Yacy, IIOKM BOHH HE MOYMHAIOTH BHKOPHCTOBYBATH
3BYKH JIHTBICTUYHO, TOOTO /IS pO3pi3HEHHs 3HaueHb. CaMe TOJIi TUTHHA TOYHHAE 3aCBO-
10BaTH ()OHOJIOTIUHI OTMO3HIIIT MOBH, SIKOKO BOHA PO3MOBIISIE; HEPEJICBAHTHI IS 1i€1 MOBU
IPOTUCTABIIEHHS 3 BIKOM JIUTHHU BTPAYarOThCsl, IHKOIM HazaBxau [49].

Ha Binminy Big @. ne Coccropa, skuii yBaxaB AiaxpOHIUHY JTiHTBICTHKY HECHCTE-
MHOIO, a 3MiHH, 1110 BiI0yBalOTHCS B MOBI, BUTIaIKOBUMH, P. M. SIxobcon yxe B 1929 p.
HaMaraeTbcs pO3POOUTH 3acaii CUCTEMHOI JIiaXpoHiuHOI (hoHOIOTi. ABTOP yBaXkae, 10
CHHXPOHHY CHCTEMY MOBH HE CJIiJl PO3IVISIATH SIK II0Ch CTATHYHE, 1l MOCTIHHO mpuTa-
MaHHI JpKepelia HeCTablIbHOCTI. 3MiHHM, 10 CTBOPIOIOTH OANaHC CUCTEMH Ha OJIHOMY Ya-
COBOMY BiZIpi3Ky, MOXKYTh BUKJIMKATH ii UcOaNaHC B iHIIMII MOMEHT, a L€ B CBOIO Yepry
CIPUYMHIOE il HECTAOLIBHICTB, 1110 TIPU3BOUTH JI0 TIEPEOYI0BH CHCTEMH 3 METOIO JIOCST-
HEHHsI HOBOI piBHOBaru (Oanancy) [51]. Ane He cnig 3BoauTH Bei ()OHOJOTIUHI 3MiHH B
3aJISKHICTh BiJl TEHICHIIIi CHCTEMH 10 rapMoHii. P.SIkoOCOH HaBOAWTH NPHUKIIAAN TaKUX
(hoHOJIOTIYHMX 3MiH, K 3MATTA (GoHeM (Merger), posmierients Gonem (Split), 3miry
JICTHHKTUBHOI O3HAKH Ta 3MiHY B CIIOTy4qyBaHOCTi (poHeM. Li miuTaHHS po3ryIsIaroThest
BueHHM y Horo crarri “Principes de Phonologie Historique” (“TIpusimwmny icropudaHoi ho-
Hoorii”, 1931 p.) [50]. V crarti BueHuii po3pi3HIOE cyTo (OHETHYHI 3MiHH (HAPHKIIAL,
possutok /n/ > /y/ niepen /K/) Bix GpOHOMOTIYHMX 3MiH, SIKi BiH MOALISAE HA IICTh THITIB:
1) ponomnorizaris (Hanpukian, GoHomorizars nanaraieHux anodouis [K'/, [g’] Bemsp-
uux Qouem /k/, /g/ y kiHIl 1aBHBOAHTITIHCHKOTO MIEPIOY, IO CIIPUYMHIIIO PO3LICTLICHHSI
BEJIPHOTO Psly HA JBa: BEJSIPHUH Ta ManaTalbHUIL, OPIBH. IBH.-aHII. Cild i cydacHe
anrdL. child “auTiHa”, ABH.-aHTIL. CUNNAN i cydacHe aHTdL. can “mortu’”) [18; 72; 50]; 2) ne-
(oHooTI3a1lis (HAMPUKIIAJ, Yy CEPEeAHBOBEPXHBOHIMEIIBKIA MOBI iCHYBaJIO JIBi TIOMIOHI
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(doremu: /s/, o Gyna ycrajkoBaHa 3i CHUTBHOIHIOEBPONCHCHKOI MOBH, 1 BEPXHBOHIME-
1pKa 7, (72), IO € Pe3yabTaToM PO3BHTKY /-t/ MiCiIst TOIOCHOTO 3a TMpaBHIIAMH JIPYroro,
JTaBHHOBEPXHBOHIMELILKOTO TI€PECYBY IPUTONOCHUX, OPIBH, HAMp., ABH.-B.-HIM. séhan,
cydacHe HiMm. Sehen “Gauuti” Ta IBH.-B.-HIM. Wazzar, cp.-B.-HIM. Wazzer, cy4acHe HiM.
Wasser “Bozma” (oxHa Oyi1a AEHTAIBHOIO, 1HIIIA — AbBEOJIPHOIO), Y CydacHiil BEpXHbOHI-
MeIbKiif MOBI 11i 71Bi ()OHEMH 3ITHIIUCS B OJIHY, TUM CaMUM 3HHKJIA i ()OHOJIOTIUHA OIIO3U-
1ist, 1110 TIpoTHcTaBIsuia 1i poHemu) [4; 18; 70; 79; 82]; 3) pedononorizairist (3MiHa GpoHO-
JIOTIYHOT OIMO3HIIIT 32 IOTIOMOTOK) OJIHIET TUCTMHKTUBHOI / AM(EPEHIIIHOT 03HAKH, Ha-
TIPHUKIIAJ, MIEPLINHA MepecyB MPUrOJIOCHNX Y BCiX 0e3 BUHATKY JaBHOTEPMAHCHKHX MO-
Bax, APYTHH MepecyB NPHTOJIOCHHUX JIUIIIE B TABHHOBEPXHBOHIMEIbKiiT MOBI, TpeTiil epe-
CYB IIPUTOJIOCHUX JIHIIE B JIABHHOJAAHCHKIM MOBI — BCI I1i TIEPECYBH BiIOYBAINCS 3aBISIKH
BTparti rpymoro GoHeM ofHi€el qudepeHIiiinHol 03HaKK Ta HAOYTTS 1HINOI, HAPUKIIA], iH-
noeporeiceki mpumxosi Goremu /bh/, /dh/, /gh/ BTpadan B pi3HHX MO3MITISIX CIIOBA B
repMaHCHKUX MOBaX JU(epeHIiHY 03HAKY IIPUIUXOBOCTI, CTAIOYH JI3BIHKIMH HETIPHIH-
XOBUMHU IIPOPUBHUMY, SIKi Y CBOIO Yepr'y B iHTEpBOKa/IBHIH MO3UIIii BTpayany qudepes-
LiliHy O3HaKy MPOPUBHOCTI, HaOyBamM IU(EPEHIIHHOI 03HAKU MPOTOUHOCTI, CTAIOUH
I3BIHKMMH criipanTamu) [12; 26; 61; 80; 63]; 4) 3mina y rpymi (oHeMHUX KOMOiHAIi#
(HanpuKiaz, BUNAMHAS N y KOHCOHaHTHHX IPyNax 3 COHOPHUMH y 0araTb0X repMaHCh-
KHX MOBax, Hanpukiam, rot. hlaifs, nu.-anrm., cp.-auri. Alaf, neu.-bpus. hléf, nBH.-B.-
mim. hlaib, ma.-icn. hleifr, mBH.-man. lev “xmi6” Ta cy4acue anri. loaf “Oyxanka”) [81; 74;
75; 78]; 5) 3mina oxmiei GporHemMu Ha (hOHEMHY KOMOIHAIIiO (HapHKIIa, AM(TOHTI3aItist
JTABHBOICIIAHICHKHIX TOJIOCHUX 3aTHHOTO / IEPEAHBOTO PSAAIB Y Tporieci ymnayTis) [71; 76;
36; 37; 77]; 6) 3mina komGiHariii GoHeM Ha omHy GoHeMy (HanmpukiIam, GoHEMHa KOMOi-
Hartist /sk/ B icTopil 3aXiTHUX Ta MBHIYHAX TePMAHCHKMX MOB: B aHTJIMCHKIM Ta HIMEIbKIi
MOBI 11 KOMOIHAITis 3MIHIIACS Y KiHIIi JIaBHBOTO MEPIoy IIMX MOB HA CITipaHT /S/, 1m0 B
CYYacCHIH aHTIIHCHKIH MOBI TpadidHO ro3HauaeThest Sh , a B CydacHiii HiMenpKiid — Sch; B
icTopii icmaHIChKO1, HOPBE3bKOi, hapepchKkoi, NIBEICHKOT Ta TAHCHKOT MOB TaKoi 3MiHH He
BimOymocst; ponemue crionydenss /Sk/ e # g0ci 30epira€TbCs B IIMX CKaHIMHABCHKHX
MOBaX, TIOPIBH. Harp., cy4acHe aHrI. Shortage “Hecrada, CKOPOUCHHS” Ta Cy4acH. iCIIaH/I.
skortur “Hecrada, BiAcyTHICTB”, CydacH. faH. at skorte, cyuacH. dapep. skorta “ne Bucra-
vatu”) [70; 71; 72; 73; 77; 54].

Jpyra Tedis cTpyKTypHOI JiHrBicTHKH — DpaHiry3bKa 1Kosa (pyHKIIOHABHOI JTi-
HIBICTHKH 3apOIijIacs B Mepioji MK JIBOMA CBITOBMMH BiifHaMHU, i PO3KBIT MpUIaiae Ha
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60-70 poxn XX cTOMTTS. 3aCHOBHUKOM Ta iNeiHNM KepiBHIKOM IIKOJIH € AHpe Map-
TiHe, KU yKa3yBaB Ha 3B 5130k DpaHIly3bKoi MIKOIU (QYHKIIOHATIBHOT JIIHTBICTUKH 3 [i-
suTbHICTIO [Ipa3bKoi mKomM (hyHKIIOHANBHOT JITHTBICTUKY 1 MiIKPECIIOBaB, 1[0 BUTOKU Ta
OCHOBHI IOJIOXEHHS (PpaHILy3bKoro GyHKIioHaN3My 6epyTh nodatok y @. ne Coccropa,
I. O. bonyena ne Kyprene Ta ioro y4His.

[ns1xu ogoIaHHs HEAOMIKIB OIMCOBOTO MiAXOY (K Y CHHXPOHIi, TaK i B Jiax-
POHii) TIpr BUBYCHHI (DOHOJIOTTYHOI eBOMIOIT MOBU A. MapriHe BOauae mepii 3a Bce B
3aCTOCYBaHHI MPUHIMITIB CTPYKTYpaIbHOI JIIHIBICTHKH. Ha MyMKy BueHOTO, “TpajiuiiiiiHa
(hoHETHKA TOSICHIOBAJIA TOJIOBHUM YHHOM, YOTO CITijl O4iKyBAaTH BiJl IEBHOT (DOHEMH, SIKIIIO
PO3MICTUTH ii B Ti 200 iHIII YMOBH MOBJICHHEBOT'O TIOTOKY; (DOHOJIOTIS IepII 3a BCE HaMa-
Ta€ThCS BU3HAYMTH, YOTO CJIiJ] OUiKyBaTH BiJl JaHOT ()OHEMH, SIKIIO PO3MICTUTH 1i B Til
a6o irmii cucremi” [10, c. 44].

IM’st A. MapTiHe acoIiFOrOTh i3 pO3pOOKOI0 MPUHITHITIB [[iaXpOHIUHOT (hOHOIIOT ],
BUSBJICHHSIM IPUYMHHUX 3aJIEXHOCTEH, 10 3yMOBIIIOIOTH €BOJIOLIIO CTPYKTYPU MOBH.
Pe3ynbTaTi 1IUX MOIIYKIB aBTOP BUKJIAB y CBOIH FOJIOBHIM Ipalli 3 AiaxpoHiuHOi (hoHOTIO0-
rii “TIpuHnun ekoHoMil y oHETHYHMX 3MiHAX ", a CBOI OIJIAIM HA CUCTEMY aHAi3y elle-
MEHTIB Pi3HUX PiBHIB MOBU B iX CHHXPOHHOMY, CTATUYHOMY CTaHi BUEHUH ONUCAB Y iHIIIH
CBOIii TOJIOBHIH ITpatli i3 CHHXPOHIYHOT JIIHTBICTHKH “OCHOBH 3arayibHO1 jtiHrBicTHKN [11;
57; 58; 59].

Ha nymky A. Maprtine, npouenypi inentudixarii donemu nepenye ineHTHdiKa-
I1ist MiHIMAJIBHUX CErMEHTIB (IudepeHIliiHNX 03HaK), siKa nependayae 3icrtaBieHHs (o-
HETHYHOI MPUPO/IH TIEBHOTO CETMEHTA 3 (JOHETUYHOKO PHPOJIOIO 1HIITNX CErMEHTIB, 3/1a-
THUX BUCTYTIaTH B TAKOMY K CaMOMY KOHTEKCTi. SIKIIO 3rpyryBaTi ()OHEMH, SIKHM MPH-
TaMaHHa SIKach OJIHA CYTTEBA O3HAKA, TO TOCIITHUK OTpUMAE Kiiack (OHEeM: IITyXi, 13Bi-
HKI, IPOPHBHI, IIPOTOYHI, JIabi0JIeHTabHI, JIA010BEISApHI Ta iH. MOXHa KIIacu(piKyBaTH
(hoHEMH 32 JIOTIOMOTOI0 CXEMAaTHYHOTO 300paKEHHS CHCTEMHHX BiAIIOBIHOCTEH y BH-
IS JTiHIH, [0 IEPETUHAIOTHCS: Ha IEPETHHI PO3MIIYIOTHCS (POHEMH, IO XapaKTepH3y-
FOThCS OJTHIERO | TI€I0 JK CYTTEBOIO TU(EPEHIIIHHOI0 03HAKOI0. Y CBOIO Yepry, y Kiacax,
HAIPUKIIAJ, IPUroJI0cHUX (hoHeM, Ha 6a3i IeBHOI 03HAKU BUIUIAIOTH Cepii IPUTOIOCHUX.
A QoHemu, SKi apTUKYITIOIOTHCSI B OJHOMY M TOMY K CaMOMY MICILi apTUKYJIILIHHOrO
HPOCTOPY, YTBOPIOIOTH Psiax. B aHruilichbKil MOBI, HAIPUKIIA[, PO3PI3HIOIOTH CEpii HANpY-
KEHHX 1 CITa0KuX, Ja0iallbHUX, ACHTAIBHUX 1 MANATOANBBEOJSIPHUX MPUTOJIOCHHX. J[Bi
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napaenbHi cepii, HapuKIIaj, TaHChKI IpuronocHi donemu /p/, /t/, /k/ ma /b/, /d/, /g/ yt1-
BOPIOIOTH Koperrsiwito. Lle o3Hauae, 1110 o/Ha i3 UX cepiil icHye JiuIe NOCTLIbKY, OCKi-
TbKH icHye iHma. CyTTeBa 03HaKa, 1110 PO3pi3HSIE JBi cepii NPUTOJIOCHUX, & B JAHOMY BH-
HafKy Le “Halpy)KeHiCTh’, Ha3MBa€Tbcs B TepMiHOMOrii A. MapTiHe IPHKMETOO
(marque) [11, c. 78-79].

A. MapriHe HiKpecIoe BaXIUBICTh HEPMAHEHTHOI aHTHHOMIT MiX IIOTpe0oIo y
BUpaKCHHI i KOMYHIKallil, 3 0JJHOro OOKY, Ta IHEPIIiE0 MOBJICHHEBOT'O alapaTy, 3 IHIIOTO.
Yuennit migxpecioe 3Ha4eHHs QPyHKIIOHATBHOTO HABAHTAXXEHHSI, IiJ] IKUM BiH po3ymie
CTyMiHb yTUITI3aLl TudepeHIiiiHOro enemMeHTa Ta (JoHONIOTr YHOI ono3utlii. Ha qymky aB-
TOpA, OTO3MILisl, KA MA€E MIMPOKE 3aCTOCYBAHHS y (DOHOJIOTIUHIN CHCTEMI, € CTIHKIIIO
BiJI Ti€T OMO3MIIIi, KA 3aCTOCOBYEThCs pijiiie. DyHKI[IOHAIBHE HABAHTAXKEHHSI MOXKE BH-
MIpIOBATHCS PI3HUMH HULSIXaMH: BH3HAYCHHSM KUIBKOCTI Tap CIIiB, SKi PO3PI3HSIOTHCS
TI€IO0 UM IHIIOIO 03HAKOIO, BCTAHOBJIEHHSIM IXHBOT YaCTOTH B [TOTOLI MOBJICHHS 200 BU3HA-
YEHHSIM KLUIBKOCTI Iap, 110 MOXKYTh 3yCTPiUaTUCS B TOMY X CaMOMY KOHTeKcTi, i T. 1. Ha
IyMKy A. MapTiHe, JOCTaTHBO, K IPaBUJIO, BU3HAYUTU YacTOTy (hOHEM; UMM OLiblia
XHS 4acTOTa, TUM CHJIBHIIIA B HUX MOJIMBICTh BUKOHYBATH PO3Pi3HIOBAILHY (DYHKILIIO.
[pointocTpyeMo BaKIIUBICT LIOTO MOJIOXKEHHS MPUKIIAIOM 3 iCTOpil aHITHCHKOI MOBH.
BaxxnuBuM 1 Bkpaili HEOOXiJHMM Ta CTPYKTYpPHO OOOB’SI3KOBUM €TAarloM y PO3TOpTaHHI
ono3uiii TeMOpoBoi 3MiHH (timbre gliding) y mizcucTeMi KOPOTKUX TONOCHUX (hOHEM Ja-
BHBOAHIJIiFCHKOi MOBH OyiH Taki ()OHOIOTTYHI MPOIIECH aCUMUIATUBHOIO (KOMOiHATOD-
Horo) xapakrepy, sik Old English Breaking (naBHboaHrmilichke niepenomiieHHst), Palatal
Diphthongization (manaraieHa audronrizaiis), Velar Umlaut (Bensipauii ymiayT), y pe-
3yJbTaTi IKMX BUHUKIINA KOPOTKI AU(TOHTH 3 apTUKYJISAIIEIO BiJl IEPEAHBOTO JI0 3aTHHOTO
psiy /iu/, /eo/, /eea/, 0 TpadidHO O3HAYATKCA 0, €0, €a.

CrpykTypHi (hpakTopy oHEMATHIHOT €BOIONIT B YMOBaX aHATITH3ALT MOP(OIIO-
TIYHOI CUCTEMH aHIJIIHCHKOT MOBH CIIPSIMOBaHI Ha 30UIBIICHHS KUTBKOCTI TOJOCHUX (ho-
HEM, BiJIIOBIJHO 3a0€3I1euy0Th BAHMKHEHHS], 3aKPIIUICHHS Ta MOIIMPEHHS HOBUX (oHe-
MAaTHYHUX ONO3UILM, 110 6a3yI0ThCsl Ha IPOTUCTABICHHI HOBUX (hOHEM. AJle 4acToTa Ta-
KHUX CIiB i, BIIMOBIHO, ()OHEM y TABHBOAHTIIICEHKIH MOBI OyJia HaI3BUYaiHO HU3BKOIO, 1
HOBI (hoHEeMH (KOPOTKi TU(TOHIH), 110 BUKOHATIA CBOIO POJIb, CTANIN MOHO(TOHraMu. Te-
Hep Ha 3MiHy (akTopaM CTpYKTYpHUM IPUHANUTH (HakTopH (YHKIIOHANBHI, SIKi H yCyHYIIH
OTO3MIIIF0 TeMOPOBOT 3MiHH, a Pa3oM i3 HEto i KOpOTKi TUQPTOHTH 3 (POHOTOTIUHOT CHC-
TeMH JaBHboaHTITiichkoi MoBH [ 10, C. 84-85; 48, ¢. 67-167].
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Ha nymxy A. Maprize, 1714 3a0€3l1€4eHHS] KOMYHIKAaTHUBHOI CTaOLIBHOCTI MOBU
HeoOXiZHa MeBHa (hOHETHYHA AUCTaHIisA Mk (oHemamu. Skio peanizauis omiel ¢o-
HeMH HaOJIIKAeThCs 10 pealtizalii iHmoi hoHeMH, To peasizanilo OCTaHHbOI MOXe OyTH
3MileHo. B icTopii repMaHChKIX MOB, 0COOJIMBO aHTIIIHCHKOI Ta IAaHCHKOT, (POHEMATHYHI
CHCTEMH B YMOBax aHAJIITH3allil IOCTIHHO MepeOyA0BYBAIUCS 3 METOIO MAKCUMAILHOTO
PO3BEICHHS B IPOCTOPi HOBUX (POHEM [l 3a0€3MEUCHHS ONTUMAIBHOTO KOHCTPYOBAHHS
3BYKOBHX 00OJIOHOK 3HAYYIIUX OJJMHHIIL Ta YHKI[IOHYBaHHS MOBHHX cucTeM. AHpe Ma-
PpTiHe Ha3wMBa€ Iie MPUHIMIIOM MaKCUMaITbHOI audepeniartii gporem [10, c. 88].

Mo 3acnyr Aupe MaprtiHe citiji TAKOX BiJIHECTH PEIHTEPIIPETAIIO0 TIOHATTS “Tap-
MOHIHHICTh CHCTEMH; HA TyMKY MOBO3HABIIsS TApMOHIs € MaHidecTatliero ekoHoMil. Cu-
CTeMa, 1110 BUKOPHUCTOBYE OOMEKEHY KUTBbKICTh PO3PI3HIOBATBHUX O3HAK Y JICKIJIBKOX Ta-
pax, € OLTBIIT EKOHOMHOIO, HIXK T, III0 Ma€ 0araTo po3pisHIOBATEHUX O3HAK, XKOJIHA 3 SIKUX
He Ma€ 3HaAYHOTO (PyHKIIOHATBHOTO HaBaHTa)KEHHS. JIMCTHHKTHBHI O3HAKH, L0 YaCTO BH-
KOPHCTOBYIOThCSI CHCTEMOIO MOBH, € HAOLIbII CTIHKMMU. B aHTmilichKii MOBI, Hanpu-
KJ1aj, QpyHKIiOHaIbHE HaBaHTaXXeHHs (poHeM /O~J/ iy*e HU3bKe, aJle 11 ONO3MLIS B LIUX
(honemax 30eperiiacsi, OCKIIbKY BOHA MiITPUMYETHCS HIUMU NapamMu (hOHEM, 110 PO3pi3-
HIOIOTHCS 3a JOTIOMOTOKO OIO3MIIiT A3BIHKHMH / He3BiHKMii [32, ¢. 45-46].

BakMBO MiAKPECTINTH, IO CTPYKTYPATiCTHYHI CTpaTerii A0CIIKEHHS BUKOPHC-
TOBYBABCs 1 IIPeICTABHUKAMU IHIINX HayK. [aest TAKoro 3aCTOCYBaHHS METOY CTPYKTY-
PHOI JTIHIBICTHKH B JOCHIDKEHH] PI3HOMAHITHHX cep KyJIbTypH, IEpIl 32 BCE TyalbHUX
CTpyKTyp B antpomnoJorii, HanexuTs K. JIeBi-Ctpoccy, OMHOMY 13 3aCHOBHHKIB IIKOJIH
(paniy3skoro dinocodcbkoro ctpykrypaiizmy [56]. TIpoBigHa poib y CTAaHOBJICHHI Me-
TOJIOJIOTIT I1i€T KON HAJIGKHUTh CTPYKTYPHIH JIHIBICTHIII, TOCTYJIATH SKOi YTBOPIOIOTH
SIPO JIEBI-CTPOCCOBCHKOT MOJIENI TICUX14HOTO. 7151 TOTO, 1100 TOBECTH ICHYBaHHSI MifICBI-
JOMHUX TiHrBicTHYHMX cTpYKTYp, K. Jlei-Crpocc 3BepHyBCs 10 gocimkens P. M. Sko6-
cona ta M. C. TpybGenpkoro. JlinrBictidHi (akTy, siki 6epe 3a ocHoBy K.JIesi-Crpocc,
CTOCYIOThCS (pOHOINOTIYHOTO piBHS MOBH. Bin HaBoauTh ciioBa M. C. TpyOenpKoro mpo
Te, IO MepIl 32 Bce (POHOJIOT IS MIEPEXOANTD BiJl BABYEHHS CBiZIOMUX JIIHTBICTHYHHX SIBUILL
JI0 JOCTiLKEHHS IXHBOTO ITiACBIIOMOr0 6a31Cy; BOHA BiIMOBIISETHCS POITILAATH WICHU
Bi/IHOIIEHB K HE3AJICXKHI CYTHOCTI, Oepy4H, HAaBIIaKH, 33 OCHOBY CBOTO aHAJIi3y caMe Bi-
JTHOILICHHSI MiXK HUMH; BOHAa BBOJAUTH MOHATTS cuctemu [9, c. 33]. Ha nymky BueHoro,
crBopera M. C. TpyOeubKkiM QOHOJIOTIS pO3KPUBAE PEATbHICTH (POHEMH Ta ITOKA3YE, 110
OJTHI ¥ Ti K MapH OMo3uIii iCHYITh y pi3Hux moBax. K. JIeBi-Ctpocc cTBEepIKye, 110
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JIMCTUHKTUBHI O3HAKH 3 TICHXOJIOTIYHOI Ta (Pi3UYHOI TOUKH 30py iCHYIOTb 00 €KTHBHO, a
He [IPUTaMaHHi JINIIE TEOPETHYHHM Y1 METOIOJIOTTYHUM IHCTpPYMEHTaM, IOIi0HO J10 TIpa-
BHIJI MaTeMaTuyHOro anaiizy. [loxinstoun inei I1pasbkoi siHrBicTnunoi mkomu, K. Jlesi-
Ctpocc KoHIeNTyami3ye (GOHONIOTIUHI CTPYKTYPH SIK CUCTEMH BiTHOIIEHD, a (JOHEMY — SIK
MY4OK IMCTUHKTUBHUX 03HaK. Came 3aB/IsSKH [IbOMY MOBa MO)Ke OyTH PO3JIiJieHa Ha CKJIa-
JIOBI €JIEMEHTH, LII0 OPTraHi30BaHi BIAMOBIIHO /10 IEBHUX CTPYKTYP OMO3HMILIT Ta KOPEJIALLIi.
ABTOp yBaKae, 110 “30BHIIIHS CX0XKICTh (DOHOJIOTTYHUX CHCTEM Ta CHCTEM CIIOPiHEHOCTI
HACTUIBKH OYEBHJIHA, 110 MEPEHECCHHsI (DOHOIOTTYHOTO METOJY Ha COIIOJIOTIUHE JI0CITi-
JDKEHHSI TEPMIHIB CHOPIHEHOCTI ... MOXKE BHSBHUTHCS Yy (OPMAIBHOMY YIOIIOHEHHI
ocTaHHiX Ta (poHeM. Bizomo, 1110 U1 BUBEICHHS CTPYKTYPHOIO 3aKOHY JIiHTBICT PO3Kiia-
niae poHEeMH Ha pO3PI3HIOBAIBHI O3HAKH, SIKi MOXKHA 00’ €THATH B OJIHY 200 JCKiIbKa map
omnosutiii. Coriosior Mir 61 crpoOyBaTH po3pOOUTH TEPMIHH CIIOPIAHEHOCTI JaHOT CUC-
TEMH, 3aCTOCOBYIOUH AHAJIOTIYHHN MeToA. PO3pi3HIOBaIBHI 03HAKH, JIO SIKHX BIAETHCS
(hoHOMIOrYHMI aHaIi3, ICHYIOTh 00 €KTUBHO 3 TPHOX TOUOK 30pY: ICHXOJIOTI4HOI, (i3io-
JIOT1YHOI i HaBiTh (i3UYHOT; BOHU HE TaKi YUC/IEHH, ik KoMOiHarii poHeM, 1110 HUMU YT-
BOPIOIOTBCS; BOHH I03BOJLSIIOTH 3pO3YMITH I BIITBOPUTH cUCTeMY. 3 OIEPEHBOI POHO-
JIOTTYHOI MiOTe3H 1BOro 3po0uTH He MokHa™ [9, ¢. 36]

Tperiit HaPsAM CTPYKTYPHOI JITHIBICTHKH — aMEPHKAHCHKA JIIHTBICTUYHA IIIKOJIA
Jleonapna biiymdinbaa ta Exyapna Cenipa. Big yueHs nux 10CIiHUKIB OepyTh I0YaTOK
JIB1 TLJIKK aMEPUKAHCHKOT JIIHTBICTHKH, OJHA 3 SIKHX, 110 Oepe cBiii movaTok Bix JI. biym-
(histb/1a, CTAHOBUTB PI3HOBH/] COCCIOPIAHCHKOTO CTPYKTYpasIi3My (IECKPUIITHBI3MY ), SIKHH
HapOJIMBCS BHACHIIOK HEOOXITHOCTI OIMKCY Ta CUCTEMATH3aIlii OE3MMCEMHUX 1HAIHCHKIX
TUIEMEH, 1110 OYJ10 3yMOBIICHO B XX CTONITTI IHTEPECOM JI0 BUBUCHHS apXalyHUX KYJIBTYP.
HaliBa)KITMBIIIIMM TEOPETUYHUM BIAKPUTTSAM JCCKPUITHBICTIB CTATO PO3pPOOIICHE HUMHU
BYCHHS TIPO i€EpapXiYHICTh MOBHOI CTPYKTYPH — BiJI HIDKYHX PIBHIB J0 BHIIMX ((poHEMH,
Mopdemu, cII0Ba, CIOBOCIIONYISHHs, peYeHHsI Ta ixHi cMucin). [1oTiM reHepaTBHA JIiH-
rBictika H. XOMCBKOro Ta HOro MOCIiIOBHHKIB, 30€piriy ieto iepapxii, 3MIHUIH L0
HOCTiIOBHICT HA MPOTUJICKHY: BIJNIOBIJHO O BUCHHS ['€HEPaTUBICTIB, MOBJICHHS IIOPO-
JUKY€eThCsL (TeHepy€eThesl) Bi BULIMX PiBHIB 10 Hipk4uX [30; ¢. 385]. Inia rinka, 3acHOB-
HUKOM sKoi € E. Cerip, BUXOIUTb 32 MEXi AECKPUNTUBI3MY, OCKLIBKY B IPaLsiX HOCIiI0-
BHUKIB E. Cemipa pe3ynpTaTi CTpyKTypHOTO aHAi3y MOBM 3iCTABIIAIOTHCS 3 Pe3yJIbTa-
TaMH CTPYKTYPHOTO aHaITi3y BCi€T MaTepiaibHOT KyJIBTYPH HApOJLY, 110 € HOCIEM L€ MOBU
[20].
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JI. Baymdinea y 1933 poui Bu3Hauae hoHeMU 5K “‘HalMEHINI OJMHULL, SKi po3pi-
3HIOIOTh 3HA4Y€HHs, a ()OHOJOTIEL0, HA MO0 JyMKY, € “NOCHi/KEHHS CUrHi(iKaTUBHUX
3BYKIB MOBJICHHS, 1110 30JI¥DKy€ HOTo MO3HILLI0 3 Mpa3bkuMu (oHomoramu. ¥ i camiit
npaui JI. brymdinea ctBeprKye, 0 iCHYIOTh AUCTUHKTHBHI Ta HEIUCTUHKTUBHI (hoHe-
THYHI 03HAKH H 110 “‘cepest CIUIbHUX aKyCTHYHHUX O3HAK Oy Ib-sIKOTO BUCJIOBIIIOBAHH Jie-
SIKi 3 HUX BUCTYTIAIOTh SIK JUCTUHKTUBHI, IOBTOPIOIOYNCH Y BITHOCHO HEe3MiHHIH (opmi B
OKpEMHX BHCIIOBITIOBaHHSIX. LI TUCTMHKTHBHI O3HAKH 3YCTPIYAOThCS y BHUIJIAII HArpoO-
MaJpKeHb a00 MyYKiB, KOXKHHH 3 SIKMX MU Ha3uBaeMmo Goremoro” [1, c. 78]. [Ipasna, B of-
Hiif 13 cBOiX paHHiX mpatb JI. biymdinea BuzHavae GpoHeMy sk “MiHIMATBHY OJJMHHIO
PO3pi3HIOBANILHOI (hoHeTHYHOI 03HaKu™ [29, c. 155]. Hocii MOBH HaTpeHOBaHI IPOIYKY-
BaTH ¥ po3mi3HaBaTH i O3HAKU B MOTONI MOBIeHHA. Came Tomy, Ha aymMKy JI. Biaym-
(dinbaa, hoHeMa € Ti€r0 03HAKOI a00 THMH O3HAKAMH, 3aBJISKU SIKUM OJIMH 3BYK BiJIpi3-
HsieThes Bif iHmmoro. Konneris ¢poxemu JI. baymdinsaa sik 38yKoBOi 03HAKH, 110 TOBTO-
PIOETBCS B YCIX CBOIX MONOXKEHHSX, a00, 1HaKIIIe, — PO3yMIiHHS (POHEMH SIK MiHIMAJIBHOL
TOTOXHOCTi O3HAaK HEOTHOPA30BO KPUTHUKYBAsIAcs, y TOMY YHCIIi HOro MOCIi JOBHUKAMU —
V. Tyonennom ta b. Biokom [67, . 55-80]. V. Tyozaet kputHkye cyTo (hi3uuHui minxin
JI. Biymdinsna 10 poHemu, 30kpema, Horo GpoHeMy-03HaKy, apryMEHTYIOUH CBOI MipKy-
BaHHS TUM, L0 TaKy OJMHHUIII0 HEMOXKJIMBO BHSBUTH CKCIICPUMEHTANBHO. Kputrka 115
LIITKOM TIEPEKOHIIHNBA, K0 camoro Y. Tyoernia He KpUTHKYBATH 3 THX CAMHX TTO3MITIH,
o i JI. Biryminbaa 3a meTon oro3uiliit “Gopm”, 1110 BiJPi3HAIOTHCS OHIEH (PaKIIi€lo.

Teopis ponemu JI. baymdinsaa, 3 oqHOr0 60Ky, OM3bKa 10 Pi3UUHOT KOHIIEHIIT
M. Jxoyn3a [53], ockinbku (hoHeMa-o3Haka JI. biym@inbaa rpyHTY€EThCS Ha TOMY MOJI0-
>KeHHI, 1110 O/iHa aHTpOoIo(OHIYHA prca 3B’ I3y€ BCi MMOII0HI 3ByKOBI peaJtii Tak camo, SIK y
JIOHJIOHCBKIH 1Ko poHEMa — Kac 3BYKIB 00 €JHYETHCS B OJIHY OAMHHUIIFO 32 CXOXKICTIO
03HaK OKPEMHX 3BYKiB. 3 iHIIOrO OOKY, BOHA € EPIIO0 KOHIICTIIIET0, B sIKiil O3HaIli (e
KOHKPETHIM, MaTepiabHO-CYOCTaHTHIN, a He TIPUKPHTIH 3aBiCOI0 HIOMTO HanCyOCTaHT-
HOT, He(Di3UYHOI pealTbHOCTI) HAIAEThCS CTPYKTYpHA 3HauyIicTh. JI. Birymdinen pospo-
OMB cuCcTeMy BU3HAYEHHS JIIHTBICTHYHHUX MTOHSTB, IESIKi 3 HUX, HAIIPUKIIAJL, OHATTS 0e3-
MOCEPEHIX CKIAJHUKIB, CyOCTUTYTL{, EK30LEHTPUYHOI Ta €HAOLEHTPHYIHOI KOHCTPYK-
1ii, OTpUMaIIM BU3HAHHS 32 MEXKaMU BUEHHS CTPYKTYPHOI JIIHIBiCTUKH. 3aB/AKH Liif cuc-
TeMi 3IHCHEHO 3HAUHY METOJOJIOTIUHY POOOTY IOAO BAOCKOHAJICHHS TEXHIKU JIIHIBiC-
TUYHOTO aHAJI3y, 0 CTAN0 (PYHIAMEHTOM JUCTPUOYTUBHOI JIIHIBICTUKH — HaHOLIbIIE
BIJIOMOT'0 Pi3HOBHY aMEPHKAHCHKOTO CTPYKTYpaJIi3My.
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Ineitnuit criapok JI. Birymdinbaa po3po0isiiu Taki BifoMi BueHi, sk b. biok [28],
Jx. Tpeitmkep [65], FO. Haiina [60], M. Cyonem [64], 3. Xeppic [34; 35], Y. Xokerr
[43]. Ocranniii 3ailicHUB OJAIBITY PO3POOKY TEOPii IMCTUHKTHUBHUX O3HAK YK€ B [IOCT-
OmymbinbaiaHcekuil nepion i B 1942 powi BUCYHYB izeto “‘aexoMmosulii GpoHeM Ha auc-
TUHKTHBHI 03Haku™ [42, c. 3-21]. Ha fioro 1ymKy, OrITyIIeHHS, MOYHA PO3TIISIIATH SIK CY-
[IPacerMEHTHY O3HAKY B IPYIIl MPUTOJIOCHUX, & ONUCYIOUH 3BYKOBHH CKJIa]| aMEepHHAiH-
ChKOT MOBH Ch€ppa IOIYJIyKa, BiH pOOUTH CIIpoOy JIEKOMITO3HIIIT (JOHEM Ha TaKi O3HAKH,
SIK J1a01abHICTh, OJI3BIHUCHHSI, OTJTYILICHHS], HA3aIBHICT 1 T. iH. [47].

VY 1955 porii U. XokeTT HaBOIUTh MPHKIAIN (OHOIOTIYHOTO aHANI3Y 3a AUCTHH-
KTHBHUMH O3HAaKaMH, 10 HarajJye MaTPHUIIIO 3 IUTIOCAMH Ta MiHyCaMH, SIKy BIIEpIe pO3-
pobus P. . STko6con. OHAK AUCTHHKTHBHI O3HAKH, SIKi BCTaHOBIMOE U. XOKeTT € Tpa-
JTMILIHHO (POHETHYHUMH, BiH Orepye OiIbII, HiXK IBOMA O3HAKAMH Y BUTIAJIKY BU3HAYCHHS
MICIIS apTUKYJISAILIT Ta cTyrens migaeceHHs. [Tics iporo Y. XokeTT poOuTs iHIITy cripody
noOyZ0BH MaTpHLli, B AKil pi3Hi apTHKYJIALiiHI opraHyu po3MillleHi BepTHKaIbHO, a (o-
HEMHU — TOPU30HTAIIBHO, 1 BKa3ye, 1110 apTUKYJIALIHHUN opraH, SsKUil 3aJiTHUH y TBOPEHHI
3BYKa, Ha KOXXHOMY HEPEeTHHI B MAaTPULli IPOAYKYE 3IMKHEHHS, IPOTOUHICTb, apUKaTH-
BHICT5 i T. iH. KO>KHOMY apTHKyJIAIiHOMY OpraHOBi BiIBOAUTECS OOMEXEHA KUIbKICTh
MOXKJIMBOCTEH; /ISl TOJIOCOBUX CKJIAJIOK, HAMPUKIIAJ, CTa/lisi 3IMKHEHHS Ta O/I3BIHYCHHS,
JUTs TyO — 3IMKHEHHSI Ta j1abiani3arii, [u1s sS3uKa — IIiCTh PI3HOMAHITHUX apTHKYJILIH.

Bynp-siki “donemHi” knacugikauii MicTaTh y co0i, 3a TBeppkeHHAM Y. XokerTa,
inero nudepeHIiitHIX 03HaK, 32 SIKUMH ()OHEMH MaKCUMAITBHO €KOHOMHO BiJIPI3HSIOTHCS
OJTHA BiJT OZTHOT Ta OPraHi30BYIOThCS B “crctemy’”. Tak, Hanpukiazn, y kiacugikairii romo-
CHHX HOPBE3BKOTO AiaNIeKTy JticTep, Ky U. XOKEeTT MpeACTaBIsie K CHCTeMy (OHEM Ha
OCHOBI MapaMeTpiB KOHTPACTIB, IMILTILUTHO NPUCYTHI Au(epeHIiiiHi 03HaKH, 32 SKUMHU H
BiOyBaeThCs oprafizamist poneM y “cucremy” [43, c. 83, 89, 126]. [Tpu Bubopi mapame-
TpPY O3HAK KePYIOThCS He (PaKTHIHHMH TAHUMU, & MipKyBaHHSIMHU eKoHOMii. Tak, Harmpu-
KJIaJ1, IpY BU3HAYEHHI HA0Opy O3HAK MOXKHA BHOMpATH i3 ABOX CHIOCOOIB KOHTPACTY MiX
NepeHIMU Heabiali30BaHIMU Ta 33IHIMH J1a0iali30BaHUMH | KOHTPACT “TIepeHii — 3a-
nHii” (i Toqi abianizaris crae IpyropsaHow) abo KOHTpacT “JadianizoBanuii — Henali-
armizoBaHnii” (1 Toi mepeHs ab0 3aHs apTUKYIBILIT CTaroTh JpyropsaHumM) [43, c. 83].
JIoBiIbHICTH BUOOPY KOHTPACTY BMOXKIIMBIIIOE OPraHi3allifo OJJHUX i THX caMuX (poHeM y
pisHi cuctemu. Meroro apyroro erary ¢oHomoriuroro axnatisy (collation) e came Bu3Ha-
YEHHSI EJIEMEHTIB, 1110 KOHTPACTYIOTh OJIUH 3 OJTHUM, a TAKOXK iepapXiuHa opraHizalis ux
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enemeHTiB [43, c. 149].

Y. XokerT poOHTh Cripo0y po3MeKyBaTH 03Haku (hoHeM (components) Ta O3HAKU
¢omiB (features), po3Miliytoun iX y cBOIX MaTpHILIX Ta Jiarpamax Ha pi3HuX piBHAX. Ha
BiIMiHy BiX aHai3y, 0 MpUHHATO B [Ipa3bKiii KO CTPYKTYpalicTiB, KOMIOHEHT-U-
(epeniiina o3Haka Y. XokeTTa He BUBOIUTHCS 3 OMO3ULIH, @ HA OCHOBI aHAIi3y OHEMH
K Kki1acy ¢oHiB. KoMoHneHT npezncTasisie co0oro Nepiiuii i HaMEeHIM eJIeMEeHT B iepa-
PXIUHil MOCITITOBHOCTI eleMeHTIB OfHi€T Stratum, are pisaux Size-levels, Hanmpukia, Ma-
kpocermenTH (ponemHi ¢ppazu) — C— — mikpocermeHTH ((hoHeMmHi ciioBa) — C— (oHemMu
— C— KOMIIOHEHTH, e C — e strata [44,
c. 36-37].

YeTBepTor0 MKOJIO CTPYKTYPHOT JIIHTBICTUKH OyJIa JAHChKa III0ceMaTHKa — MO-
BHA IPOTIJICKHICT aMEPHUKaHCHKOMY JIeCKpHITHBI3MOBI. L{e Haq3BHuaitHO abcTpakTHa
aKciOMaTU4YHA TEOpisi MOBH, METATIHIBICTIYHA 32 CBOEIO MPHPOJIOI0, IO PEeTeHIyBaia
OIUCYBATU Oy/Ib-SKY 3HAKOBY CHCTEMY.

I'mocemaTH4Ha KOHIETILIIS BU3HAYa€ OHEMY SIK OJIMHULIIO TIJIaHY BUPKEHHS, 1110
SIK JIEMEHT YHCTHX BiHOIIEHb MaHi()eCTy€eThCS B 3BYKaX, aJie cama 1o co0i He MiCTUTh
Hiyoro ¢izudaHoro. Ockibku TepMiH “poHeMa” eTUMONOTIUHO OB SI3aHUH 13 OHATTAM
3BYKa, TO, 1100 BUBUIBHUTH TOHATTS (JOHEMH Bill Oy/b-SKMX acolialliii i3 MOHATTIM
3ByKa, JI. €npMcneB 3aMicTh TepMiHa “(hoHeMa” Bigae mepeBary TepMiHy “TakceMa BH-
paxenns” [3; 39, c. 163-188; 40; 41]. Cam JI. €1bMciIeB HE KOPUCTYETHCS TEPMIHOM
“KOHCTPYKT”, aJie K TIIOCEMATHYHE MOHSTTS MOBH, TaK 1 IIOCEMAaTHYHE MOHSTTS JIHTBi-
CTUYHHX OJIMHHUIIb, 30KPEMa IIIOCEMATHYHE TIOHATTS (JoHeMH i (EepeHITIHHOT 03HAKU
MOBHHHI OyTH BiJIHECEHI O KOHCTPYKTIiB. Xoua (yHIaMEHTalIbHA Te3a TJI0CEMaTUIHOT
KOHIIeTIIiT JOHEMH, BiMOBIAHO 110 K0T ()OHEMA HE MICTHTh y OOl HIYOro (hi3U4HOrO i €
€JIEMEHTOM YMCTHX BiJIHOIIEHB, 10 MaHI(EeCTYIOThCS B 3ByKaX, HAIKUTH JIO BAXKIIHBHX
HaJ0aHb JIHIBICTHYHOT HAYKH, aJie TII0CEMaTHIHa KOHLETIisl (JOHEMH MICTHTB y c0o0i ce-
PHO3HY CKJIAJIHICTh. 3 TE3H TIPO Te, 10, OCKUIBKH ()OHEMHU HE MICTATH Y c001 HiYoro (isu-
YHOTO 1 € eleMEHTaMU YHCTUX BiJHOIIEHb, JI. €1bpMcneB poOUTh HECTIOIBaHUI BUCHO-
BOK, 1110 (JOHEMH MOKYTh BUBUATHCS JIMILIE METOJIOM JIMCTPUOYTUBHOTO aHamizy [38, c. 4;
31]. ¥V 3B’s13ky 3 uM npeaMeT GOHOIIOTIT 3BY>KYEThCSI TAKAM YMHOM, 110 32 HOro Mexi
BUBOJIUTBCS JIOCIIDKEHHS IU(EPEHIIIHIX elEeMEHTIB, OCKIIbKM OCTaHHI HalleXaTh Hi-
6uto QizuuHiit cyocraniiii Mo [22, ¢. 57].

Ha nymxy C. K. [llaymsia, y TioceMaTtuili BiICYTHE EKCILTILUTHE PO3MEKYBaHHS

(AKTyalbHi IUTaHHS 3aralbHOrO0 MOBO3HABCTBA [AKTyallbHbIE BOIIPOCHI OOIIETO SI3bIKO3HAHNS])
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JIBOX TOJIOBHHX CTYIICHIB aOCTpaKIIii HayKH — CTyHEHs CIIOCTEPeKEHHs W CTyIeHs KOHC-
TPYKTIB. SIKIII0 HE PO3MEXKOBYBATH 1ii ABa CTyIEHi a0CTPaKIlii, TO TOAL JIErKo MOXKHA 3Mi-
maty qudepeHLiiti eleMeHTH 3 IXHIMU cyOcTpaTaMH, ki AifiCHO HanexxaThb (i3nuHiii cy-
6ctaniii MmoBu. Ha 1ymKy aBTOpa, SIKIIO HE PO3MEKOBYBATH I1i ABa CTYIEH] abCTpaKIii,
TO MO>KHA BBXKATH, HIOUTO, 3aiiMaOunCh TUCTPUOYTUBHUM aHATI30M, MU Ma€MO CIIPaBy
3 ygctoo Qopmoro. C. K. IllaymsH roBoputh npo HEOOXiIHICTH PO3MEXOBYBATH JBa
BUJIU TUCTPUOYTUBHUX BiJJHOIICHB: TUCTPUOYTHBHI BITHOMIECHHS MK (POHEMHIMHU CyOC-
TpaTaMH Ha CTYIICHI CIIOCTEPEKEHHS i TUCTPHOYTUBHI BiHONICHHS MK (hOHEMaMH Ha
CTyTIeHi KOHCTPYKTIB. OCKLIBKU O€3110CepPEIHBO CIIOCTEPIraTH MU MOKEMO JIHIIIE THCTPH-
OyTHBHI BiJIHOIICHHS MK ()OHEMHHUMHU CYOCTpaTaMH, TO ILTKOM 3pO3yMLIIO, IO IMi3Ha-
BaTH JUCTPHOYTHBHI BITHONICHHS MK (poHeMamu MoXkHa, Ha niepekoHanHs C. K. [1lay-
MSIHA, JIUIIIC Yepe3 aHali3 JUCTPUOYTHBHUX BiJHOIICHh MK ()OHEMHHUMH CyOCTpaTamu,
TOOTO uepe3 aHaii3 Gi3uvHOI CyOCTaHIIT MOBH.

IMpobnema dopmu it cyOcTaHLii ik y (hOHONIOTI, TAK 1 B JIIHIBICTUIIL € IPOOIEMOIO
CITIBBI/THOIIICHHS CTYIICHS CIIOCTEPEXKEHHS i CTyNeHs1 KOHCTPYKTIB. CaMe TOMY 3aB/aHHS
(hoHOIIOra IIOJIATAE HE B TOMY, 11100 irHOpYBaTu (pi3HUHY CyOCTaHIIiIO, 8 B TOMY, 11100 9iTKO
PO3MEKOBYBATH 00U/BA CTyIEH] abcTpaKkilii, pikcyBaTH IEPEXOIU Bifl €1eMEHTIB (hizud-
HOI cyOcTaHLii 0 KOHCTPYKTIB, IO SIKUX HaJexaTs GoHeMHU Ta AudepeHNiiiti eneMeHTH
[22, c. 59].

TakuM YMHOM, AiSUTBHICTH YOTHUPHOX IIKII CTPYKTYPHOI JIHTBICTHUKU 3aBEPLI-
Jiacsi CTBOpEHHsAM (poHomoril. [IpencTaBHUKKM KOKHOT 13 I[MX IIKLJT BUCITIOBITIOBATH BaX-
JIMBI J[yMKH TIPO T€, KOO TIOBUHHA OYTH JIIHIBICTHYHA TEOPisl B3arajii i ()OHOJIOTISI 30K-
peMa. AJjie He Oyio 3po0IIeHO KOHOT CIPOOH Pa3oM PO3POOUTH €IMHHI HAYKOBHH ara-
part JIHTBICTHKY; MPa3bKUil CTPYKTYpati3M, GpaHIly3bKuii GyHKIIOHATI3M, aMEPHKAHCh-
KU TECKPHUIITHBI3M Ta KOIICHTareHChKa IT0CEMAaTHKa PO3BUBAIIHCS HE3AIEKHO OIUH BiJl
oxHoro. Lle mpu3Berno 10 Toro, Mo OJHAM i THM CaMHM 00’ €KTaM a00 MPHHIUIIAM IIPHC-
BOIOBAITMCS Pi3HI HaliMEHyBaHHsI, a JIesKi aOCOJIFOTHO Pi3HI pedi Ha3HBaJIMCS OJJHAKOBO.
Tak, IpUHIMI KOMYTAIHOI MEepeBipKy, 110 BUKOPUCTOBYBABCS TJIOCEMATUKAMU IS
OTOTOXKHEHHS i PO3ME)KyBaHHS MOBHHX OMHMIIb, MOXKHA OPIBHATH 3 AUCTPUOYTHBHIM
MPaBUJIOM YCTaHOBJICHHS TOTOXKHOCTEH 1 BiAMIHHOCTEH B yMOBaX KOHTPACTHOI AUCTPU-
Oy1ii, po3poONeHOI NECKPUNTUBICTAMH, 3 KPUTEPiEM CMUCIOPO3PI3HIOBAIBHUX MIPOTHU-
CTaBJICHb, 3aMPOIIOHOBAHOTO MPA3bKUMH CTPYKTYPAITICTAMH, & TAKOXK 3 KPUTEPIEM pO3pi-

(Current issues in general linguistics)
Functional and formal approaches to the interpretation of the subphonemic level units in structural linguistics
(in Ukrainian) [Funkcional’nyj ta formal'nyj pidhody do interpretacii’
odynyc' subfonemnogo rivnja v strukturnij lingvistycil
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3HIOBAJILHOI PENIEBAaHTHOCTI, 1110 3aCTOCOBYBaBCs (hpaHIly3bKUMU (yHKIIoHanicTamu. He-
Ma€ NPUHIUIIOBOI Pi3HULI MiX AECKPUIITUBHUM HOHATTSIM aI0(OHIB, 110 3HAXOAATHCS B
JIOJIAaTKOBIH TUCTpUOYIil, HOHATTAM KOMOIHATOpHUX BapiaHTiB ¢onemu B M. C. TpyOe-
IIKOT0, IOHATTSIM BapiaHTiB Ta Bapiawiii ¢onemu B A. MapTiHe Ta HOHATTAM 00yMOBJIe-
HUX BapiaHTiB (hoHeMu abo Bapianiil y JI. €npmcneBa. Mano uuM Biipi3HAETHCS JECKPU-
ITUBHE MOHATTS aJIO(OHIB, 1110 3HAXOITHCS Y BUIBHOMY YepryBaHHi, Bil TOHATTS (haKy-
JbTaTUBHOTO BapianTy gonemu B M. C. TpyOepKoro ta MoHATTS BUIBHOTO BapiaHTa abo
BapianTa B JI. €EnbpMcrieBa.

3 iHmoro 0OKy, 30BCIM IHaKIlIe BUKOPUCTOBYIOTHCS B UOTHPHOX JIIHIBICTHYHHX
IIKOJIaX TEPMiHHU CYOCTHTYIIisI, iIHBapiaHT, (PYHKIIIS Ta JesKi iHim. DyHKILS U1 IpeacTa-
BHHKIB [Ipa3bkoi CTPyKTYpHOI JIHIBICTHKH Ta PpaHIly3bK0l (YHKI[IOHAIBHOI JIiHTBiC-
THKH — 11 POJIb, SIKY BUKOHY€E Ta YH 1HIIIa MOBHA OJJMHHIIS, B TOH Yac sk st Komenrare-
HCBKHUX TJIOCEMATHKIB — 1€ 3AISKHICTh OJIHI€T JTIHIBICTHYHOT OIMHHUII Bif iHIIO1. CHTya-
LSl YCKJIATHIOETBCSL TUM, 10 0arato 3 ux TepMiHiB ((yHKIis, KOMyTallis, AMCTPUOYIIis,
BiJIHOILIEHHS], iHBapiaHT) Oy/M 3aM03WYEH] 3 MaTeMaTHKH, ajie 3HAYEHHS, SIKe BKJIAJIHA B
HHX MOBO3HABLI, HE IIJIKOM 30ira€ThCs 3 THM, SIK€ BOHH MAlOTh Y BIIIOBIAHMX MaTeMa-
THYHUX JUcLUIUTiHAX. Hepo3poOiieHicTh 1 Hey3roDKeHICTh HayKOBOIO arapary JIiHIBic-
TUKH € OJIHIEIO 3 IPUYMH 130JISIIOHI3MY LKL, 1110 3yMOBHJIO BUHUKHEHHS CAMOCTIHHHX
JHHTBICTUYHUX HanpsAMiB. JIIHrBiCTHYHI Teopii Mpa3bKUX CTPYKTYPAIIiCTIB, GpaHIly3bKUX
(DYHKI[IOHATICTIB, aMEPHKAHCHKUX ACCKPHUIITUBICTIB i KONEHIareHCHKUX ITIOCEMATHKIB
CKJIQJIAFOTh B3AEMHO HEOOXIHI YACTHHHU CYYacHOT CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH.
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CUCTEMA ®OHEM I CHCTEMA ®OHEMATHYHUX OHO3UIIIIA
Ir'OTCHKOI MOBH

Ciun Hapxk (m. Kuis, Yxpaina)
sieun0725@ukr.net

3m00yBay kadepu TepMaHChKOi 1 hiHO-yroperkoi dimomorii
KuiBckkuit HallioHaTBHUHN TIHTBICTHYHUI YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)
03150, m. Kuis, Bynuis Benvka BacunbkiBebka, 73

Y cmammi na mamepiani mexcmy I'omcokoi Bionii (Cpibnozo Kooexcy) ananizy-
€mMbCs cucmema ponem i cucmema QOHeMAMUYHUX ONO3UYIL 20MCLKOT MOBU HA OOHOMY
CUHXPOHHOMY 3PIi3i, y cepeduHi nepuioco mucayorimms H.e. Moxciusocmi Hauio2o 00ci-
OJHCEHHSL OOMEINHCYIOMBCA MUM, WO CXIOHO2EPMAHCLKA MOBHA e8oN0Yia 0bipsanacs 3a00-
620 00 YACy NOABU NEPULUX NUCEMHUX MEKCTNIB 3aXIOHO- | NIGHIYHOLEPMAHCHKUMU (CKAH-
OUHABCLKUMU MOBAMU), WO YCKIAOHIOE PEKOHCMPYKYIIO cucmemu poHem 20mcbKoi Mo
¥ nepioo 8i0 po3nady cnilbHO2ePMAHCLKOI MOBHOI EOHOCTI | 00 BUOKPEMIEHHSA PIZHUX Jli-
Hill PO3GUIMKY MOBHUX CUCHEM OA8HbOLEPMAHCLKUX M08. Hasaena nineeicmuuna nimepa-
mypa ceiouums npo I0CYMHICMb EOUHO20 IHMe2POBaH020 nioxody 00 onemuxu i pono-
no2ii eomcvkoi mogu. Y cmammi cucmema gonem i cucmema ghonemamuunux ono3uyiti
PO32NAOAIOMBCA HAMU K PE3YTbIMAM 83AEMOOTT PYHKYIOHANLHUX, CIPYKMYPHUX | AHMPO-
no@ouiunux paxmopis (horono02iuHOi esontoYyii 6 pamrax KiHemMHoi meopii.

Knrouosi cnosa: cucmema onem, cucmema @onemamuunux onosuyil, Kinema,
gaxmopu (hynkyionanwvui, cmpykmypHi, anmponogoniuni) honemrnoi esonroyii.

(Current issues in general linguistics)
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SYSTEM OF PHONEMES AND SYSTEM OF PHONEMIC
OPPOSITIONS OF THE GOTHIC LANGUAGE

S. Park (Kyiv, Ukraine)
sieun0725@ukr.net

PhD applicant, Department of Germanic and Finno-Ugric Philology
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
03150, Kyiv, Velyka Vasylkivska Str., 73

The article on the material of the text of the Gothic Bible (Codex Argenteus)treats
the system of phonemes and the system of phonemic oppositions of the Gothic language on
one synchronic state, in the middle of the first millennium AD. The possibilities of our study
are limited since the East Germanic language evolution broke long before the time of the
appearance of the first written texts in the West and North Germanic (Scandinavian) lan-
guages, which complicates reconstruction of the system of phonemes of the Gothic lan-
guage in the period from the collapse of the common Germanic linguistic unity to the dis-
tinction of different developmental lines of language systems of the Old Germanic lan-
guages. Available linguistic literature shows the lack of a single integrated approach to
phonetics and phonology of the Gothic language. In the article, the system of phonemes
and the system of phonemic opposition are considered as the result of the interaction of
functional, structural and anthropophonic factors of phonological evolution within the
framework of the kinemic theory. The article examines different phonological processes
and gives explanations of the sound changes in the history of the Gothic language. Phone-
mic oppositions are viewed as the main object of phonology in general and diachronic
phonology in particular. The article corroborates the thesis about the system of phonemes
and the system of phonemic oppositions of the Gothic language as the result of one dy-
namic process, all the stages of which are linked as causes and consequences of one an-
other.

Key words: system of phonemes, system of phonemic oppositions, kineme, factors
(functional, structural, anthropophonic) of phonemic evolution.

(AKTyalbHi TUTaHHS 3aralbHOrO0 MOBO3HABCTBA [ AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI OOIIETo S3bIKO3HAHHS])
Cucrema (oreM i cuctema poHeMATHUYHHX ONO3HL{l rOTCHKOI MOBH (Yxpaincekow) [CHcTeMa (oHeM u cu-
creMa GpoHEMATHYECKHX ONMO3UIHI FOTCKOrO A3bIKA (Ha ykp. 5i3.)]
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CUCTEMA ®OHEM U CUCTEMA ®OHEMATHUYECKUX
ONIIO3UINI T'OTCKOT'O SI3BIKA

Cuwin Ilapk (2. Kues, Yxpauna)
sieun0725@ukr.net

coucKaTelnb kKadeapbl repMaHCKOH U PUHHO-YTOPCKOW (BHIOIOTHH
KueBckuil HamoHaIBHBIN TUHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
(MuHuCTEPCTBO 00pa30BaHus M HAYKH Y KPauHbI)
03150, m. Kues, ynuna bonbiias BacunbkoBckas, 73

B cmamwe na mamepuane mexema I'omexou bubnuu (Cepebpsinoeo Kodexca) ananusupy-
emcs cucmema QhoHeM U CUCIEMA (YOHEMAMULECKUX ONNO3ULYULL 20MCKO20 SA3bIKA HA OOHOM CUH-
XPOHHOM cpe3e, 6 cepedute Nepeoeo muicsuenemus H.5. Bosmooicnocmu Haweeo uccnedoanus
OPAHUMUBAIOMCA. MEM, YMO 80CMOYHOLEPMAHCKAS AZBIKOBASL 600U 000PBANACh 3000120 00
NOSAGTIEHUS NEPBBIX NUCLMEHHBIX MEKCMOB HA 3ANAOHO- U CE6EPOLEPMAHCKUX (CKAHOUHABCKUX) 513bl-
Kax, Ymo YCI0JICHsen PeKOHCIMPYKYUIO CUCmeMbl (hOHeM 20MCKO20 SI3bIKA 8 NEPUOO Om pacnaod
001Le2EPMAHCKO20 A3bIKOBO20 €OUHCHIBA U OO 0OOCOONEHUA PATIUYHBIX IUHULL PA3GUMUA SA3bIKOBIX
cucmem OpesHecepPMAHCKUX 513b1K06. VIMelowascs TuHeGUCIIUMECKAs, IUMepanypa ceuoemelib-
cmayem 0O omcymcmeuu eOUHO20 UHMESPUPOBAHHO20 NOOX00A K (poHemuKe U Ghononoeuu 20m-
CK020 s13bIKA. B cmamwe cucmema ghonem u cucmema ghonemamuneckux onnosuyuLi paccmampusa-
FOMICSL HAMU KAK Pe3yibMam 63aumo0etiCmsst (hyHKYUOHATbHBIX, CIPYKMYPHBIX U AHMPONOQOHU-
uecKux Ghaxmopos PoHONOLUECKOU IBOTIOYUL 8 PAMKAX KUHEMHOU IMeopul.

Kniouesvie cnosa: cucmema gonem, cucmema ponemamuueckux onnosuyutl, Kunemd,
ghaxmopul (hyHKYUOHATLHBIE, CPYKINYPHYLE, AHMPONOMOHUYECKUE) (DOHEMHOLL I0TIOYUL.

IMocTanoBKa 3arajbHOI MPooGJieMH i il 3B'SI30K 3 HAYKOBMMH 3aBAAHHSAMH. Y
cydacHHX (pOHOJIOTIYHUX CTYAISIX OpaKye MOCIikeHb (GOHEMHUX CHCTEM i CUCcTeM (hoHe-
MaTHYHIX OIO3HIIIf MOB Ha JOMICEMHHUX i PaHHIX ITFICEMHUX CTAJIisAX TXHBOIO PO3BHUTKY.
Taxy nporanvHy B LapHHI BUBYECHHS HAHIDKYOIO HE3HAKOBOI'O 1€PAapXi4HOro PiBHS MOBH
MOJKHa MOSICHUTH JEKUTbKOMA IPUYUHAMY, CEPe] SIKUX OCHOBHUMU BOauaeMO Taki: (1) Bifl-
CYTHICTb TEKCTIB, 1[0 YHEMOMUIUBIIIOE Oy Ib-sIKE JIHIBICTUYHE AOCIiLKEHH B3arani i ¢o-
HOJIOTIYHE 30KpeMa; (ii) HejocTaTHsI KUTbKICTh ayTeHTHYHUX NIMCEMHHX T1aM’SITOK, sIKi BiJI-
HOCSITBCA JI0 PI3HUX CTWIIB 1 %KaHPIB, 110 0OMeXye NOociIiHuKa; (iil) BiACYTHICTh TEKCTIB

(Current issues in general linguistics)
System of phonemes and system of phonemic oppositions of the Gothic language (in Ukrainian) [Systema
fonem i systema fonematychnyh opozycij gots'koi* movy]
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ONM3BKO- 1 AJIEKOCTIOPITHEHUMH MOBaMH, 110 TI030aBJIsie IOCIITHUKA MOXKIIMBOCTI 3IIHC-
HIOBATU BHYTPIIIHIO 1 30BHIIIHIO PEKOHCTPYKIIi; (1V) HEMPUMUPHUMICTb MO3ULLH 1 TOCTya-
TiB Pi3HUX (POHOJOITYHMX LIKLT 1 CKEIICHC Y cpo0ax yCTaHOBJICHHS MPUUMHHO-HACIKO-
BOTO MEXaHi3My AiaXpOHIYHHMX (POHOJOIIYHMX IPOLECIB, 110 BUABIETLCS Y “3aTbMapro-
BaHHI" TOIVISIAIB OJIMH OAHOTO abo IUTIOpaIi3M AyMOK; (V) 3a)opMasti3oBaHICTIO MPOLEAYD
(hoHOJIOTYHOTO aHATI3y. Y repMaHChKiil (inonorii 10 TAKOro HeAOCTATHBO AOCHIHKEHOTO
MIUTAHHS BITHOCUTHCS (DOHOJIOTISI TOTCHKOT MOBHU. Y IpyTiid mosnoBuHI XX CT. IS AOCHi-
JDKEHB 3 JTIaXpOHIYHOT ()OHOJIOTIT repMaHCHKHUX MOB OYJI0 3aIpOIIOHOBAHO “KiIHAKEMHY TEO-
Ppir0”, y sIKiif I1ia HU3Ka (POHOJIOTIYHHX 3MiH B ICTOPIi aHTIIIACHKOT MOBH PO3IJISIAETHCS Y
BHUIJI JIAHOK €IMHOTO MHAMIYHOTO TIpOIecy — HepeOyAIoBH CHCTeMH (DOHEMaTHIHUX
OITTO3HMITiH, SIKi BHU3HAYAFOTHCSI aBTOPOM SIK PEIISIIIAHI OJIMHHLII, 10 CKIIA/IA0THCS 3 TIO3UTHB-
HMX i HETATMBHHX KiHakeM (TIEpBUHHIX (POHOJIOTTUHMX omuHuIIb) [5]. Ha mouatky XXI cT.
Ha TI03HAYEHHSI TIEPBUHHOI (JOHOJIOTIYHOI OJIHHUIL ABTOP TEOpii BBOJAUTH B JTIHIBICTUYHHIA
00ir HoBiT TepMiH “kiHema” [12, p. 26]. Cepell MOBO3HABIIiB-TEPMAHICTIB HEMAE CIILTBHOI
JIyMKH IIOJI0 CTAHOBJICHH: cHcTeMU (poHeM, il mapaaurMaTuyHOI opraHizarii i paxTopis, ski
CIIPHYUHIOBAIM Ti 1M iHIi hoHOMOruHi 3MiHM. [lepi 3a Bee ciil ykasaTu Ha Te, 10 Y pi3-
HHX JIOCJIJTHUKIB HEMA€ €IMHOT METOJIMKH BCTAHOBJICHHSI IHBEHTapIO (h)OHEM 1 Iapaurma-
THYHOI CHCTEMH MEPBUHHUX (DOHONOTIYHHUX OJMHHUL (PO3PI3HIOBAIBHUX, AU(EPEHIIHHIX
03HaK) TOTCHKOT MOBH, SIKi yTBOPIOIOTH (hoHEeMaTH4Hi ono3uii [2, ¢. 49-55; 3, c. 49-146; 7,
p.123-134; 8, S. 18-66; 9, S. 29-97; 10, p. xii-xvi; 11, p. 35-71; 2, p. 123-127; 13; p.13-56;
15, p. 88-100; 16, p. 33-39, 70-83].

AKTYaIbHICTh JI0CTIIZKeHHsI 3YMOBITIOETECS HEOOXIHICTIO BCTAHOBJICHHS CHC-
TEMH TMPHUTOJIOCHUX 1 FOJIOCHUX (POHEM Ta CHCTEMU KOHCOHAHTHHX 1 BOKTIYHUX (POHEMA-
THYHHUX OTO3HIIiH TOTCHKOI MOBU B paMKaX KIHEMHOT TEOpii.

Merta cTATTi — BU3HAYUTH Ta NPOAHATI3YBATH TEOPETUYHI 3aca/y (POHONOTIIHIX
JIOCITiIDKEHb TOTCHKOT MOBH 1 BCTAHOBUTH B paMKax KiHEMHOI Teopii chcteMy (OHEM TOTCh-
KOI MOBH, NMApaJJUTMATHIHy CHCTEMY KOHCOHAHTHHUX 1 BOKIIYHUX KiHEM, sIKi CTPYKTypy-
10Th (DOHEMATHYHI OTO3MIji.

O0’exTOM J0CIiKEHHSI CIIyTye HasiBHA OCTYIIHA BITUNM3HSHA 1 3apyOiKHa JTiHIBi-
CTH4YHA JliTeparypa 3 GoHeTHKH 1 POHOIOriI TOTCHKOT MOBH.

IIpenverom J0CTiKEHHSI € TApaJUrMaTH4HI CUCTEMH KOHCOHAHTHUX 1 BOKasIiu-
HHX KiHEM, sIKi yTBOPIOIOTh KOHTPAIMKTOPHI i KOHTpapHi ()OHEMATHYHI OIMO3MIIii TOTCHKOT
MOBH 1 CJTYTYIOTh KOHCTPYKTHBHAMH €JIEMEHTaMH BHYTPIIIHBOT OyZI0BH (POHEM.

(AKTyalbHi TUTaHHS 3aralbHOrO0 MOBO3HABCTBA [ AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI OOIIETo S3bIKO3HAHHS])
Cucrema (oreM i cuctema poHeMATHUYHHX ONO3HL{l rOTCHKOI MOBH (Yxpaincekow) [CHcTeMa (oHeM u cu-
creMa GpoHEMATHYECKHX ONMO3UIHI FOTCKOrO A3bIKA (Ha ykp. 5i3.)]
© Iapk C. [ITapk C.] sieun0725@ukr.net
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HaykoBa HOBH3HA JIOCITIDKSHHSI MOJISTA€E Y BCTAHOBJICHHI B paMKaX KiHEMHOT TeO-
pii cucremu (oHeM 1 cucTeMu (POHEMATHUHUX OIO3ULIN TOTChKOT MOBH 1 IapaurMaTU4HOL
CHCTEMH KOHCOHAHTHHX 1 BOKJIIYHUX NIEPBUHHUX ()OHOJIOTTYHUX OJIMHHUIIb — KIHEM.

Metoau pocinzkenns. s TOCATHEHHsI IOCTaBJIEHOI METH Ta 3 ypaxyBaHHsIM CIIe-
1(IKK TOTCHKOrO 1 1HIIOTO AaBHOTEPMAHCHKOIO MaTepialy OCHOBHIM METOJIOM IIi€i po-
3Bi/IKN 00paHO MOPIBHUILHO-ICTOPUYHUIL METOJ] Ta METOJI AUCTPHOYTUBHOTO aHAMi3y.

OcHoBHHii 3MicT

Jlo cXiHOrepMaHChKOT TPYITH MOB Pa3oM 3 TOTCHKOIO BXOJIHJIN BaHAAIBChKA, Oyp-
T'YHJICBKA, TepyJIbChbKa, 0acTapHChKa, pyTilchKa i CKipchKa. Y ¢i 11l MOBH IPOTSTOM PAHHBOTO
CepeHBOBIYYST BUMEPIIH, HE 3aJIUIIHBIIN, OKPIM TOTCHKOIL, YKOJTHUX IUCEMHHX 1aM’STOK.
HasiBHi pyKoOITHCH TOTCHKOI MOBH, HEOHOPI/THI 32 3MIiCTOM i JOPMOIO, TIPEICTABIISIFOTH CO-
000 HaapXaivHIlINA TEKCTOBHH Marepial TepMaHChKOi rpymd MoB. [IuceMHa icTopist
3aXiJHOrepPMAHCHKHX 1 MTIBHIYHOTEPMAHCHKUX (CKaHIMHABCHKUX) MOB PO3OYasacs BiJ 40-
THPBOX 10 JIEB’STH CTONITh Mi3HilIe. TEKCTH rOTCHKUX MTMCEMHHX I1aM’SITOK, OCHOBHHIM 3
sKuX € TekcT ['orepkoi bionii (epeknal 3 JaBHbOrpeLbKol (hparMeHTiB YOTHPbOX €BaHre-
it i kaury Heewmil), BUKIIMKAIOTH IIEBHI TPYAHOLL B PEKOHCTPYKLiT MOBHOI cuctemu. Ile-
pexian bionii, sikuii 3aiiicHeHo y IV cT. H.€., IPUIHICYIOTh BECTTOTCHKOMY €IUCKOITy Byiib-
(i, IKKH € TBOPLIEM F'OTCHKOTO anlaBiTy. Yci TOTCHKi TEKCTH (32 BUHATKOM PYHIUHHX Ha-
TIMCIB) HAIKCaHi TOTCHKUM aI(haBiTOM, CTBOPEHUM Ha OCHOBI JABHHOTPELIKOTO YHITAIb-
HOTO [IMChMa 3 IOIaBaHHSIM LIIECTH JIATHHCHKUX JIITeP Ta IBOX PyH. TaKuM UMHOM, TOTCHKHI
MHCEMHHI Matepiai € HAWOIMKYKMM Yy Yaci 10 CHIbHOTePMaHChKOI MOBHOI €/THOCTI, & TOT-
ChKa MOBA yCIaIKyBaJla PUCH, IPUTAMAaHHI yCIM IHIO0EBPOIEHCHKIM 1 TePMAHCHKUM MOBaM.

doHooriuHa crcteMa Oyfb SIKOi MOBH € CKJIAJIHOIO 1€PApXI€r0 CHCTEM OIMHHIb
TpboX paHriB. [lepBunHi (HaiiapiOHilIi) GOHOIOTIYHI OJMHUIII — KiHeMH 3a0e3MeuyOTh iH-
HepBALIHAI MEXaHi3M aHTPOMO(MOHIYHOT apTUKYJISIHO-TIEPLUENTHBHOT AISUTBHOCTI, 1 YT-
BOPIOIOTH MAPAHIMATHYHY CHCTEMY. [XHs CYKYHHICTb TS KOSKHOT OKPEMOI MOBH € CIIELH-
(hiYHOFO Ta YHIKATBHOK0. 3 TOUKH 30py (DYHKIIIT y CHCTEMi MOBH yCi KIHEMH TOIULIOTHCS HA
KOHCOHAHTHI 1 BOKaJIiuHi, a y CyOCTaHTHOMY ILIaHi — Ha JIBi KaTeropii — MoAajbHy (3a CIo-
co0OM TBOPEHHSI) 1 JIOKAJIbHY (32 MiCLIEM TBOPEHHS). Y KOHCOHAHTHHX KIHEM MOJIAJIbHA Ka-
TEropist po3/IJieHa Ha JiBi CyOKaTeropii — NepernoHHyY, 10 SKOI BXOASATH KiIHEeMH 3IMKHEHOCTI
1 IPOTOYHOCT], 1 3BYKOBY 3 KiHeMaMU TOHY (COHOPHOCTI) 1 ITyMHOCTi. OCKiIbKY BOKAJIIYHI
KiHEMH Tiepe10ayaroTh HasBHICTh TOHY 1 BUKITFOYAIOTh ITYMHICTh, BOHH MArOTh aHAJIOT Tie-
PENOHHOT CyOKaTeropii — MoJalibHy CyOKaTeropiro rminHeceHHs. JIokaibHa KaTeropis y KOH-
COHAHTH3MI JITMTHCS Ha JIBI CyOKaTeropii — akTUBHY 1 MACHBHY, KOXHA 3 SIKUX 00 €IHY€E B
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€001 KiHEMU LEHTPAIBHOCTI 1 IepudepiitHocTi (IepenLeHTPaIbHOCT 1 3alleHTPaIbHOCTI)
APTHKYJIALIHHOrO OpraHy, BIIOBIHO aKTHBHOTO UM MTACUBHOTO. L{eHTpabHUI akTHBHII
OpraH B OJIHUX MOBaXx — SI3UK, B IHIINX — IIEPE/IHs YacTUHA A3HKa. LleHTpaabHuii MacuBHHUIA
OpraH — JeHTaJIbHa 30Ha B O{HUX MOBAX, AIbBEOJIIPHA 30HA — B 1HIIMX MOBaX. Y BOKaIi3Mi
JIOKaJIbHA KaTeropis o0’eaHye KiHeMH TeMOpoBi — psy i jabiamizarii. ¥ cTpyKTypHOMY
IUTaHi yci KIHEMU NOAUIIIOTHCS HA TIO3UTHBHI 1 HEraTHBHI, 1 YTBOPIOIOTH KOHTPAAUKTOPHI
niapu — ono3utiii. [Toxminu GyHKIIOHAIBHI, CYOCTaHTHI 1 CTPYKTYpHI B3aEMHO TIepeXpeliry-
FOTBCS, @ OITHC CHCTEMH KiHEeM OXOILTIOE yCi TpH ii acriekTw [12, ¢. 33-61].

Jpyra 3a panroM (poHOJIOTYHA OTMHHIL — (POHEMA, siKa € CTAHAAPTHUM TS KOXKHOT
OKpeMoi MOBH 0JI0KOM, Ha0OpOM KiHeM, [0 3a0e3redye MpOoxyKyBaHHS 1 PO3Ii3HABAHHS
3BYKiB MOBJICHHs. OCKUIGKH B €II0XY PaHHBOTO CEPeHBOBITUS Y JABHHOT€PMAHCHKIX MO-
Bax Ha (POHOJIOTIYHOMY PIiBHI SIK 1 HA BCIX 1HIIHMX 1€PAPXIYHMX PIBHAX MOBHHX CHCTEM IOC-
TIMHO BiZIOYBAJIMCS 3MiHH, CIIPSAMOBAHI, 3 OJTHOTO OOKY, Ha 3aKPIiTJICHHS HOBHX TECHCHIIIH
PO3BUTKY 1 IXHIO CTaHIapTU3allilo0, 3 IHIIIOI0 — HA YCYHEHHS 3 MOBHOI CCTEMU CTapoi, iHI0-
€BPOIEHCHKOI CIIAMIIINHH, SIKa BXKE HE BIMCYBasacs B HOBY KOH(Irypallilo MOBHOI CUCTEMHY,
110 JMHAMIYHO po3BUBaIacs 1 HabyBana HOBUX PUC, TO ()OPMyYBaHHS CTAOUIBHUX I KOXK-
HOT poHEMH OJIOKIB EPBHHHMX (POHOJIOTIUHNX OAMHHILIL PO3TATYBaIocs y yaci. Came ToMy
cucteMu (poHeM, 3a3BHHAl, MAIOTh BiOKPUTHI XapakTep 3 HEBHOIO KiIbKIiCTIO nepudepiii-
HHX, CJIa0KO iHTerpoBaHux (GoHeM.

Tpertst GoHONOrIYHA OAMHMIISA — CKIIAJ, SKHH € TUIIOBHM JULS KOXKHOT OKPEMOI MOBH
JIAHITFO’KKOM, OJIOKOM (DOHEM, 1110 3a0e3redye JTiHiiHY OpraHi3allifo MOTOKY YWICHOPO3ILIb-
HOT'O MOBJICHHSI. [HBEHTap CKIIA/IIB, SIK [PABHUIIO, MA€E MOJILOBY CTPYKTYPY, Y AKIH MK SIpOM
TOJISl — KAHOHIYHMMH CKJIaZIaMH 1 32 MEXaMH IIbOTO TIOJIS — 30HOK 3a00pOHEHNX CKIIAIIB,
3HAXOIUThCA TeprepiiiHa 30Ha 3 JEKUTHPKOMA TPaJallisiMi — CKIIaZiaMi 3a00pOHEHHMH,
OJIMHIYHKMM i TToTeHIiHIME [4, ¢. 12-13].

CribHOTepMaHChKa (DOHOJOTIYHA CHCTEMA CKITANIACS B Pe3YIIbTATI il 1 CKIIIHOTO
CIUTCTIHHSI TeH/ICHIIIH I1Ie Y CIIUTHHOIHI0EBPOIICHCHKY €TI0XY, a TAKOXK TCH/ICHIIIH, SIKi BUHH-
KJIM TIiCIISt pO3Miajly iHJ0E€BPOIEHCHKOI MOBHOI €IHOCTI 1 cTaliizalii THX KOHCTUTYTUBHHX
O3HaK, 5IKi OyJTH IIOKJIA/ICH] B OCHOBY CIIUTBHOI€PMAHCHKOI MOBH [6, ¢. 5]. Jyist BCTaHOBIIEGHHS
OCHOBHHX PHUC (hOHOJIOIYHOI CUCTEMH CNUTEHOI€PMAaHCHKOI MOBH, sIKi OyJIH yCIIaIKOBaHi 31
CIIIEHOIHAOEBPONEHCHKOT, JOLUILHO HABECTH OCHOBHI TUIIOJIOT4HI prcH ocTanHbo1. Heob-
XiIHO 333HAYMTH, 1110, HE3BAXKAKOYM HA OUIBII HDK JBOXCOTPIUHY JMCKYCIFO 3 LBOTO IH-
TaHHs, 0 CbIOJIHIIIHBOTO JHS HE ICHYE €IMHOI TOYKU 30py Ha (JOHEMHHIA CKIIAJ CITLIb-
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HOIH/IOEBPOIIEHCHKOT MOBH, X04a 37aBaJiocs O, 110 3 KOKHOIO HOBOIO ITyOITiKaIli€t0, Hape-
LIITi, MOBO3HABLII-IHI0€BpOIIEiCTH AiHILH 3roau. HOBOro nomToBxy B Takiii JOBroTprBaiii
JICKYCII IIpo cucTeMy (poHeM CITIbHOIHA0EBPONIEHCHKOI MOBH Haslana “TIOTalbHA Teopis”,
y sKiif 1{ aBTOpU 1O-HOBOMY IHTEPIPETYIOTh HallpallboBaHi i 3araJbHOIPUIHATI 10 ILOTO
(hoHeMHI BiOBiHOCTI 1 OHETHYHI 3aKOHH, Ha ITi/ICTABI HOBUX JIHIBICTHYHHX JIAHHX 00-
IPYHTOBYIOTb AiaXpOHIUHY BUBi/IHICTH CHUIBHOTEPMAHCHKOT ITiICHCTEMHU IIPUTOJIOCHUX (o-
HEM 31 CIUTBHOIHI0eBpoIelichkoi. 3anporionoBana T. B. 'amkpeniaze ta Bsu. Be. IBano-
BUM TEOPIst KapIMHAIBHO BIiPI3HSIETHCS Bijl TAHIBHOT'O JI0 LILOTO Y KJIACUYHIH 1HI0EBPOTICH-
CBKiif TpaMaTHIIi MOSICHEHHS CTAHOBJICHHSI TePMAHCHKOTO KOHCOHAHTH3MY, 110 TPAIHIIIIHO
B T€pPMAHCHKOMY TOPIBHSUTBHOMY MOBO3HABCTBI HA3MBAIOCH ‘‘3akoHOM I'pimma’ [1, c. 35-
41]. Cepis I iHm0€BpOIEHCHKHIX MPUTOIOCHUX (DOHEM, SIKA TPATUIIIMHO B iHI0EBPOIEHCH-
KOMY TOPIBHSUTEHO-ICTOPHYHOMY MOBO3HABCTBI PEKOHCTPYIOETHCS SIK JI3BIHKA, TIOBHHHA
OyTH TepeiHTepIPETOBaHA K cepisl He3BIHKKMX GoHeM depe3 eeKTHICTD J1abianbHOl (o-
Hemu /p /. Lst hoHeMma € 1e(heKTHOO, OCKLTBKH BOHA Bi/ICYTHS 200 XapaKTepH3y€eThCsl HU3b-
KOO TEKCTOBOIO 1 CUCTEMHOIO 4acToTor0. HaliOiibIe MapKoBaHOO Cepi€ero cepest IPUrono-
CHUX (hOHEM € cepisl INIOTaTi30BaHUX (HOHEM, SIKA XAPAKTEPUIYEThCS], SIK MPABUIIO, IOBHOO
BIJICYTHICTIO 200 Ha/I3BH4aiHO HU3BKOIO YacTOTORO JabianbHoi hoHemu /P’/. Ha mymKy aB-
TOPIB “IJIOTaJILHOI Teopii”’, cHcTeMa IHIO0EBPONEHCHKIX 3IMKHEHNX (hOHEM Halikparue 30e-
periiacs y CiIbHOTepMaHChKil MOBI: 30KpeMa, B TepPMaHCHKHX MOBAX Ieplla Cepis CIiIb-
HOIHZIOEBPOIICHCHKIX TIIOTANII30BaHKX 3iMKHEHHX (orem /p’, t’, K/ BinoOpaswmcst B cri-
JIBHOTEPMAHCBKIH MOBI SIK HEJI3BIHKI, MOYJIMBO 3 TJIOTATBHO0 apTHKYJISIIEI0 B TIparepMa-
HCBKIH mpamMoBi. TpaauiiiiHa cepist I3BIHKUAX MPHIUXOBUX (HOHEM, OYIyuH THITOIOTIYHO
MapKOBaHOIO T10 BifIHOIICHHIO JI0 cepii I3BIHKMX, HE MOXKE XapaKTepU3yBaTHCs OLIbII BH-
COKOFO YaCTOTOHO BIJIITOBITHO JI0 YHIBEPCAIBHO 3HAYYIIIOTO YaCTOTHOTO BUPAKECHHS BiIIHO-
IIeHHst MapKoBaHocTi [1, €. 13-14]. V npyriit 13BiHKi# cepii iHI0EBPONEHCHKUX 3IMKHEHHIX
3 TIPHIMXOBIMH i Henprixoive anoporamu b'/b, d"/d, G"/G sinGysaetscst cripanTm3a-
1S 1 BOHM MEPEXOIATh Y 3aJIKHOCTI Bill MO3MIIIT Y CIOBI Y I3BIHKI 3iIMKHEHi (Ha MMOYaTKy
CIIOBA) 1 I3BiHKI (ppUKaTHBHI (IIUTMHHI) — B cepenuHi cnoBa. [TpuanxoBi anodoxu iHI0€B-
poneiicbiux ponem cepii 111 p'p, tt, K"K pianosinarors B criimHOrepMaHchKiii MOBI rity-
XUM cripanTaM. Y 1IbOMy BifHOIIEeHH] niepeOynoBa (onem cepii 111 B cnibHOrepMaHChKii
MOBI MOBHICTIO Bi/iNoBiae niepeOynoBi oHem B cepii 11, B yoMy i nomnsirae mapanenism y
PO3BUTKY (DOHETUYHO OJIM3BKUX OJTHA JI0 OJTHOT Cepiid IHI0EBPOIEHCHKHX 3IMKHEHUX )OHEM
[1, c. 36-37]. BaxkmBHMY THITOSIOTTYHUME PHCAMH CITITHOIHIOEBPOTIEHCHKOI (DOHOIOTIY-
HOT cuctemu Oyu: (1) HaBBUYAWHO OiZIHHUI BOKATI3M 3 TPhOMA, JIBOMa 200 HaBITh 3 OJHIEI0
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TOJIOCHOIO (hoHEMOIO; (ii) BIZTHOCHO OaraThii CKia/| ITyMHUX 3IMKHEHHX HPUTOJIOCHUX (Ho-
HeM (Bix 15 no 20); (iii) O6imHICTb MiICUCTEMHU IIIyMHUX IIPUIOIOCHUX (POHEM, Cepe]] KX
JIOCTOBIPHO PEKOHCTPYIOEThCS Juie /S/; (V) HassBHICTH OCOOIHBOTO PO3PSTY COHAHTIB /j/,
i, Il N Il Ind, siki He BXOMIM Hi 10 MIACUCTEMH KOHCOHAHTH3MY, aHi 10 BOKaTi3My.
Taxi TUIOJNIOTTYHI PUCH XapaKTepHi UL KOPEHEBUX (aMOP(HUX) MOB, SIKOIO Ha PaHHIX eTa-
T1aX CBOTO iCHyBaHH: OyJia CIIUIBHOIHI0€BpoIIeiichka IIpaMoBa. [lopasbiia icTopis K mpa-
MOBH, TaK i 1i BiIraJTy’>KeHb CBITYHTH PO TIOCTYIOBHI NIEPEXil BiJl MOBU KOPEHEBOTO THITY
JI0 MOBH THITY arJIFOTHHATUBHOTO. Y (pOHEMHII cucTeMi BinOyBaiacs repeOyioBa, y pe3yJib-
Tari sikoi OyJIM BTpaueHi rnepepaxoBaHi Buiie puck. [IoBHe 3aBepiiieHHs riepeOynoBu GoHO-
JIOTIYHOI CHCTEMH Y 3B’SI3KY 3 MIEPEXOJIOM IO 1HIIIOrO TPAMATHYHOTO THITY BITHOCHTBCS JI0
OKPEMIX MOBHHUX TPYII IHIO€BpoIeichkoi ciM’i [4, ¢. 15-20].

Marepianu TOTCBKUX TEKCTIB [14] 1eMOHCTPYIOTH MpOIIEC JiKBiALii JBOMOPHOCTI
TEePMaHCHKUX CKJIA[JOHOCIIB, X04a € Ii/ICTABH CTBEPIHKYBATH, 1[0 JBOMOPHICTH OYJ1a IIe 7KK~
BHUM SIBUILIEM HE3aJI0Bro JI0 (ikcarii rorchkoi MoBH. Le mepi 3a Bee pisHi pediekcu crio-
JIy4eHHSI 3 JIBOX /i/ y 3aHArOJIONICHHUX CKJIA/[aX CIIOBECHHUX OOOJIOHOK 3 TaK 3BAaHHMH ““JIeT-
KUMH” Ta “BaXXKKUMH~ KOPEHEBUMH MOp(eMaMy — HAIPHKIIaz, B 3 0co0l OfHIHU Temepill-
HBOTO Yacy ciabKux mieciiB 1-ro knacy (rot. nasjip —‘psrye” , ror. stojip — “cymurs”, ane
rot. Sokeip- “mrykae”, rot. sandeip- “mocuae”), ne Ha MOYATKY 3aHArOJIOIICHOTO CKIIaIy
YTBOpHJIACS CHIOMyKa 3 MPHUTONOCHOT (oHemu /j/ Ta romocHoi (ouemu /i/, a B cepenuHi
cKiTany — nBooHeMHa cronyka /i+i/, 1o rpagivHo mo3Hadanacs sk i [2, c. 64, 14, c. 163;
16, c. 44]. 3Bijicu BUILTHBAE, 1110 MEXKa CKII/Ty MPOXO/IMIIA Bipa3y ITicyis JBOMOPHHUX CKJIa-
JnoHociiB (/d B rot. so-keip, sto-jip, /a+n/ B ror. san-deip), ane micis HacTYIHOrO 3a OIHO-
MOPHHM CKJIaJIOHOCIEM MPHUTOIOCHOTO (OT. Nas-jis). 1t sk 0COBIMBICTH CIIOCTEPITAETHCS 1y
BiIMiHIOBaHHI IMEHHHUKIB, HaIIp., POJOBHI BiZIMIHOK OTHHHH, OCHOBa Ha —ja — ToT. har-jis
“Biiicek0” [14, ¢. 77], alle HA3UBHMI BiZIMIHOK OJIHAHH, OCHOBa Ha —ja — ror. hair-deis “mac-
TyX” [14, c. 76]. Lle NOSICHIOETBCS THM, 110 Y BUITAJIKY SIK “JIETKOro”, TaK i “Ba)KKOro” Kope-
HIB MO3MIIist MEXi CKIIay Oyna 3akpiruieHa 3a GOHEMOFO, sIKa CITilyBalia 32 HaroJIOLICHOKO
TOJIOCHOIO, HE3AJIEKHO BifI TOr0, M 1ie Gyuia npurosiocHa dhoxema /n/, /r/, s/ sk y HaBenennx
NPHUKIIAJIAX, Y4 Pyra MOpa I0Broi royiocHoi /6f. EKBIBAICHTHICTb IIPHTOIOCHHUX 1 TOJIOCHHX
(hoHeM y CTPYKTypi CKJ1ay O3Havaa, 1o 00u/IBa Kiacu ()OHEM paxyBaIucsi MOpaMu, a Ha-
TOJIOLICHHUH CKJIa/1 Y cI0BO(OpMax SIK 3 “JIErKUMH, TaK 1 “BaKKMMH™ KOpPEHsSIMU OyB JIBO-
MOPHOIO CTPYKTYPOIO.

3 inmoro 60Ky, depryBasms ji/ei Bxe He GyJio JKUBHM B €MOXY CKJIAIAHHS TOTCHKIX
TEKCTIB, OCKLIbKH B 0araTh0X BUITA/IKaX BOHO HE 3aCBITUCHO: HAMPHKIIAJ, Y ISTKUX IMEHHHKAX
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CEPE/IHBOTO PO/Ty 3 OCHOBOIO Ha —ja y POIOBOMY BiIMIHKY OIHHMHH 3yCTpidainocs —ji 1pu He-
3arlepeyHiii TIOYATKOBIH JBOMOPHOCTI HArOJIOIIEHOTO CKIIoHOCIs (rot. arbjis “criammuaa”
[14, c. 23]), a y nesKux iIMEHHHKIB I1OT0 THITY CIIOCTEPIralOThCS KOJMBAHHS Y (DOPMI POIOBOTO
BiZIMiHKY OJTHHHH, HATPUKJIA/1, HA3UBHHUH Bi/IMiHOK OJTHUHH rOT. gawalirpi “mup”, ajie pomoBHit
BiZIMIHOK OJTHHHH TOT. gawairpeis ta gawairpjis [14, c. 70]. TToBHicTro BifcyTHI ouikyBaHi ¢o-
MU 3 € y poZOBOMY BiIMIHKY OJTHHHH 3 OCHOBaMH Ha —jin/—jan, Harpukiiaz, rot. bandja Ha-
3MBHIH BiZIMIHOK OJTHHHH “TIOJIOHEHHH, B’s13eHB - ToT. bandjins pomoswit BimMiHOK otHIHH [8,
c. 73,79; 14, c. 30]. TakuM YHHOM, YKCIIO MOpP y HArOJIONICHOMY CKJIAJIOHOCIT, PEJIeBAaHTHE B
TIepioI IO HAITKCAHHSI TOTCHKUX TEKCTIB, 3T0ZI0M BTPATHIIO CBOE (DOHOJIOTIYHE 3HAYCHHS [4, C.
33]. BaxsiBo, 1110 3 IBOX BapiaHTIB peatizallii 3aHaroomeHoro CKiaay — 3 IOYaTKOBOCKIIA-
JIOBUM |i- Ta BHYTPIIIHBOCKJIAJOBUM -€i — mommprBcst repimid. Le HemuHyde BinoOpasmiocs
Ha 3MIIICHHI MEK CKJIAONOLTY, SIKUH y 3B’513KY 3 HiATOPSAIKYBaHHAM MOP(QEMHOMY WICHY-
BAHHIO BCe yacTinre GyB opieHTOBaHMIA Ha MopdeMHi Mexi (gawair-pjis > gawairp-jis). Ll
TEHJICHLIIS y TIONATBIIIOMY MaJia BU3HAYaIbHHUIA BILUTUB HA ()OPMYBAHHSI SICPHOT 30HH THIIOBHX
KaHOHIYHHX CKJIaJIiB TEPMAHCHKHX MOB, TOJIOBHUM YHHOM 3aBJISIKU TOMY, 110 MEXi KOpPEHEBOI
Mopdemu i ckiiay 30iraamcs, 10 € JOKa30M PyXy MOBH BiJl (IEKTHBHOTO JI0 arIFOTHHATHB-
HOTO 1 KOPEHEBOIO (aMOP(HOTr0) rPaMaTIYHOTO THITY.

ConopHi (oHeMH y TOTCBKiil MOBI BXKe HE YTBOPIOBAIM OCOOJIMBOIO Kiacy i yBii-
T JI0 CKJIa Ty TIPUTOIOCHNX (DOHEM SIK COHOpHI HerrymHi tipurosocHi /t/, /I, Imf, Inl, i/,
[jl. OctanHi 1Ba JOCHTH YITKO BITOKPEMIUTHCS Bifl BiIIOBIMHIX TOMOCHUX (horeM /u/ Ta /il
30epiriy YepryBaHHs 3 HUMH Y Psili CITiB Ta CIIOBO(OPM, HANpHKIIa, ToT. triu “nepeBo” —
triwa, kuni “pim, mem’s’” — kunja [14, ¢. 119]. Bix momnepeaHboro crarycy COHAHTIB SIK 3a-
MOBHIOBAYIB IPYT0i MOPH CKIIAZIOHOCIS B TUCTPUOYIIii COHOPHHX HEIIYMHHX ()OHEM 30epe-
TJ1acst 3a00pOHA Ha CIOTY4YyBaHICTh X B OTHOMY CKJIa[Ii 3 TIOTIEPEAHIME TOJIOCHUMHE (hOHE-
Mamu /el Ta /6], nBomopHIME 3a oxomkeHHsM. Lli 181 hoHemu, siki Oyiu ycraakoBaHi 3i
CITEHOTePMaHCHKOI MOBH, He OyJIH 3aJTy4eHi 0 OTO3UILLi IMiTHECEHHsI 1 30epiraiu cBiii cTa-
Tyc (OHEM CepesiHBOrO Psifly, B TOM Yac sIK TXHi KOpOTKi Kopessite /i ~ e/ ma /U ~ of Oy
BKJIFOYEH1 B ONO3UIIIIO ITiJHECEHHS 1 3BY3UIINCS UL TOTO, 100 MiACKIMTU KOHTPACT 3 FONIo-
CHOO (hOHEMOIO IIMPOKOrO TiiHEeCeHH s /a/. Matepiaizartisi MO3UTHBHOI KIHEMH HPOTSIK-
HOCTi y (poHemax /el Ta/dl i HeraTHBHOI KiHEMH HENTMPOKOTO TiTHECeHHs ¥ poHemax /i ~ e/
ma Al ~ 0/ cynpoBomKyBaacs (Hi3UHOO PI3HUIICIO Y CTYTICHI MiTHECEHHS: 3 TIOYATKOM il
HOBOT MOJI&JTbHOT OTO3HLIII 1151 Pi3HHII Ha0yJa cTaTycy (POHEMATHYHO PEICBAHTHOT — HEIIIU-
poxki doremu /i/ Ta /ul Mai y CBOI#t BHYTpIIIHIl CTPYKTYPi TIO3UTHBHY KiHEMY BHCOKOTO
TTIHECEHHS, @ KOJIUIIIHI J0BTi (hoHEMH, (DOHETHHIHO TOJIOCHI CepeHBOro TiaHeceHH /e/ Ta
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fo/ 3asyunim 10 CBO€ET BHYTPIIIHBOT CTPYKTYPH HETATHBHI KIHEMH.

CyTTeBi 3MiHH y TIOPIBHSIHHI 31 CIUIBHOT€PMAHCHKIM CTaHOM BiOyJHCs 1 B apa-
JIUTMATHYHIN CUCTEMi BOKAJIIYHHUX KiHEM TOTChKOI MOBHU. Bij CUIBHO repMaHChKOI MOBU
TOTChKa MOBA YCIaIKyBajia TpH KOPOTKi rosocHi onemu /if, /u/, /al, mBi MoHOdOHEMI30BaHI
JIOBi rosocHi oHemu /é/ Ta /6], siki Gyii TBOMOPHUMH, 1 YOTHPH TBOMOPHI ITOCITIJOBHOCTI
[i+il, fa+i/, le+ul, la+ul. 1i ABOMOPHI MOCITITOBHOCTI paHO M Mi3HO Oy MOHO(OHEMI30-
BaHI y BCIX TepPMaHCBKHX MOBaX, OCKUTLKH 3 YTBEPDKCHHSIM OTIO3HIIIT BUCOKOTO TTiIHECEHHS
OynM CTBOpEHI CHIPUSATIINBI IS 1oro yMoBH. Lleit mporiec BiOyBaBcs mo-pisHOMY 3 pi3-
HHMH pe3yJIbTaTaMK JUTsl KOXKHOT OKpeMoi JOHOJIOTIUHOT CHCTEMH TePMaHChKHX MOB. [HTe-
Tpallist WX MOCIIOBHOCTEH 3MiHIIIa KOH(ITYpaLlifo MapaurMaTHKA KIHEMHHX CHCTEM: T1e-
peOyI0By MOJIAJIBHOI KaTeropii, 3aBISKHU sIKii (POPMYETHCS OMO3HILISI By3bKOTO ITiTHECCHHS
i OJJHOYACHO YCYBaeThCs (DOHEMATHYHA OMO3MIIiS MPOTSHKHOCTI. PO3ropTaHHs OMO3MIIii
HIAPOKOTO Ta BHCOKOTO ITiTHECCHHSI CTBOPUJIO CIIPUSATIIMBI YMOBH il MOHO(OHeMizaril
Judronris [4, ¢. 32-33]. Ockinbku (oreTryHi pearizariii gBodoHeMHnX U TOHTIB /a-+i/ Ta
fa+ul mepenbGadany BUMOBY Bill IIMPOKOTO JO BHUCOKOTO IMIHECEHHs, TO TIC/s yTBep-
JOKEHHS y (POHEMATUUHIH cucTeMi roTChKOi MOBH JIBOX HOBUX OIO3MLIiH (LLIMPOKOrO 1 BUCO-
KOTO ITiTHECEHHS) BOHU MOIJIM 1HTErpyBaTUCs Y MiCHUCTEMY I'OJIOCHUX (DOHEM SIK TaKi, 110
MAJIH y CBOI/ BHYTPIIIHII CTPYKTYpi HO3UTHBHI KiHEMH JABOX ONO3UILIH MiTHECEHHSL: Y Ki-
HEMHOMY BHPaXCHHI SIK TOJIOCHI (JOHEMH Bill IIMPOKOro 10 BHCOKOIO ITiqHeceHHs /ai/ Ta
fau/, xoua KOMOIHaIis KX ABOX TO3UTHBHHX KiHEM MOTJIa OyTH PeaTli30BaHO0 Yy 3BOPOT-
HOMY MOPSIIKY — BiJI BUCOKOTO TTiTHECEHHS JI0 HIMPOKOT0. ANOdoHIUHE PO3CIFOBAHHS IIMX
JIBOX HOBHX (hoHeM (/ai/ Ta /au/) morio puTsryBaty aodOHN ABOX (POHEM BHCOKOTO ITi/I-
Hecens /i/ Ta /ul y miporteci Tak 3BaHoro rorcekoro tepenomiierns (Gothic Breaking) i
BIUTMBOM TaKWX TIPUTOJIOCHUX, 5K /t/, [ h /, Ta / h"/. DoHeMHe “3mUTTS” TakuX “Tiepesiomiie-
HHX TOJIOCHHX Y JIOCTATHiil Mipi BiIOOpaXEHO Y TOTCHKOMY TEKCTOBOMY Marepiali, y
SIKOMY BOHH PETYJISIPHO rpadiaHO Io3HaYaiCs sIK qurpadu ai Ta au, Hanpukia, rot. hairto
“ceprue”, ga-taurnan “mpunussTucs, 3HUILYBatHcs” [14, c. 69, 76]. Ciin 3ayBakuTH, 10
KiHEMHA XapaKTePUCTUKA 3aIIPOIIOHOBAHKX JBOX TOJIOCHUX (POHEM He MOXKe JaTH YiTKOI Bi-
JIIOBiAl HA CHipHE MUTAaHHS MO IXHIO (OHeTHUHy peantizalito. Maiouu TaKy BHYTpILIHIO
KIHEMHY CTPYKTYpY, Lii JIBi TOJIOCHI MOIJIM MaTH BioBiqHO MoHO(TOHIIuHY [¢] [0] abo
mmdronriuny [ei], [ou] [i] [au] peamizarii; KoM MOXITHBHAM TakoK MOTJIO OyTH i iXHE
anodoHiuHe BapiroBaHHs. SIK i B OLTBIIOCTI TAKMX BUIA/IKIB, BT AlaXPOHIYHOT (POHOIOTIT HE
BapTO OYIKyBaTH HaJaHHsI TIOBHOT KapTHHH ()OHETHYHHUX peaizaiiii poHeM JaBHIX ernox 3
MOBHUM TIepeNTikoM ano()OHIB /ISl PI3HOMAHITHUX MO3HIIN. AJie BUKOPHCTaHHS AUrpadiB

(AKTyalbHi TUTaHHS 3aralbHOrO0 MOBO3HABCTBA [ AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI OOIIETo S3bIKO3HAHHS])
Cucrema (oreM i cuctema poHeMATHUYHHX ONO3HL{l rOTCHKOI MOBH (Yxpaincekow) [CHcTeMa (oHeM u cu-
creMa GpoHEMATHYECKHX ONMO3UIHI FOTCKOrO A3bIKA (Ha ykp. 5i3.)]
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JUIS IIUX ABOX (hOHEM CBITUUTB PO JU(MTOHITUHUN XapakTep (hPOHETUUHUX peani3aliif xoua

Ou 151 TOTO Yacy, Ko OyIio BUHANHIEHO TOTCHKUI andasiT, a MOHO(TOHTI3a1list MOIJIA Bifl-

OyTucs nizHine. CucreMa rogocHUX GoHeM roTChKOT MOBH HApaxOBYBaIa I’ SITh (GOHEM.
IosiocHi poneMu rorcsk0i MoOBH

MoaaabHi KiHemMn JlokanabHi KiHeMH
Ilionecennn - 3aouvopaonocmi
+ BHCOKOIO i HeCEeHHs fil +/u/
- lel /ol
++ le~eil lo~oul
+ HIMPOKOTO MiTHECEHHS lal

IHTerpairist IBOX iHIIMX HEBUCXITHUX JTBOGOHEMHHX TOJIOCHHX Yy 3alPOIIOHOBA-
Hill mmacHUcTeMi BOKATI3MyY Majia CBOi 0COOIMBOCTI: KOMOIHAITisi TOMOCHHUX (poHeM /i+i/,
sika TpadivHo TTo3HAYAIACS €, MOXKITUBO, 3THIIacs i3 (OHEMOIO /&/, a MBOGOHEMHHI IU]-
Towr /i+u/ He MoHO(OHEMI3yBaBCs [12, ¢. 127].

T'oTCchKHIT KOHCOHAHTU3M y MOPIBHSHHI 31 CITBHO TePMAHCHKHM CTaHOM He 3a-
3HaB 3HAYHHX 3MiH.

I'eminaty, mo Oysan mommperi cepen conopuux /r/, /I/, Im/, In/ Ta mpoTtounoro
(uriMHHOTO) /S/, TIPOIOBIKYBaITH 30€piraTy CTaTyc IBOGOHEMHHIX CIIONYK. B reminarax i3
COHOpHUX /j+j/ Ta /w+W/ BifOysacst IMCHMIIISLIS, B Pe3yJIbTarTi sKOI y nmepiioi GpoHeMu
JIBi KiHeMu OyJ1u 3aMiHEHI Ha IPOTHJIEKHI, 1 BOHA Peasli3oByBaBCs HE K IPOTOYHA HENIY-
MHA, a SK HENpPOTOYHA IIyMHA HPHUrojocHa (oHEMa: IOPIBH., HANPHKIAJ, CILUIBHO-
repm.*dajjan > ror. daddjan “xopmutu rpymmo” ta *bliwwan > bliggwan “outu” [14,
c. 34, 36].

I[MapagurmMaTH4yHa cMcTeMa KOHCOHAHTHHX KiHaKeM
i cuctema ¢goHeMATHYHMX ONO3ULII FOTCHKOI MOBH

Kareropii CyoxkaTeropii Ono3uuii Kinemn
3IMKHEHOCTI 3IMKHEHOCTI +
nepenonna HE3IMKHEHOCTI -
MopaabHa
[POTOYHOCTI [POTOYHOCTI+
HEPOTOYHOCTI-
IIYMHOCTI IIYMHOCTI +
36yK06a -
HEIIYMHOCTI -

(Current issues in general linguistics)
System of phonemes and system of phonemic oppositions of the Gothic language (in Ukrainian) [Systema
fonem i systema fonematychnyh opozycij gots'koi* movy]
© Park S. [Park S.] sieun0725@ukr.net

48



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (V]IK 81) : 38-51

MPOBJEMH CEMAHTHKHA, MPATMATHUKH TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
[ITIPOBJIEMBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BUCTUKUA]
KuiBcpkuil HarioHanbHui yHiBepeuteT iMeHi Tapaca Illeuenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMeHn Tapaca IlleBuenko, YkpauHa)]

http://philology.knu.ua/node/318

COHOPHOCTI COHOpPHOCTI +
HECOHOPHOCTI -
NepeaIeHTPaTbHOCTL nabianpHOCTI +
aKmuena (;1abianpHOCTI) - -
HenabiaabHOCTI-
Jloxanbua 3aIIEHTPANBHOCTI 11aJ1aTOAIbBEOIAPHOCTI+
(manaToaabBEOJSIPHOCTI,
(hapuHTaIBEHOCTI) HeIaaaToanbBeOIIPHOCTI-
nacuena 3aLEHTPAILHOCTI 3aJIEHTaJbHOCTI +
(3a1€HTANIBLHOCTI) HE3aJEeHTaIBHOCTI -
Kinemna maTpuus npurojiocHux poHeMm rorcbKoi MOBH
DOHEMU
Kinakemu p|t| k|k" 0| s|h|h" | bv|do|z|g|m|n|g|w|r]|l
simknenicts |+ | +| + | + S T T R B E I/ N I I I B S B B
nporounicte | - | - | - | - o e e O 2 I S I I R R e e
WYMHICTH +|+| + ]+ +|+ |+ +| + |+ |+ -] -] -] -] -
coHopuicte | -| -| - | - e I e e R S R I R I B B
aabianb- J+| - - | + - -]+ - - -] -] -+ -] -
HiCTH
3ageHTpaab- | - | - | + | + B e e
HiCTh
3agentaab- JO( 0| 0| O -|+]0]0f O] - [+[0]0]0[O0O|O0]|+]-
HiCTh

Sk BUJHO i3 3aIPOIIOHOBAHOI TAOMMIII MApaJUrMaTUYHOI CUCTEMH KiHEM i KiHe-

MHOT MaTpHIIi IPUTOJIOCHUX (POHEM CIIBHOIePMaHChKa 1 TOTChKa CUCTEMH TIPUTOJIOCHUX
(hoHeM 30epiratoT OCHOBHI PHUCH 1HI0EBPONEHCHKOT CHCTEMH IPUTOIIOCHUX CTOCOBHO 03-
HAaK TJTyXOCTi 1 I3BIHKOCTI.

3anporoHOBaHa METO/IMKA, PE3YIBTATH i BUCHOBKH JOCIIDKEHHS MOXKYTh OyTH

BUKOPHUCTaHI B MOAAIBIINX TEOPETUUHHUX PO3POOKAX y LAPHHI CHHXPOHIUHOT i TiaxpoHi-

4HOT ()OHOJIOTIT MOB, 1110 HAIKATH JI0 PI3HUX IPAMATHYHUX THITIB, & TAKOXK Y poOOTax i3

poOJIEeMaTHKN CUCTEMHOI THITONOTIi MOB, 3arajbHOI TEOpii MOBHOI €BOJIOLIT Ta MEXaHi-

3MiB PO3BUTKY MOBHHX CUCTEM.

(AKTyalbHi TUTaHHS 3aralbHOrO0 MOBO3HABCTBA [ AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI OOIIETo S3bIKO3HAHHS])
Cucrema (oreM i cuctema poHeMATHUYHHX ONO3HL{l rOTCHKOI MOBH (Yxpaincekow) [CHcTeMa (oHeM u cu-
creMa GpoHEMATHYECKHX ONMO3UIHI FOTCKOrO A3bIKA (Ha ykp. 5i3.)]
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OpneprkaHi pe3yJIbTaTh JI03BPOJISATh BUKOPHCTAHHS ITOJI0KEHb 1 BUCHOBKIB J0CITi-
JUKEHHS B TEOPETHYHUX Kypcax “Bcrym 1o repmaHcbkoro MoBo3HaBcTBa” (po3zin “@o-
HeTHKa i ()OHOJIOTis JABHBOT€PMAaHCHKUX MOB. AOCOIIOTHA i BiTHOCHA XPOHOIOTIA (o-
HEeTHYHUX 3MiH"), “IcTopis aHrifcbkoi MoBH™ (po3ain “Po3Burok crcremu oHEM aHT-
nificekoi MoBH ™), “Teopernuna oHeTHKa aHriichkoi MoBK” (po3ainu “Cucrema GoHem
i cucremMa POHEMaTUYHHX OIO3MIIIN Cy4acHOi aHTIiHChKOi MOBU”, “Teopis po3pi3HIOBa-
JIbHUX 03HaK”, “DoHoTakTHKa”), “TIopiBHSIIbHA PaMaTHKA 1HI0EBPOMEHCHKIX MOB” (PO-
3aimm “Tunosnoris poHeMHux cuctem”, “@oHomopdororis™), “lcTopryuHa rpaMarika re-
pmaHchkux MOB” (po3it “ILnsixu (hOHOIOTIYHOT €BOITIOLIT TepMaHCHKUX MOB”), “IcTopis
JIHTBICTUYHUX Y4eHBb” (po3/ii “DOHONOrYHI IKOIK’), @ TAKOXK Y CIICHKypcax 3 aKTya-
JIBHUX TPOOJIeM JiaXpOHIYHOT (POHOJIOTIT TepMaHCHKHX MOB.

Pe3ynbTaTi OCIIHKEHHSI € BHECKOM Y TIOPiBHSUTBHO-ICTOPHYHE, 3arajibHe i rep-
MaHChKE MOBO3HABCTBO i CHCTEMHY THITOJIOTIIO MOB, Y MOAJIBIITY PO30YIOBY TEOpii /Tia-
XPOHI4HOI (hoHOIIOTii, TeOPii YHIBepcasliii i BApiaTUBHOCTI MOBHHUX OAMHHUI. CHCTEMHHUI
Hiaxig 10 GOHONOTIYHUX (AKTiB YMOMIIMBUB BU3HAYUTH POJIi CTPYKTYPHUX, (YHKIIOHA-
JIbHUX 1 aHTPOHO(OHIUHUX (HAKTOPIB, a TAKOXK B3a€MOJii MOBHUX HijcucTeM ((hOHEMHOT,
rpaMaTUYHOI Ta JIEKCUYHOT).
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BIJl NIPEHEHACBKOI JIATUHH 10O HISPANIC ROMANCE:
ICTOPUKO-KYJILTYPHI TA MOBHI ACIEKTU
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TOKTOP (hiyomoriyHuX Hayk, mpodecop Kadenpru poMaHChKOi (itoorii
KuiBcekuit HattioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca 1lleBueHka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)

01601, m. Kuis, OyneBap LlleBuenka 14

YV cmammi npoananizoeano coyiokynemypui ma moeHi acnekmi egonioyii Mogu
Icnanii: 6io Il cm. 0o H.e. 0o VIII cm. H.e., AKi oxonmowmv nepiod po3eumky i
cmanognenus ibepiiicvkoi, abo nipeneiicokoi, abo icnaucvkoi, ramunu (200 pik 00 H.e. —
409 pix H.e.) ma nepio0 CMAHOGNEHHS MA PO3GUMKY NPUMIMUEHOL, ab0 NepeuHHOI,
icnancoroi mosu (409 pix — 711 pix).

Po3noodin na maxi 06a nepioou po3eUMKY ICHAHCLKOI MO8U, SAKI 00YMOGIeHO
icmopudHUMU Ma COYIOKYIbMYPHUMU YUHHUKAMU, XPOHONLOZIYHO 8i0nogioac po3nooiny Ha
06a nepiodu 3a60108aHb 16epilicbko20 NiBOCMPO8A — PUMCHLKOMY Ma 2EPMAHCLKOMY, AKI
PIBHAMbBCA MIdC COD0I0 HACTIOKAMU ICIMOPUYHO20, HAYIOHANLHO-KYIbIMYPHO20 MA MOGHO20
xapaxmepy.

V' pesynomami pumcerkozco 3aeor6anHs Hapoou, ski Hacensau 16epiticbruli
nieoCMpi6, NOGHICMIO POMAHIZYEANUCS, NPULHAGWIU CMATI, OLIbW PO3GUHYMI COYIANbHI
iHCmumyyii, 6uUcoKy Kyromypy ma Oiibii OOCKOHALY MO8Y DUMIAH, KOompa cmana y
NOOANLULOMY OCHOBOIO ICHAHCLKOT MOBU.

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology)
From Pyrenees Latin to Hispanic Romance: historical, cultural and linguistic aspects (in Spanish) [Del latin
pirenaico al romance hispanico: los aspectos histéricos, culturales y lingiiisticos]
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I'epmancokuii cynepcmpam, Hagnaxu, mMaiidce He NAUHYE HA PO3GUMOK iCHAHCLKOT
mosu. [locnionuku-pomanicmu 8sasicaroms, ujo yepes Oinbid HU3LKUIL piseHb c80€i MO8U,
2epManyi 3anUWUIY TULe He3HAYHUL 3ANUUOK 8 ICNAHCHKIL Y 6UA0I OESIKUX JIeKCUYHUX
3ano3uyensy. Llikasum € me, wo eepmanceki niemena AK 3AGOUOBHUKU HA MepeHax
16epiiicbkozo nisocmposa cami poOMAarizy8anucs ma NPUHALU ICHAHCHKULL YKIAO HCUTHMS.
Ilpome, y yiii cmammi asmop ucysae 2inomesy npo iCHy8aHHA OilbUl 3HAYHO20 BNAUBY
2epMAHCLKO20 Cynepcmpany Ha iCNaHcbKy MOBY, HIdiC 3an03uyeHHs He3HAYHOT KilbKOCmi
CNlig, AK 86AXNHCANOCA paniwe. ABmop 66adicae, wo yeil niue cnocmepicacmvpcs maKoxic i
Ha ¢hononoziunomy pigui, y pesynvmami yoeo y YI cm. 6 icnancokiti mMosi 6i006y6cs
WUPOKOMACUMAOH UL KOHCOHAHMHUIL 3CY8 MA 3HAYUHI POHONO2IUHT 3MiHU.

Pesynomamu 0ocnioscennss niomeepoxcyioms Oaui npo me, wjo HA Mepumopii
Pumcokoi imnepii 3 200 poxy 00 H.e. icHyeanu pizHi hopmu 8yIbeapHOi 1AMUHU, 30KpeMa
icnancoroi, a mionc 500 ma 600 p.p., mobmo & 000y 2epMaHCLKO20 3ABOI06AHHS
3 AGNAIOMbCA NEPeOyMOBU ONlsl GUHUKHEHHS DOMAHCLKUX MO8, 30KpeMd, NpUMimueHoi
icnancekoi moeu, sika nosmavacmecs y cmammi sk Hispnic Romance, abo Romance
Hispanico.

Knrwuosi cnosa: nipeneticoka 1amuna, npumMimusHa iCNancbka Mo6d, iCmopuyHuil
acnexm, Ky1bmypHuil acnekm, MOSHUL ACNEKM, 2epMAHCLKUL CYRepCmpan.
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The article deals with the social, cultural and linguistic features of the evolution
of the Spanish language from the 2" century BC to the 8" century AD, which corresponds
to the period of development and formation of Iberian, or Pyrenees, Latin (200 BC — 409
AD) and to the period of formation and development of primitive Spanish language (409 —
711 AD).
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The distribution of these two periods of development of the Spanish language
corresponds to historical, social and cultural factors, correlated chronologically to two
periods of conquest of the Iberian peninsula — Roman and German, which differ in their
historical, national, cultural and linguistic consequences. As a result of the Roman
conquest, the people inhabiting the Iberian peninsula were completely romanized by
adopting the more developed social institutions, a high culture and a better language of
the Romans, which became in the future the basis of the Spanish language.

German tribes as conquerors of the Iberian peninsula were romanized, having
adopted the Spanish way of life. However, in this article, the author suggests a hypothesis
of the existence of a significant influence of the German superstar than the borrowing of a
small number of words. This influence is also observed at the phonological level. As a
result, in the 6" century in the Spanish language took place a large-scale consonant shift
and a significant phonological changes.

The results of the study confirm that in the Roman Empire since 200 BC there were
different forms of vulgar Latin, in particular Spanish Latin, and between 500 and 600 AD
there are preconditions for the emergence of Roman languages, in particular the primitive
Spanish language, which is called in this article as HISPANIC ROMANCE, or ROMANCE
HISPANICO.

Keywords: Pyrenees Latin, primitive Spanish language, historical aspect cultural
aspect, linguistic aspect, German superstar.
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HNUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE U AA3BIKOBBIE ACITEKTHI

Huna Huxonaeena Kopéoséposa (2. Kues, Ykpauna)
ninakor@ukr.net

JIOKTOpP (DPHUITONIOTHYECKHX HayK, Mpodeccop Kadeapsl pOMaHCKOH (Grtonorinu
Kuesckuil HanuoHanbHbIA yHUBEpcUuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunucTepcTBO 00pa30BaHUs M HAyKH YKpaWHbI)

01601, r. Kues, 6ynsBap LlleBuenxo 14

B cmamve npoananuzsuposanvl COYUOKYIbMYPHbIE U SA3bIKOGble 0COOEHHOCMU
2601I0YUU UCNAHCKO20 A3bIKA, Hawunas co IT cm. 0o n.9. 0o VII cm. n.5. Bviosucaemcs

(Current issues in comparative and historical linguistics and linguistic typology)
From Pyrenees Latin to Hispanic Romance: historical, cultural and linguistic aspects (in Spanish) [Del latin
pirenaico al romance hispanico: los aspectos histéricos, culturales y lingiiisticos]
© Korbozerova N. M.[Korbozerova N. M.] ninakor@ukr.net

54



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YK 81) : 52-59
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
[IIPOBJIEMbI CEMAHTUKH, IPATMATUKHA 1 KOTHUTUBHOM JIMHT BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarioHanbHui yHiBepeuteT iMeHi Tapaca Illeuenka, Ykpaina

[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMeHn Tapaca IlleBuenko, YkpauHa)]
http://philology.knu.ua/node/318

eunomesa o 601ee CUTbHOM GIUSAHUU 2EPMAHCKO20 CYNEPCMPAMa HA UCTIAHCKULL S3bIK, YeMm
cyumanocs pawee.

Knrwueesvle cnoea: nupemneiickas 1amvlHb. HPUMUMUBHLIL UCNAHCKULL  S3bIK,
ucmopudeckuil - dcnekm, —KyJIbMypHbll —ACHeKm, S3bIKOBOU ACHEeKm, 2ePMAHCKUU
cynepcmpam.
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En el articulo se analizaron los aspectos sociales, culturales y lingiiisticas de la
evolucion de la lengua espariola desde el siglo Il a.C. hasta el siglo VIII de n.e. Se pone la
hipotesis de que la influecia del superstrato germanico en la lengua espariola es mas fuerte
que se pensaba antes.

Knrouesnie cnosa: el latin pirineo, el romance hispanico, el aspecto historico, el
aspecto cultural, el aspecto lingiiistico, el superstrato germdanico.

La lengua espafiola es un fendomeno lingiiistico relevante. El latin que es la
base lingiiistica de la lengua espafiola fue importado por los romanos en el terreno
hispanico hace mas de 2000 afios y pudo sobrevivir y transformarse, primero, en la
lengua espafiola literaria y, luego, en la lengua espafola nacional. A pesar de haber
sufrido muchas influencias fonéticas, 1éxicas, morfoldogicas y sintacticas del
substrato ibérico, dos superstratos arabe y germanico bastante duraderos y fuertes,
diferentes adstratos, la lengua espafiola se hizo fuerte y fue divulgada, sin contar
Europa, por el mundo hispanico en la América Latina, en Africa, en Asia y en
Oceania. Hoy dia, la lengua espafiola se habla en cinco continentes y es un medio
de la comunicacion e instrumento socio-cultural potente de varias naciones y, en el
resultado, es uno de los lideres lingiiisticos en el mundo.
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La tarea primordial de este articulo es dar un breve andlisis del estado
lingtiistico en la Peninsula Ibérica en evolucion durante nueve siglos desde el inicio
del periodo de la romanizacion de Hispania (afio 218 a.C.) hasta el fin del dominio
visigodo (afio 711 de n.e.). Se presta mucha atencion en el aspecto socio-cultural.

Un poco sobre los acontecimientos historicos de 2000 aiios de atras. En el
aflo 218 a.C. empezo6 la segunda guerra punica marcada por el desembarco de los
hermanos Escipion en Ampurias lo que cambié rotundamente el rumbo socio-
cultural y lingiiistico de Espafia dando el inicio a la romanizacion completa y la
incorporacion posterior definitiva, aunque paulatina, de Hispania al mundo
grecolatino. Después de la caida del Gltimo baluarte cartaginés, que era Gades, en
206 a.C., los romanos emprendieron la conquista de la Peninsula Ibérica a principios
del siglo IT a.C. Ellos sometieron el Nordeste del Ebro, el litotal mediterraneo y la
Bética. Se considera que la conquista completa del territorio de la Peninsula Ibérica
fue realizada solo con la pacificacion de los cantabros y astures por Augusto en el
afio 19 a.C.

En el resultado de la conquista romana, Hispania se transformo6 radicalmente
en técnica agricola e industrial, en la organizacion civil, juridica y militar, en sus
costumbres y vestidos y, que es lo mas esencial, en el aspecto lingiiistico, pues con
la civilizacidon romana en todo el territorio hispano fue impuesta la lengua latina,
importada por los legionarios, colonos y administrativos. La lengua latina, que fue
difundida como un instrumento expresivo y obligatorio comun en todo el Imperio
Romano, se caracterizaba por la superioridad cultural en comparacion con las
lenguas vernaculas. Aquirio pronto en Hispania el caracter oficial gracias a las
instituciones, a la accion de la escuela y a la constante relacion y comunicacion
entre los romanos y los hispanos. La desaparicion de las lenguas premitivas
peninsulares no era repentina, pues habia un periodo de bilingliismo mas o menos
largo. Poco a poco, las hablas indigenas se refugiaron en la conversacion familiar.
De tal modo, acabo la latinizacion completa de la Peninsula Ibérica.

Un poco sobre las peculiaridades del latin pirenaico. La lengua latina
procede de las lenguas indoeuropeas, se distingue por su claridad y precision. En
comparacion con la lengua griega carece de la musicalidad, riqueza y firmera de
matices semanticos y expresivos, con la flexion nominal bastante pobre. Pero posee
la justeza, la expresividad mas destacada. Casi no hay complejidades del vocalismo
y del consonantismo indoeuropeos. El contacto constante con la literatura griega
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resultd fructifero e hizo que el latin fuera apto para la poesia, la elocuencia y la
filosofia. De ejemplo sirven las obras de Cicerdn, Virgilio, Horacio, Tito Livio.
Marco Anneo Séneca, Quintiliano, Lucio Anneo Séneca, Lucano, Marcial, muchos
de los cuales eran de procedencia hispanica. Todos ellos hicieron un gran aporte en
la literatura latina.

Con la caida del Imperio de Roma, aparecieron los estados separados y la
unidad lingiiistica latina se quebroé. En consecuencia, en cada una de las provincias
aparecieron innovaciones fonéticas, gramaticales y 1éxicas. Empezo la época de los
idiomas romances.

El espafiol primitivo, en comparacion con el latin vulgar, siguio las
tendencias generales propias a todas las lenguas romances, entre las cuales las mas
importantes son: la desaparicion de la declinacion nominal, la reduccion del género
neutro, la reduccion de la conjugacion latina, la aparicion del articulo, ademas, nacid
un sistema complicado de las formas temporales y modales del verbo, se hizo mas
fuerte el papel funcional de la preposicion que empezd a expresar diferentes
relaciones sintacticas. En el aspecto fonético hay un fendémeno consondntico
importante que es la sincope de la m-.

Por otro lado, el latin de Hispania es bastante conservador en comparacion
con el latin de otras regiones romanicas debido a muchas causas, que son de caracter
temporal, local, duradero y comunicativo. Por eso, en el espafiol primitivo hay
muchos rasgos que lo diferencian de otras lenguas romances. De tal modo, hay
palabras arcaicas latinas hablar, mds, existen la terminaciones -s en el sistema
nominal y -ra, -se en los tiempos y modos verbales, tres tipos de pronombres
demostrativos, etc.

Un poco sobre la época visigoda. Otra invasion, muy contraria a la romana
por su caracter y por las consecuencias, era la de los visigodos. En el afio 409 un
conglomerado de pueblos germanicos — vandalos, suevos y alanos — al atravesar los
Pirineos, invadié Espafia, lo que puso fin a la dominacién romana. Estos pueblos en
su conjunto, tuvieron una influencia administrativa y militar en la Peninsula Ibérica
y se situaron en las 3 zonas tradicionales: Tarraconense (los visigodos), Bética (los
alanos) y la Lusitania (los suevos). Los visigodos se hicieron duefios de toda la
Peninsula Ibérica sometiendo paulatinamente a otras tribus germanicas. Nacio asi
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la primera monarquia espafiola con la capital, primero, en Barcelona y, después, en
Toledo.

Se puede suponer que este tiempo (casi 300 afios) bastaria para germanizar
aun pais, pero el pueblo dominador fue dominado por el pueblo conquistado, debido
a su cultura inferior. Hasta que Espafia pudo conservar su nombre. No hubo en
Espafia un periodo bilingiie largo, era bastante corto y los mismos visigodos se
adaptaron pronto a la cultura, a la lengua y a la religion romana, abandonando su
propia lengua, que en el siglo VII se hallaba en plena descomposicion. Con los
visigodos, la cultura decae, se interrumpe la vida intelectual, estos siglos son mas
pobres en el desarrollo de la tradicion cultural de Espafia. El unico nombre ilustre
en el siglo VII es de San Isidoro.

En la lingiiistica romanica se considera que en el espafiol, la fonética, la
morfologia, la formacion de las palabras y la sintaxis no tienen ninguna influencia
germanica. Lo unico que ha dejado el superstrato germanico en la lengua espafiola
son unas 200.000 palabras de uso militar y de derecho. En total, el vocabulario
espafiol cuenta con unas 100 palabras de uso cotidiano de procedencia germanica
entre las cuales cabe mencionar jabon, guerra, guardar, rico, multitud, brote. Es
notable, ademas, la influencia germanica en los nombres toponimicos, hoy dia hay
mas de 80. Los toponimos prestados de otras lenguas, a propdsito, son los mejores
testimonios historicos de las fronteras existentes de la invasion de otros pueblos y
de los limites y del grado de la influencia social, cultural y lingiiistica de estos
invasores en la lengua de los territorios subyugados.

Empero, se puede suponer y poner la hipdtesis de que las transformaciones
tan fecundas que tuvieron lugar en el sistema fonoldgico en el romance pirenaico
fue posible bajo la influencia de la lengua de los visigodos. Pues, como se sabe, las
lenguas germanicas antes de la invasion sufrieron los cambios consonanticos
importantes que consisten en su transposicion lineal.

Un poco sobre fonética, gramdatica y lexico de la lengua de Hispania del
siglo VI. El latin de Hispania de aquel entonces sigue evolucionando segln sus leyes
internas y se ve claramente que ya no era la lengua latina, sino una nueva formacion
especifica. Entre muchos fendmenos, especialmente fonologicos, es de mencionar
el cambio de la articulacion, la sonorizacién de las sordas intervocalicas, la
palatalizacion de los grupos consonanticos iniciales e interiores, la velarizacion, la
aspiracion, la contraccion de los diptongos latinos y, al contrario, la diptonguizacion
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de las vocales débiles latinas, la pronunciacion clara y fija de las oclusivas y labio-
dentales segtin su lugar.

Es evidente que las transformaciones lingiiisticas en el terreno hispanico en
aquellos tiempos son enormes. Se puede calificar este periodo como el paso o la
transicion del latin vulgar al romance hispanico. Nuestras observaciones
testimonian a la teoria de que en el vasto territorio del Imperio Romano desde el
afo 200 a.C. hasta el ano 400 de n.e. existen diferentes formas del latin vulgar y
entre los afos 500 y 600 de n.e. empiezan a distinguirse notablemente estas
variantes, lo que son las premisas para formarse las futuras lenguas romances.
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KaHAUAAT QITOJIOTIYHUX HAYK, aCHCTEHT KadeapH 3apyOiXKHOI JiTepaTypH
KuiBcrkuit HamioHanpHUE yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01030, m. Kuis, 0ynsBap Tapaca LlleBuenka, 14

Pos3sioka npononye ananiz obpasy micma 6 okpemux mekcmax 1imepamyprozo 0opo-
OKy cyuacroz2o Ppanyy3bKoe0 NUCbMEHHUKA MAPOKKAHCbK020 noxoodcenns Taeapa Ben
Licennyna. Ha eubparnomy mamepiani Oocniodicenis, 30kpema pannix pomanax asmopa («I a-
ppyoay, 1976, «[lucapy, 1983 ma «Ceawenna niuy, 1987), a maxodic tio2o noemuiHomy yuri
«Consiuni wipamuy (1972) konyenmyanizo8ano xyoodicHbo-ecmemuyny cneyuixy ypoanicmu-
YHOO IMATIHAPIIO ABMOPA 8 KOHMEKCMI 1l020 OPAMAMUYHO20 IMMIZPAHMCHKO20 00C8i0y ma
MYTBIMUKY LN PHUX MUCEYbKUX NPAKMUK, NPOCTIOKO8AHO OUHAMIKY MICLKUX MOMUBIE NUCL-
MeHHUKA K CaMoOymHIo i0iocmunbo8y i KyabmypHy mampuyio. 3 onepmsam Ha HAA6HI npayi 3
06panol memamukuy, y po36ioyi po3uUpeHo npeoMemHuLl Kopnyc: ypoanicmuuni o6pasu akny-
ani3yI0MbCs HA OCHOI NPO3U, d MAKOXMC 8UOPAHOT noesii asmopa 00 ma nicis toeo emiepayii 3
Mapoxxo 0o @panyii; 6oHU CniBEIOHECEHT 3 NEPEHAMU 1I020 ONOBIOHOT I0eHMUYHOCE COPMO-
6aHOI' Yy Npoyeci Cynepeyusozo i OpamamuiHo20 iMMizDAHMcbKo2o 00c6idy. 3aona eminenis
nOCMagneHoi Menu, y po3ioyi 3a1yHeHo KyIbnypHO-ICHOPUYHY MEemooonoziio, d MaKkodic 300-
6ymxu cnyOitl iHmepmexcmyanbHOCHi, 2EPMEHeSMUKU, Hapamonoaii ma ncuxoananisy. Buse-
JIeHo, Wo NPOCMIp MiCa y meKcmax asmopa o0ox nepiodis nepemeopeno Ha 3HAKOBY KYIIbN1y-
PHY OOUIKY, W0 YMOICTUBTIIOE ABIMOPCbKE OCMUCTICHHS ICIMOPUYHUX MPAEM KONOHIATLHO20, NO-
CMKOJIOHIANbHO20 Ma IMnepcbkoeo pedxcumie 8 Maspubi ma na Bausvkomy Cxo0i @ dp. noa.
XX cm., a maxodic Ha NCUXON02IUHUE eKpan 1020 0COOUCMICHO20 NCUXONOIUHO0 TeUMATIbINY.
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FIGURATIVE SPECIFICS OF TAHAR BEN JELLOUN’S URBAN
IMAGES: A CITY BETWEEN MEMORY AND OBLIVION

Olena I. Kobchinska (Kyiv, Ukraine)
0.kobchinska@knu.ua

PhD, assistant lecturer at the Department of foreign literature
Kyiv Taras Shevchenko National University
(Ministry of Science and Education of Ukraine)
01030, Kyiv, Taras Shevchenko Boulevard, 14

The paper offers an analysis of urban images in several literary texts by a contemporary
French writer of the Moroccan origin Tahar Ben Jelloun. In particular, it explores their figura-
tive specifics with respect to cultural, social, and historical contexts related to North African
Maghreb in the second half of the twentieth century. Based on selected material, namely the
author’s early novels (such as Harrouda, 1976, L écrivain publique, 1983 and La Nuit Sacrée),
as well as on a poetic cycle Cicatrices du Soleil, 1972, figurative and aesthetical aspects of the
writer’s urban imagery are conceptualized with a focus on his central experiences as an immi-
grant and a multicultural novelist, whereas the dynamics of urban motives in his texts are re-
searched as an important idio-stylistic and cultural matrix. While already available research
on the theme served as a background to the investigation, the presented paper incorporates an
extended material containing prose and poetry created both before and after the writer’s immi-
gration from Morocco to France. Such an urban imagery is studied in relation to some essential
components of the author’s narrative identity that was constructed in the process of always
controversial, partially dramatic experience of his immigration. For the aims of the research,
we recur to historical and cultural explication, as well as consider methodology related to the
theory of intertextuality, hermeneutics, narratology, and psychoanalysis in the article. The re-
sults found in the course of the study allow making several conclusions. In the first place, we
conclude that urban space in Ben Jelloun’s texts before emigration is represented as a signifi-
cant cultural matrix that enables the writer’s reflections on historical and urbanistic traumas
within colonial, postcolonial, as well as imperial rules in North African Maghreb and in Middle
East in the second half of the twentieth century. Secondly, urban texts of Ben Jelloun as an

(AxTyanpHi mUTAaHHS JIiTEPAaTypO3HABCTBA [AKTYasIbHbIE BOIIPOCHI JIHTEPATYPOBEICHHS])
O0pa3Hi 1oMiHaHTH Xy10:KHBOT ypOoanicTukn Tarapa ben Ixennyna: MicTo mizk mam’aTTI0 i 3a0yTTSIM
(Yxpaiucokoo) [OGpa3Hble JOMUHAHTBI Xy/10:KecTBeHHO# ypoanucTuku Tarapa Ben [xeityna: Fopox
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immigrant writer testify a period of spiritual crisis in his writing career when being read as a
man’s estrangement from the city, a breach between tradition and modernity, past and present,
a postmodernist deterritorialization, and, at the same time, a simulacrum of being. Further-
more, it is found that a widespread motive of wandering in a multifaceted city without itinerary
or support in Ben Jelloun’s urban texts is rooted in his personal psychologic gestalt, namely a
dramatic experience of rupture with the native land after exile and an insatiable desire to reach
it as a promised earth forever lost. In continuation, it can be declared that memory and oblivion
are two powerful driving forces, indispensable modes of Ben Jelloun’s traumatic quest that
make his urban texts appear as rather melancholic and nostalgic palimpsest of memories be-
longing to a vagabond in between lands and cities, which is de facto the writer’s autofictional
hypostasis moreover mirrored by marginal characters and masks numerous in his texts. Finally,
it can be concluded that as a multicultural writer, figuratively — a cultural translator — Ben
Jelloun makes a special emphasis on a disabled authenticity and originality of those Moroccan
cities that were largely damaged by colonial and postcolonial rules or reconstructions. At the
same time, the writer parallels them to traumatic post- civil war transformations that took place
in a range of oriental Middle East cities of Liban, Syria, Palestine, etc. bringing their depictions
to dramatic, mostly apocalyptic dimension.

Key-words: city, gestalt, francophone literature, immigration, memory, multicultural
discourse, narrative identity, oblivion, postcolonial writings, trauma, urban studies.

OBPA3HBIE JIOMUHAHTHI XYJIOKECTBEHHOM YPBAHUCTUKHA
TATI'APA BEH JKEJUIYHA: TOPOJ MEXKAY HAMATTIO U
3ABBEHUEM

Enena Heanosna Koouunckasn (2. Kues, Yxpauna)
0.kobchinska@knu.ua

KaHIUIAT QUIOJOTHIECKUX HAYK, ACCHCTEHT Kadeapsl 3apyOekHON TUTepaTyphl
KueBckuit HanmoHanbHbIN yHUBEpcuTeT nMeHH Tapaca llleBuenko
(MunucTepcTBO 00pa3oBaHKs M HAYKU Y KDauHBI)

01030, r. Kues, 6ynsBap Tapaca IlleBuenko, 14

Cmampbs npednacaem ananuz o6paza 20pooa 8 HEKOMOPbIX MeKCMax u3 aumepa-
MYPHO20 HACNEOUs. COBPEMEHHO20 DPAHYY3CKO20 NUCAMEN MAPOKKAHCKO20 NPOUCXOHC-
oenusa Tazapa ben [picennyna. Ha usdbpannom mamepuane uccie00o8anus, 8 4acmHocmu
pannux pomanog asmopa («Iappyoar, 1976, «Ilucapey, 1983 u «Ceswennas nouvy,
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Figurative specifics of Tahar Ben Jelloun’s urban images: A city between memory and oblivion (in Ukrainian)
[Obrazni dominanty hudozhn'oi' urbanistyky Tagara Ben Dzhelluna: Misto mizh pam’jattju i zabuttjam]

© Kobchinska O. I. [Kobchins'ka O. 1.] 0.kobchinska@knu.ua

62



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YK 81) : 60-71
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
[IIPOBJIEMbI CEMAHTUKH, IPATMATHKHA 1 KOTHUTUBHOM JIMHT BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarioHanbHui yHiBepeuteT iMeHi Tapaca LlleBuenka, Ykpaina

[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMeHn Tapaca IlleBuenko, YkpauHa)]
http://philology.knu.ua/node/318

1987), a maxoice eco nosmuueckom yuxie « Conneynvle wpamvly (1972) xonyenmyanusu-
POBAHA XYOOHCECMBEHHO-ICMEMUYECKAs CReYUPUKA YPOAHUCIMUYECKO20 UMATUHADUS A6~
mopa 8 KOHmeKcme €20 OpaAMAmu4eckKo20 UMMUSPAHMCKO20 ONbIMA U MYIbIMUKYIbMYp-
HBIX NPAKMUK, 8 MOM YUCIEe NPOCACHCEHA OUHAMUKA 20POOCKUX MOMUBO8 NUCAMEN KAK
camobvimuasn uouocmunucmuyeckas u Kynomypuas mampuya. C onopoii na umerowuecs
pabomvl no NpeoNoNHCeHHOU meme, CMamvsa npeondazaem pPaculupeHHblil npeoMemHublil
Kopnyc: ypbanucmuieckue o6pasvl aKmyaiusupyiomes Ha 0CHO8e NPo3vl, d MAKHCe U3-
bpannoil no33uu asmopa 0o u nocie e2o amuepayuu uz Mapokrko 6o @panyuro; onu coom-
HECEHbl CO CEAVIOUIUMU €20 NOBECTNBOBAMENbHOU UOCHMUYHOCIU CLONCUBIUENCS 8 NPO-
yecce NPOMUBOPEUUBO20 U OMUACU OPAMAMUYHO20 UMMUSDAHMCKO20 onvima. /s 0o-
CIMUNCEHUS NOCMABIEHHOU YealU, 8 CMAambe NPUBIEHeHA KYIbIYPHO-UCOPUYECKAS Memo-
001102Usl, @ MAKdHCe UHCIMPYMEHMAaputi CMyouti UHMEPMeKCmyaibHOCMU, 2epMeHe8mMUK,
HApamonocuu u NCUXoanaiusd. Beiagneno, umo npocmpancmeo eopooa 6 mekcmax ae-
mopa obeux nepuoo08 npespaujeHo 8 3HAKOBYIO KYIbIMypHyI0 MAmMpuyy, KOmopas oeiaem
B03MOJICHBIM ABMOPCKOE OCMBICIIeHUE UCMOPUYECKUX MPABM KOJOHUAIBHO20, HOCMKOIO-
HUATILHO20 U UMNEPCKO20 pedcumos 6 Mazpube u na Brnuscnem Bocmoke 6o emopoii no-
nosune XX 6exa, a makdice 8 NCUXONOSUYECKUL IKPAH TUYHOCHIHO20 NCUXOJIOZUYECKO20
2ewmanbma nucames.

Knrouesvie cnosa: zewmanvm, 20poo, uMMUSpayusl, MyabmuKyibmypHslid Ouc-
Kypc, 3abeHue, NamAmv, NOBECMEOBAMENbHASL UOEHMUUHOCHb, HOCMKOIOHUANbHAS
nposa, mpaema, Gpankoghonnas aumepamypa, ypoaHucmuxa.

Beryn

IocTanoBKa 3arajabHOi Mpo6jeMu Ta ii 3B'30K i3 HAYKOBUMM 3aBJaH-
HaMuU. [Tone gocnikeHHs ypOaHICTUKY IHCTPYMEHTapieM I'yMaHITapHUX CTYAil 1u-
HAMI4HO PO3BUBAETHCA 1 HaOyBae Jefaii IIMPIIOro MIXAUCLUILIIHAPHOIO BUMIpY,
CIOHYyKarouu (axiBLiB i3 ypOaHICTUYHUX CTY[iH, KyJIbTYpOJIOTii Ta COLi0N0rii OcMuU-
CJIIOBAaTU MICHKUH OOLIMp K CBOEPiIHY aHATOMIIO CIIBMIpHY JIOIUHI # cyMmicHY
Ta/a00 HECYMICHY 3 HEIO 3aJIeKHO BiJl aKTyalIbHOTO KOHTEKCTY [1, c. 6]. Y cToCcyHKY
IO JIITepaTypO3HABCTBA, aHAJ3 MICHKOTO MPOCTOPY B TEKCTaX MUChbMEHHHUKIB i3 TO-
PYOIXKHUM KyJIbTYPHHUM JIOCBIJIOM, 30KpeMa JOCBIIOM iMMirpariii, 103BOJIsI€ TPOCITi-
JIKyBaTH BaKJIMBI IEPBHI TXHHOT OMOBIHOT 1IEHTUYHOCTI [3] i3 3a1y4eHHIM MEepBUH-
HOT'O eMITIPUYHOTO JIOCBiy — a caMe MOOyTYBaHHS Ta CAMOIPE3CHTAIlil B OKPEMIlll-
HBOMY THIIOBI POCTOPY. 3 OIIIAAY Ha Hepexil KyJbTypHHX KOPIOHIB y CydyacHOMY
CBITi, MHO)KHHHI BUKJIMKHA HOBHX COLIOKYJIBTYPHHX CHUTYyaIliif, 30KpeMa aKTyai3ailito

(AxTyanpHi mUTAaHHS JIiTEPAaTypO3HABCTBA [AKTYasIbHbIE BOIIPOCHI JIHTEPATYPOBEICHHS])
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MYJIBTHKYJIBTYPHHX 1 TPAHCKYJIBTYPHHX €IICTEM, CYTTEBUM 3aBIAHHSIM € BiJICITiIKO-
BYBATH i IPOTOKOJIIOBATH HIOAHCH MIKKYJIBTYPHHX MHUCTEI[LKHX MPOTOKOIIB, Y SKHUX
MICTO ITOCTAE SIK CBOEPIAHMI 00pa3 CBiTy, HOro oceps, TUTOMUM POCTIp JIIOICHKOTO
OyTTS 1 SIKi 1O3BOJIIOTH ONPHUSABHIOBATH HOTO BUJIO3MIHM SIK NMPOEKLII0 TIMOMHHUX
JpaM 1 HOIIYKiB KO)KHOTO OKPEMOT'0 MMCbMEHHUKA, 110 KHUBE 1 TBOPUTH HA MEXi Ky-
JBTYPHUX CBITIB Ta LUBLII3ALIHHUX 37aMiB.

Axmyanvhicmo 00ci0HceHHs 3yMOBIIEHa TOTPEOOIO MOJANBIIOTO 03HAHOM-
JICHHSI YKPaiHCBHKOI ayJUTOpii 3 TBOPYMM JOPOOKOM 3HAHOTO (PPaHIy3bKOTO MHCh-
MeHHHKa cydacHocTi Tarapa ben JlxxemnyHa, ypokeHiss Mapokko, ppaHKOMOBHOTO
TPOMAJICHKOTO [isi4a, TOOOPHUKA MPaB JIIOAWHY B TIAPAAUTMi BUKIIHKIB MYJIbTHKYIIb-
TypHOro CcBiTy. Hacammepen, aHaiti3 TBOpYOi KOHIICIIIT aBTOPA, KJIFOUOBI BiXH HOTO
TBOPYOTO IUISIXY, TEMaTHKa JOPOOKY JO3BOJISIOTH MPOBECTH EBPUCTUYHI TTapaieni 3
YKpaTHCBKUMH peaisiMi, 30KpeMa B MOCTKOJIOHIATBHOMY Ta ITOCTIMIIEPCHKOMY KOH-
TEKCTaX Cy4aCHOCTI, TOJI SIK aHaji3 0COOMCTICHOTO KBECTY NMHCbMEHHHKAa-iMMirpa-
HTAa, SIKMH JKUBE 1 TBOPUTH MK OJIM3bKOCXITHUMY 1 3aXiJTHUMH MICTaMM Ha 3J71aMi ic-
TOPUYHUX €I10X, I03BOJIMTH KOHIENTYasi3yBaTH crieliu(iKy Xy J0KHBOTO iMariHapiro
€aMOOYTHBOTO XYJI0)KHBOTO JUCKYPCY.

AHauti3 ocTaHHiX qoc/imkensb i nyoaikamiii. Tema O1M3pKOCXiTHOTO MicTa
SIK aBTEHTHYHOT'O NPOCTOPY y POMAaHHOMY 10poOkoBi ben JenayHa yacTkoBO BU-
CBITIIIOBAJACs y HAIIUX IOMEPEAHIX MyOIiKalisiX 3 ONepTaIM Ha KyJIbTypPHO-iCTOpHY-
HUIl Ta TEPMEHEBTHYHHUN 1HCTPYMEHTApIi: cakpalibHa CUMBOJIKA i TeOMeTpist CXif-
HOTO MiCTa po3riIsiianacs y CTOCYHKY /10 €K3UCTEHLITHOTO KBECTY pOMaHHHX IIEPCO-
HaXIB paHHIX poMaHiB aBTopa [2]. Cepes TeMATHYHKX MPallb 3apyOiKHUX HAYKOBIIIB
BUITUMO Tipaiito Gppankodonnoi gocnigauii Hanai Kamane-Tpance, ska Ha cTOpiHKax
rpyHToBHOI MoHorpadii «Tarap ben xemryH. [TuceMenHuk mict» (1998) mpononye
pEeTeNbHUI EKCKYPC B iCTOPIIO Ta MOBCSAKACHHS HU3KU MicT IliBHiuHOT Adpuku, bin-
3pkoro Cxony Ta 3axigHoi €Bpomnu, IXHE MiCIIe B )KUTTEBIH reorpadii MICbMEHHUKA.
OxkpecJieHi npaili € OHOPHUMH 33151 TOJANIBIIOT0 OCMHUCICHHS YPOaHICTUUHHX MO-
TUBIB y TekcTax ben J[kemtyHa sk Opi€eHTUPIB yXOBHOI'O KBECTY aBTOPA, a TAKOX
KOHIICTITYaJi3alii NOJIKYJIbTYPHOIO Ta TIOYACTH MOCTKOJIOHIAIBHOTO MICTa SIK TepPH-
TOpii ICHXOJIOTTYHOrO IeMITalIbTy IICEMEHHUKA-IMMIrpaHTa.

Mera cratTi — onpusBUTH 00pa3 MiCTa B OKPEMHX TEKCTaX JIITEPaTypPHOTO
nopobky ben JlxemnyHa, KOHIETITYali3yBaTH XyI0KHbO-€CTETHUYHY crieliudiky yp-
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6aHiCTUYHOrO iMariHapilo aBTOpa B KOHTEKCTI JpaMaTHYHOr0 IMMIIPaHTCBKOI'O JJOC-
Bily aBTOpa Ta HOro MyJIbTHKYJIBTYPHHX MUCTEIIKUX MPAKTHK, & TAKOXK MPOCIIIKY-
BaTU JUHAMIKy MiCbKUX MOTUBIB MUCbMEHHHKA SIK CAMOOYTHIO 1JI0OCTHIILOBY i KyJIb-
TYPHY MaTpHLIO.

0O0’ekTOM J0CTiIAKEHHSs TOCTa€ KOMILIEKC 00pa3iB ONPUSBHEHUX B OKPEMHX
ypOanicTiuHNX TekcTax ben [IxemnyHa.

IMpeavMeTromM noC/izKEHHSI TIOCTalOTh O0pa3Hi JOMIHAHTH penpe3eHTAIil
MPOCTOPY OKPEMHX MICT, IIO BiJlirpaiv EBHY POJIb Y XKHUTTI aBTOpa, Ta iXHIH Xy10%K-
Hill mOTeHIial B 00paHuX IS TOCTIIKCHHS TeKCTaXx.

HayxoBa HOBU3HA PO3BiIKH. 3 OIIEPTSIM Ha JAaHI 3raJaHuX Mpamb i3 HasBHOT
TEMaTHKH, MH PO3IMIUPIOEMO NPEIMETHUI KOPITyC PO3BiIKK: ypOaHICTHYHI 00Opa3m
aKTyai3ylThCsl Ha OCHOBI MPO3H, a TAKOX MOe3ii aBTopa; BOJHOYAC, BOHU CIIiBBII-
HECEeHI 3 MEPBHAMH HOTO OMOBIIHOT IICHTHYHOCTI c(hOPMOBAHOI y MPOIIECi Cyneped-
JIMBOrO i TPAaBMaTUYHOIO iMMIIPaHTCHKOTO AOCBiY Ta yBUPa3HEHOI HOro ICUXOJIO0-
TYHUM TeITATBTOM.

Marepiajiom fociaigkeHHst 0OpaHO OKpeMi poMaHU aBTOpa (30kpema, «['a-
ppyna», 1976; «Ilucap», 1983; «Cssenna Hiu», 1987, a Takox HOro MoeTHYHUHA
ki «CoHsani mpamuy (1972).

MeToau pocriakeHHsl. 3a171s BTIICHHS [IOCTAaBIEHOT METH, y PO3BiAL BUKO-
PHUCTaHO KYJIBTYPHO-ICTOPUYHHN METOJ, @ TAKOXK 3ally4eHO 3400yTKU CTyHill iHTep-
TEKCTYaJIbHOCTI, FTEPMEHEBTHKH, HAPATOJIOTIT Ta TICHX0AHAI3y.

OcHoBHUI 3MicT Ta pe3yJbTaTH AOCTiTZKEHHS

AHaJti3 OMoBiTHOI IIGHTHYHOCTI aBTOPA SIK HOTO CAMOOCMHCIICHHS Ta CaMo-
npe3eHTanii — y posyminni [Tons Pikepa [3] — mocTae 11iIHOIO METOIOJIOTIE IS
MOTPAKTyBaHHs BEJIMKOI Ta 0COOMCTICHOI ICTOPii — y MaKpO-CLIEHAPisSIX Ta MiKpO-KOH-
TekcTaxX. Butoku aBTobiorpadidHuX Ta Xym0XKHiX HapaTuBiB ben JDxemnyHa, sk 1 iX
PO3ropTaHHs B KyJIbTYPHOMY KOHTHHYYMI Ta JIITepaTypOo3HaBYOMY IUCKYPCi, OpraHi-
YHO I0B’s13aHi 3 YaCOIPOCTOPOM TXHBOTO TBOPEHHS, & CaMe MiCTaMU 0araToKyJbTyp-
HOI 0aTbKIBIIMHY aBTOpa — Mapokko. Bonu icropuuHo # TpaauuiiHO BKOpiHEHI B
MOTHBH i pUTMH apaOChKOi TPAAMIIiIHOT KyJIbTYpH, ONHAK y CYy4aCHOCTI JI0 HEei3Ha-
BAHOCTI 3MiHEH], a OJIEKYAU TPABMOBaHI KOJIOHI3aTOPCHKUMU NPOEKTaMHU I amOiIti-
SIMU TIepIoi OJOBUHHU XX CT., @ TIOTOMY — MIOCTKOJIOHIaJIbHUMH iIMIIEPCHKUMH KOJTi-
sismu. Koxne 3 MicT, mo Tak 4u iHakumie ¢irypye B oOpasHoMy kopmyci ben
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JlxemtyHa, HaJiJieHe KOHKPETHOIO CHMBOJIIKOIO B Horo xutremnuci. Tak, y maTpiap-
xanbHil TBepauHi Deca BiH HapoauBcsd, y nopyOibxkHOMY Tamxepi, MOPCbKOMY I1Op-
TOBI JI0 CyCiIChKOTO 3aX0/1y, BUPOCTaB 1 BOMpaB 0araToJMKi BIUIMBY W TEPETICTIHHS
KyJIbTyp, y antacmaropuuHiii Kacabmanmi Ta Mmariunomy TeTyaHi BUKJIaaB JiTepa-
TYpY, @ aBTEHTUYHUI Mappakell nepeTBOpUB Ha XyJOXKHE TJIO U1 pO3TOPTaHHS CIO-
XKETIB MUTOMO apabchbKoro Mariquoro peanismy [11, c. 20]. 3pemroro, TMCbMEHHUK
ociB y [Tapwxi, OIHAK TIPOJJOBXKYE HATOJIONIYBATH, 1110 HETIEPEPBHO TPHBAE 1 TBOPHTH
y mpocTtopi “misic” — kynomypamu, mosamu, semaimu i micmamu [10, c. 24]. Kopuc-
Tyrouuch Meragdoporo E. [lladpaHchkol y CTOCYHKY 10 iHOCTHOKYJIbTYPHHUX IHCh-
MEHHHKIB Y KOPIyCi HalllOHAJBHUX JIiTepaTyp, ben J[kemryHa MoxHaA 0XapaKTepH-
3yBaTH SIK IMCbMEHHUKA-TIepeKIIaiadya MiX KyJIbTypaMH, a pa3oM i3 THM — KyJIbTyp-
HOTO TpaHCKpuITopa [4, c. 4], sikuil MpaKTUKYE MOJyC TPAHCKYJIBTYpAllii, aKIIEHTYE
iHOETHOKYJIBTYPHI TEPBHI CBOiX TEKCTIB Ta BIUCYE BUPa3Hi MiQOMOSTHYHI KOIU JI0
HUX. OKpeclieHi Xy10XkKHi JOMiHaHTU O€3MePEeUYHO O3HAUMINCSA 1 Ha ypOaHiCTUYHUX
motuBax ben /xeityHa, yTiM aBTOpOBa NaHOPaMHa 1 BOJHOYAC NPUCKIILINBA yBara
JI0 MiCBKOT'O IPOCTOPY A0JIa€ (POIbKIOPHO-EK30TUYHI IapaMeTpyu MarpuOcbkoi aBTe-
HTUKU, SIKy IparHysy BUNucaT i “oszaxiguutu” [11, c. 27] #ioro nonepeHuky, sK-
ot Mpicc Ipaii6i un A6aenarid Jlaa6i. XynoxHiii ypoanism ben J[xemnyHa sik Mu-
TI-iMMirpanTa, mo 3aaumuB [liBHiuHy Adpuky B 1980-x pokax, ogHaK HE NPHUIIHU-
HSB pedIiekcyBaTH Hall TEMOIO 3eéMJI — CBO€T i BOAHOYAC YTPaueHOI — BIIUCYETHCS B
MAaTpPHUII0 MHEMOTHYHOTO TeIITANIBTY IBOTO (paHIry3a ponom 3 Marpu0y, y ioro He-
BTOJICHHE OaKaHHS TOTYYHUTHUCS 10 OJM3BKOTO 1 3apa3oM yTpaueHOro IPOCTOpY.

3a BusHaueHHAM (Qpankoponnoi mocmiguuii Hanmi Kamane-Tpanc, ben
JIKemTyH — MHUTEIb, 110 THIIe mpo Mmicta (¢p. écrivain des villes) [10] # oxHouacHo
€ ix mucapem. CrpaBJi, THCbMEHHUK CTBOPIOE XYIOXKHI TEKCTH HAa KaHBI MICBKHX
naHamadTiB, a MICTO, SIK 1 J)KIHOYE TiJIO, IEPETBOPIOE HAa HAPATUBHI MEXaHiI3MH, 9aCOM
— oKkpeMi eepoi-mexcmu [9, C. 36], MO BTUTIOIOTH HOTO TOCTPY BHYTPIIIHIO MOTPEOY
MOBEPHYTUCS 10 4epBOHOI 3eMsli MapoKko, TpaBMHU AKOi forenep 00naTh MUChMEH-
HUKOBIi. ABTOQIKI[IOHaNIbHI OMOBiAa4i paHHBOI po3u ben J[xemnyHa GyHKIIOHYIOTh
Ha TJIi MICT, IPOKJIAAIOTh CBilf MapIIPyT i JOPOXKHI 3aMIiTKU — peanbHi 4M YSBHI —
KpaiHo1o, K01 «Opakye ckpize i ctoouy [7, c. 195]. Ing Hporo, ypomkeHIst Mapokko,
MICTa MOCTAIOTh K MATIMIICECT MaM’sATi Ta 3a0yTTs, X JBOX OJHAKOBO MOTYXHUX
MO/TyCiB TIOZ0JIaHHS TPABMH 1 BTPATH: MaM'sITh Ta 3a0yTTs PO3PHBAIOTH HOTO HAJBOE,
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npote 0e3 SKUX MUChbMEHHHUK He MOKe BifOyTucs TBopuo: « Oore micmo Hawapyesa-
aocsa Ha inue. Obpasu nepenaenucs mixe coooro. 1 3108y ma cama 0yMKa He 0a€ MeHi
CNOKOI0. 5 He CRIYMYI0 moz2o, wo nobnio. I ne mpito npo me, 4o2o meni opaxyey (me-
peknan Hamt — O. K.) [7, ¢. 195-196].

Ile nmparHeHHs NMChMEHHMKA BU3HAUUTH W 3adikcyBaTH MexXi 3aryOieHoro
MPOCTOPY MICT, JIe BiH 3aJIMIIMB CBOT OCOOMCTI CIIi/IM i MUCTEIbKI 3HAKH, 3aCBiT4y€
foro BUpasHy MyJBTHKYIBTYpPHY iOCTach: OYTTS Midic MICTaMH CIIOHYKAa€ HOTro Ta-
KOXK NepeidMary MichKi 00pa3d IHIIMX KpaiB, mepeiMaThcs TXHIMH JITONHCAMH Ta
TpaBMaMH — CKa)KIMO, YaCTUMH Ha CTOpPiHKaX HOro TEKCTIB € mokauKanHs 1o [lanec-
tuHY, JliBany Tomo. ben kemmyH ocMucioe cebe Yy KOHTEKCT MICT, IO 3a3HajH
iICTOPUYHHX TPABM 1 3pyIIeHb MOJIOHUX 10 MAPOKKAHCHKOTO IPOCTOPY, JI€ TiCHO Te-
perurenacst KOJEeKTHBHA aMHe3isl Ta CHJIa TSDKIHHS 3eMITi TI0YaCTH Mapalii3oBaHol cro-
4aTKy KOJOHIaTbHIMH, @ IOTOMY IMIIEPCEKUMH peKHMaMHu. BiaMocs 10 KyIbTypHO-
ICTOPUYHOT eKCILTIKAIlii, 110 I03BOJIUTh IPOSCHUTH OKPEMi TapaMeTpH 03HAYECHUX CY-
nepeuHocTei. Bin mouaTtky ¢paHily3bKoi KoNoHi3alli{, aBTeHTU4Hi apaOcbki MicTa-
TBEPJMHI 3a3HABAIN IWHAMIYHHX 3MiH. TpaguuiiHo OJIM3BKOCXiIHI MiCTa MAlOTh JBi
YaCTUHM: apaOChbKe TpajauliiiHe MIcTO (MeduHa) Ta Tak 3BaHE HOBE MICTO (endb
021cedio). Unmpani po3BUBAINCS KOJOHI3aLiiHI MPOEKTH MoJepHi3alii MicT, Tum 0i-
nbie ypOaHictuuHuit Marpub 03axiIHIOBaBCs, a HOBI MICTa y CBOKO Uepry HepeTBo-
PIOBAJMCS B MOMNICH HOBITHBO-3aXiHOTO TUIy. Y Takuil crociO, OibIIICTh MapoK-
KaHCBKUX MICT 1 ITaM’ITOK 3a3HaJM HEMONPABHUX PYHHYBaHb: OPYY i3 KAMEPHUMH
i HEKOHKYPEHTOCIPOMOXHHUMH MEIHHAMH BUPOCTAIH MOJAEPHI30BaHI apaOCchbki Me-
ranosicu (Hanpukiaza, y Mappakenti — ne paiion ['enis, y Padati — kBaprain JIbocean).
[upoxi kBapranu KacabiaaHku, sKi IIOPOKY AMHAMIYHO PO3POCTAIUCS, BBAXKATUCS
MPOYMHEHUMH JIBEpHMa Ha 3axil, Ha3ycTpid 3700yTKaM KOJIOHI3allii, CHPpHIHATHMH
SIK O3HAKH TOJIITHBOTO MPOTPECY.

Tak, 6aratonuke MicTo i3 3ary0OJIeHOI0 CYTHICTIO, TyIIel0 — OAWH 13 HaCKpi3-
HUX 00pa3iB ben JxenIyHoBOro nuckMa, 1o TsDKi€ 10 BimoOpaKeHHs BIAcHO] 3ary-
GyieHOCTI MHTIS Yy TipocTopi. BiH miykae 3emi, sKoi oMy Tak Opakye, i 3HAXOJHUTh
nuuie 11 BifOUTKH, IIparHe 3rajaTd JMKU MICT, Y SIKMX OyBaB, i T'yOUTb iX y Ha3aBxK U
3MiHEeHiH icTOpii Ta MOBCAKIEHHOCTI TaK CaMo, SIK 'yOUTh OOpHCH CBOTO MUHYJIOTO S
10 iMMIrparii — IIiCHOTO ¥ rapMoHiiiHOro. Y moetnuHiit 30ipui aBTopa « CoHsuHI
HIpaMu» YUTAEMO PSIJIKHU 3 TT0€3i1 B TIp03i: «PioHi micma npopocmaroms Kpize mene, y
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HUX eKC2YMOBAHO KAMIHHA U uepenu, 5 iXHill YUHMap, macmMHuil K1anoms Hakonuye-
HUX Kicmakie <... > Moi piOHi micma cmanu 6ueadKkoio, NOHCYXI010 enoxXor SUYBLIUX
nepconanicie, 3r6ANMOBAHUX CUTLYemis, Mam YUliCb HeGUPAZHUIL 20]10C 36eMMbCA MOIM i
nam’smac npo meney (nepexnan namt — 0. K.) [8, ¢. 44]. Taka 3ary0ieHicTs pe3oHye
i3 yBaroxo NUChbMEHHUKA JO MapriHAIBHUX TOIOCIB Ta IepoiB: KOHTpaOaHIUCTH, eMi-
IPaHTH, NOBii, 00XKeBiNbHI Ta 6e3XaThKH, HONITHYHI OyHTiBHUKY beH J[xentyHa cri-
TAIOThCS y BEJIMKOMY ypOaHICTUYHOMY TiJIi, BOHH MOJUISIOTH OJIHE MIiCTO SIK CITUJIbHE
CBIJIYCHHS BJIACHOT 3ary0JieHoT J10J1i, BAKPUBJICHOT ICTOPHYHUMH CLICHAPIsIMH Ha Ha-
[iOHANBHUMH ieonorisimu. Tak, y pomani «CesiieHHa Hiu» ([OHKypiBChbKa MpeMis
1987 poky) omnoBigau 3rajye, o0 MapUIpyT repoiHi, [iBUYMHKU-aHPOTiHA 3arpH, CKa-
JiueHoi Ta BUTHAHOI 3 JOMY, IEPETBOPHUBCS Ha «aH@inady 3 oeepetl 6i0UUHEHUX HA
6ini npocmopu i kpyscasioui nabipunmuy (nepexnan vam — O. K.) [6, €. 169]. VY mux
NabipUHTATIBHAX ITPOCTOPAX BayKKO ONMPHUSIBHTH ceOe caMe TOMY, III0 BOHU 1T030aBIIeHI
HEPBUHHOI TOYKU OIOPH, TOUKH NIEPBICHOT0 00XKECTBEHHOTO TBOPEHHSI CILIIOHAPOBA-
HOT'0 BTOPTHEHHSAM BOpoxKoro IHmoro.

¥ pomasi «ITucapy» (1983) — orHOMY 3 HEPIIMX pOMaHIB aBTOpa NEPiogy MOCT-
emirpatlii, aBTOp OCMHCIIIOE MiCTa CBOrO MHUHYJIOTO i HUHIIIHBOTO OYTTS K «OyOige-
JbHUN MAUOAHUUK Y po3nani pemowmuux pobimy [71, C. 44)]. Buninenuii imarinapii
HaBOJAUTH Ha AYMKY, III0 aBTOP NOTpeOye PEKOHCTPYKIiI CBOro OYTTEBOTO CBITY, pH-
BE/ICHHS HOTO 10 MOPSAKY MICIIs pa3iouoro MopyHHyBaHHS, po3yafy W OHTOJOTiY-
HOT'O Xa0Cy, 1[0 BOJHOYAC CITIBMAJA€ 3 BEIMKUMH 1CTOPHUYHHUMHU MOTPSCIHHIMHU, 30K-
pema rpoMajisiHChKORO BiitHOIO B JIiBaHi, sIKy aBTOpP MEPEXKHUBAB Ty»kKe OCOOHMCTICHO i
6omicHo. I3 oro npusoay H. Kamane-Tpanc 3a3Hauae, 1m0, NUIIydH mpo Micrta, ben
JIKEeTUTYH «Onpusignioc munyne, ug0OUMb HA NOBEPXHIO MENEPIHE Mma NPOPOKYE
Maibymue, 2pacmscsi i3 uacom uepes npocmip — peanvruil ma ysenuti» [10, €. 23]. 3a
HAIIAMU CIIOCTEPEKEHHAMHE, PO30BHH, 30KpeMa POMaHHHH JOPOOOK aBTOpa YMOXK-
JIMBJTEO€ TAHOPAMHHUIA MTOTJIST Ha iCTOPIiFO HAIIiT uepe3 mpu3My icTopii MicT, came ToMy
y cBOlif MeTa)opulll MUCBMEHHHUK YacTO BAAETHCA J0 00pa3iB Ha MEXI ICTOPUYHUX
MpeleIeHTiB Ta ypOaHiCTUKH, SIK-0T y pomaHi «["appyna»: «syruuka-gpaza, npopi-
3ana icmopuunum sunadkomy (nepexnan Hai — O. K.) [5, €. 89]. Bymuiis, mpopisana
ICTOpUYHMMHU KOJIi3isimMu, HaOyBae B ben J[xennyHa rimuOUHHOTO CUMBOJIIYHOTO 3Ha-
yeHHs. CaMe Ha TaKUX MAJICHBKUX, 3aryOJIeHIX BYJIMYKaX MIiCT )KUBYTb 1 MAHAPYIOTh
MEPCOHAXI HOro mpo3u: xiHka-mosist [appynaa, 60xeBinbpHUI Ipopok Mora, Mopen-
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naBenb-Baradonn Cunabasn, fAiBunHa B XJomyavii nono6i 3arpa. Koxna ixHs nmozgo-
PO — 1€ pajie OyKaHHs 0€3 OpieHTHUPIB Ta MyHKTY IPU3HAUEHHs; Horo anodeo3oM
€ OHIpUYHE 3HAH{OMCTBO Iepos i3 HeTPSIMU HOT0 HECB1IOMOT0 UM IaM’sITi MicTa (31e-
6inbuIoro nepudepiiiHoOro), B IKOMY TPUBA€E CAKPAIbHUM HOIIYK.

HaromicTs Mickkuii npocTip y noeTnyHux Tekctax ben /xemtyHa nmoctae sk
Ge3nepepBHO BTiKaioue, IUIaBHE, 1 He3aBEPILCHE INIETUBO, CBOEPITHUI HOCTCKPUIITYM
OJIyKaHb Ta pO3PUBY CAMOTO MUTLS. Y moeTnyHoMY UK «CoHstuHi mpamuy» (1972)
JPUYHUHN repoii aBTopa 3acBiuye: « Y ouax moix micmo / Cupoma obesminena / mosi
nam'sme cnouuna 3 npuboem nopmy cmapoeo / Obimuynra Cxody kpuio / ynisHaia
scHe niniepuma auye / Biooana ii o6imosana / panox 6 0envb upocmae y 6iiux nopy-
Xax / cnosicuga MOpCoKi mpaegu i 2anvKky il ¢noga / a daxamu 2onyoKu npopovams O1y-
kanns mapupymuy [8, €. 78] (mepexnan vam — O. K.). Y cBOiX iHTEPB 10 MMCHMEHHHK
HAroJIONIye, IO JIIOOUTH TEPMIH «mapupymy (Pp. «itinérarey), i came Ha 1l Mo-
MeHT 3Beprae yBary H. Kamanp-TpaHc: focnigHuls 3a3Ha4ae, 10 B JIiTepaTypO3HaB-
4OMY KOHTEKCTi cepes MarpubLiB TepMiH «itinéraire» Ha mosHadeHHs XaHpy T0pO-
KHIX 3aIlUCOK yrepiie BxuB A6aenarid Jlaali, O4iIbHUK J€reHIapHOTO MOCTKOJIO-
HiabHOTO JiTeparypHoro 4acorucy «Souflles». 3rigno 3 komentapem Jlaabi, siknii
LUTY€ NOCHITHULSA: «/{14 Hac iwnoca npo me, abu <...> YimKo 3aA8umu npo cebe ax
npo Hayilo Ha pi6Hi AGMOHOMHO20 AKMY RUCbMA, QOPMU TIMepamypHo2o eupa-
ocenns. 36iocu — immepec 00 mpaouyii, numomozo apabcvkozo cnadky. Cnogo
«rihlay abo «mapupym» € oowuiero 3 it opeaniunux gopmy (nepexnan vam — O. K.)
[10, c. 24]. Ben JIemnyH, K OXWH 3i CIIIBTBOPIIIB YaCOIMNCY, BIAETHCS A0 TEPMiHa
Jlaa6i 3aamst Toro, abu kinacu(ikyBaTy BIacCHY MaHEpy MUCHMA SIK «Mapupym nodo-
poaici midie noesiero il icmopicioy (epexnan Hamt — O. K.) [10, ¢. 24]. fx i B monepe-
JTHBOMY TIPUKJIAII, BIZCTiJKOBY€EMO, IO OMOPHI TOYKHA aBTOPCHKHX IMOCTHYHUX Map-
HIPYTiB CKJIANAIOTHCS 13 (parMeHTiB MiCEKOTO Tijia po3ipBaHOro icropieto «A npu-
yamo 00 pan meoci nam’smi! / i nocemocss 6 meoemy moguaznomy mini <..> /
Ham ’amaii! / To pywanu 6 nons, abu ciamu ipy! / Bonu eumpsiciau Micmo mMo8 3emiio
sacimuy / Micmo 1l Hebo po36unoce Ha Opysku! / mpis mpichyma Oonem cmikana 6
nycmenvruku ¢ynuysy (nepeknan Ham — O. K.) [8, €. 52-54]. Tyt o6pa3 cTpaxkaeH-
HOTO MiCTa, PO3’ATPEHOro iCTOPUYHUMH ApaMaMu, a caMe PO3PHBOM i3 KOJIOHiallb-
HUM Ta IOBOEHHHM MUHYJIUM, JIMIIE OYACTH BTUXOMHUPEHUH aMHE3i€I0 i B JaHOMY
pasi BiH HaOyBa€e TOCTPO IPaMaTHYHOT0, MaiKe aroKaJINTUYHOTO BUMIDY.
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BucHOBKH J0C/Ii/IZKeHHS

3ajs 3a/IeKJIapOBaHOl METH PO3BiJKH, BHOKPEMJICHHS Ta aHali3 0Opa3sHHX
JIOMIHAHT XyJJOXHBOI ypOaHicTuku Tarapa ben [xennyHa Oyio 31iiiCHEHO Ha OCHOBI
0o0paHuX TEKCTIB aBTOpa, 30kpeMa ioro pomadiB («I"appyna», 1976; «Ilucapy», 1983;
«CasmenHa Hiuy, 1987), a Takox moeruyHoro 1ukiny («CoHs4HI mpamu», 1972).
CrioctepekeHHs! OTPUMaHi B XO/JIi TOCIIIXKCHHS T03BOJISIFOTh 3pOOHTH KiJIbKa BUCHO-
BkiB: 1) [IpocTip MicTa y TeKcTax aBTopa JA0-eMirpaliifHoOro nepioay nepeTBOPEHO Ha
3HaKOBY KYJIBTYPHY JIOLIKY, [0 YMOXKJIUBIIIOE aBTOPCHKE OCMUCIIEHHS iICTOPHYHIX, a
TaKOXK ypOaHICTUYHHUX TPaBM KOJIOHIaJIbHOTO, IMOCTKOJIOHIANBHOTO Ta IMIIEPCHKOTO
pexxumiB B Marpu6i ta Ha Biimsekomy Cxomi B fp. o, XX cT.; 2) YpbaHicThuuHi Te-
ketu ben J[keiuryHa-iMMirpaHTa 3acBiqUylOTh TIIMOWHHY IYXOBHY KPU3y MHUTIL,
HOro JMCIIOKAIIIO B TPOCTOPI, BiIUyKEHHS BiJl ypOaHICTUUHOTO TJIa K PO3PUBY MiXk
TPaIHIII€I0 i MOACPHICTIO, MUHYJIAM 1 CY4acHHM, CBOEPIIHY MOCTMOICPHICTCHKY Jie-
TEPUTOPH3ALLiI0, & TIOTOMY PEBIi3il0 BJACHOTO LIJICHOTO «SI», 1110 OCTAE K KPU30BUI
cuMyJisikp; 3) MoTuB OnykaHHs B 6araTolMkoMy MicTi 6e3 MapupyTy it onopu kopi-
HUTBCS B TEPUTOPIiT ICUXOJI0TiYHOr0 remransTy ben [lxemtyna, Horo apaMaTu4HOMY
nepekMBaHHI PO3PUBY 3 PiJHOIO 3€MIICIO ITICIIsl BUTHAHHS Ta IParHeHHi BiHAWTH ii
HAHOBO SK yKe He3HaileHHY 3eMito 00iToBany; 4) [Tam'saTh 1 3a0yTTs — IBi pyiiiHi
cuiu ber J[KenyHOBOro TpaBMaTHYHOTO KBECTY — IEPETBOPIOIOTH HOro ypOaHicTu-
YHi TeKCTH Ha MEJIAHXOIHHUI 1 HOCTAJIBIIYHUI MAIMIICECT CIIOTaliB HEMPUKASIHOTO
OJTyKaITbIIsl MK 3€MIIIMH, BIJI3EPKAJICHOTO HOTO YUCIICHHUMH I'epOSIMHU Ta MACKaMH;
5) Toctpa yBara ben JI)xemtyHa sk MOMIKYIbTYPHOTO MHTIIS — CBOEPIHOTO ITEPEKIIa-
Jladya MiX KyJbTypaMH — JI0 aBTCHTHKH i caMOOYTHOCTI MapOKKaHCHKHX MICT MOHi-
BEUEHHX KOJIOHIAIBHUM Ta MOCTKOJIOHIAIBHUM PEXKUMaMH CIIOHYKAE aBTOpa MPOBO-
JTH TIapajesi 3 TMOBOEHHUMH TPaBMaMH HHM3KH OJNU3bKUX HOMY OJHM3bKOCXiTHUX
mict Jliany, Cupii, [TanecTnHu Ta iHINKX i HA0yBa€e IpaMaTHIHOTO 3HAYCHHS, TI0Ya-
CTH aNoOKaTIMTHYHOTO 3BYYaHHS.

IlepcreKTHBH MOJAJIBINNX HAYKOBHX PO3BiIOK

3 ornmany Ha mupoke QyHKIIOHYBaHHS ypOaHICTHKHM sIK 00’€KTa TyMaHiTap-
HUX CTYZill, pe3ylbTaTd MpeICTaBIeHOI PO3BIAKA MOXYTh OyTH PO3BHHEHI 13 3aiy-
YeHHSM 3100yTKiB (heHOMEeHOoIOri, ceMioTuky, ¢inocodii Ta FepMEHEBTUKHU, OJHAK
i3 OJANBIIUM 3arJIMOJICHHSIM Y COLIIOKPUTUYHHUH, KyJIbTYPHO-ICTOPUYHHHN Ta TICUXO-
JIOTIYHUI KOHTEKCTH TBOPYOCTi ()PaHKOMOBHOT'O MaPOKKAHCHKOT'O MHTIIS.

(Current issues in literary studies)

Figurative specifics of Tahar Ben Jelloun’s urban images: A city between memory and oblivion (in Ukrainian)
[Obrazni dominanty hudozhn'oi' urbanistyky Tagara Ben Dzhelluna: Misto mizh pam’jattju i zabuttjam]
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The article defines the main modern approaches to studying special features in
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Jrwomuna @edoposna Bacunvuyk (2. Kues, Yrkpauna)
deutsch.tran@knlu.kyiv.ua

KaHAUIAT PUIOTOTHICCKUX HAYK, JOICHT
kadeapsl HeMeNKOH (QHIIONIOTHH U TIEPEeBO/Ia U TPUKIIATHON JIMHTBUCTUKU
KueBckuit HallMOHANBHBIN JTUHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET
(MunncTEpcTBO 00pa30BaHMs M HAYKU Y KPAMHBI)
03680, . Kues, bonpmas BacwibskoBckas, 73

B cmampve onucanwi Co6peMeHHble nooxoowl K U3YUEHUIO HEMEUKOA3bIYHbIX DeK-
JIAMHBIX MEKCN08.
Knroueswie cnosa: pekiama, Mmeoua JUHSBUCTUKA, HEMEYKOA3bIYHbIE MEKCNbl.

MeTo10 MPONOHOBAHOTO JOCII/KEHHS € BHSBICHHS Cy4YacHHX IiJXOMIB JIO
BUBYCHHS HIMEIITbKOMOBHHX PEKJIAMHHX TEKCTaX.

O0’€KTOM JOCTIKEHHS € PEKJIAMHI TEKCTH, 30KpeMa HiMEIIbKOMOBHI.

Peknama € HEOOXiMHUM aTpUOyTOM CYYacHOCTI, HEBII'EMHHM EJIEMEHTOM CY-
YacHOI KyJBTYypH, TOMY CKJIaJa€ MpeIMeT BHBUYEHHS 0araTboX T'yMaHITapHHX HayK.
3apy6ixna gocmigauns T. I1. [IpycakoBa BHIUIsIE HACTYITHI HANPSIME B po3po0Ii de-
HOMEHY peKJIaMH: CKOHOMIUHHMI, COLIOJNIOTIYHUM, IICHXOJOTIYHMM, ICTOPHKO-
KyJbTYPHHH, KyJIbTYPOJOTIYHMH, COLIO-TIeAAroTiqHIA, JIHTBICTUYHUH, TPHKIaIHHH,
dinocodebknii, eTraHmMid, ecreTnyunuii [4, . 27].

EQeKxTuBHICTb pEKIaAMHOIO TEKCTY 3aJIEKHUTh Bijl BAAJIOrO 3'€JHAHHS yCiX Horo
CKJIQJIOBUX KOMIIOHEHTIB: 300pa)KeHHs, 3BYK, 00pa3, cloBecHe odopMieHHS. Y Toii
K€ Jac JOCIIJHUKHU 3ayBaXKyIOTh PO MEPIIOYEProBy Bary caMe BepOaIbHOrO KOMIIO-
HEHTA PEKJIAMHU — CJIOBECHOT0 TeKCTy. "CIOBECHA YacTHHA PEKJIaMHU 1HO/II 3HAYMMIIIIA,
HiX Ti Bi3yanbHu# acniekT”, — nuine anriicekuit arop Jx. Jaitep [6, c. 139]. Hiiic-
HO, 3Ha4YeHHS BepOaTbHOI MOBM IS PeKJIaMH HaA3BUUYalHE BAXKIIMBE, amKe TUIBKH
3aBJISIKH CIIOBECHOMY TEKCTY KIIFOUOBA PEKJIAMHA i7esi OTPUMYE CBO€ peajbHe BTLICH-
Hl, iHaKIIe KaXy4Hd, MoYrHae "mpamosatu’". Hanpukiian, ceHe TpIoKy 3 KOPOBOIO, 110
BTiKae 3 MiKHIKA, B TENEBI3iiHIN pexnami keruyny "Heinz" crae 3po3yMiuTHM JTHIIE
npu nosiBi Haruey" 80 % ycix KopiB y cBiTi 3'igatoTecs 3 keraynoM "Heinz". 3Buyaii-

(Current issues in linguistic semantics)

Special features of German advertising texts and modern approaches to their study (in Ukrainian) [Osoblyvosti
nimec'komovnyh reklamnyh tekstiv ta suchasni pidhody do i'h vyvchennja]
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HO, peKJIaMHi 300pa)keHHsI TIPUBEPTAIOTh yBary CIOKUBAYa i BUPAKAIOTH JCSKI KO-
9OBI MOMCHTH PEKJIAMH.

JIiHrBiCTHKA NIpU BUBYEHHI pEeKIaMH OIEpye MOHATTAMH "MOBa pekiaamu',
"pexnaMHUI TekcT", "pexsiaMHa KOMyHikanis'". BUBUEHHS MOBU peKiIaMy MPUILyCKae
JIOCTI/DKeHHS PiBHIB JIFOJCHKOI MOBH SIK €IE€MEHTIB peKIaMy, IPH IIbOMY IiJi MOBOIO
PO3YMIETHCS JItOAChKa MOBa. MOBHI 200 CHCTEMHO-JIIHTBICTUYHI JOCIIJDKEHHS peKia-
MH OXOIUTIOIOThH YCI PiBHI MOBHOI CTPYKTYpH: (DOHOJIOTIUHHNA, MOP(OIIOTIUHHM, JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHHUH, CHHTAKCHYHHUN. Y paMKax [[bOT0 HANpsIMy BUBYAIOTh 0COOJIMBOC-
Ti peKJiaMu, 1110 TPOSBIISIOTECSA B MOBI: CTPYKTYpy 1 (DYHKIIT MOBH pEKJIaMH, BiIMiH-
HOCTi MOBH PEKJIaMH Pi3HUX cep Ta iH.

BuBUeHHS peKIIaMHOTO TEKCTY I'PYHTOBaHE HA TEOPETHIHHX PO3POOKaX JIHT-
BICTHKH TEKCTY 1 TEOpii JUCKYPCY, PH LBOMY PEKJIaAMHHUI TEKCT CIIOYATKy PO3YMIBCS
SIK TIOCITIZIOBHICTh BepOaTbHUX (CIOBECHHUX 3HAKIB). [Ti3HillIe, 3 BHHUKHEHHSIM TIOHSTTS
PO KPEOJTi30BaHUM TEKCT, MiJl PEKIIaMHAM TEKCTOM CTaJld PO3YMITH "3arajbHuii 3Ha-
KOBUI NIPOCTIp, B SIKOMY iHTEIPOBaHi €l1€MEHTH INPUPOIHOI MOBH 1 €l1€MEHTH iHIINX
3HAKOBUX CHCTEM (PEKIaMHUM TEKCT B XKypHaJli — 11€ CUHTE3 BepOalIbHUX, Bi3yallbHUX,
rpadiynux i iHmmMX 3aco6iB)" [2, c. 3]. O0'ekTOM IOCHTIPKEHHS HA PiBHI TEKCTY € XKaH-
POBa CBOEPITHICTH TEKCTIB PEKIAMU, MPELEACHTHICTh Y PEKIIAMHOMY TEKCTi, 0COOIH-
BOCTI Nepeksialy MOBH PEKIIaMH, MOBHA Ipa Ta iH.

PexnaMHa KOMyHIKallisi BUBYA€THCS TEOPI€I0 KOMYHIKallii sIK BHJ MacoBoi i
MapKETHHroBOI KOMYHiKallii, a came: IPYHTOBHO JIOCII/DKYIOThCS 3arajibHi MATAHHS
PEKIIaMHOI KOMYHIKAI[il 3 TOYKH 30py JIIHTBICTHKH, peKJIaMHA KOMYHIKaIlis MTEBHOIO
MOBOIO (HAITPUKIIA, POCIHCHKOIO), Pi3HI BUIU KOMYHiKallii (IpyKapchka, TeleBi3iiHa,
CIICKTPOHHA).

Pexnama sk Han3BUYalHO CKJIAIHE 1 0araToacreKTHe SBUIIEC CYYaCHOCTI BU-
BYAETHCS Y paMKax 0araThoX JIHIBICTHYHUX AUCLUILTIH. [IparMariHrBicTHKA (HOKYCY-
€ThCS HA MEPIOKYTHBHOMY €(eKTi pEeKJIaMHOT0 TOBIJOMJICHHS i OCOOIMBOCTSX BUKO-
PHCTaHHS MOBHHX OJIMHUIIb B 1ili KOMYHIKaTHBHIN CUTYaIlil.

INcuxomiHrBicTHYHUM MiAXiJ JO3BOJISE OIUCATH OCOOIUBOCTI COPUHHATTS 1 iH-
TepIpeTalii peKIaMHOro MOBiIOMIICHHS; y PaMKaxX KOTHITUBHOTO HAIpsIMy BUBYA€Th-
sl KoHLenTochepa PeKIaMHOIO AUCKYPCY; COLIOMIHIBICTUKA JIO3BOJISIE BUSBUTH 3a-
JIGKHICTh SKCTPAIIHIBICTUYHUX I MOBHUX YMHHHKIB Y peKiiaMi; FCHACPHUN Hampsm
MOKJIMKaHUW BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI PEKJIAMH 3 TIO3UIIIi COIIaIbHOI IMiUIOTH; JTIHTBOKY-
JIBTYPOJIOTISI PO3KPUBAE POJIb PEKIIAMU SIK (PEHOMEHY KYJIBbTYpPH Yepe3 IPH3MY MOBH.

(AKTyasbHi MTUTaHHS JHIBICTHYHOT CeMAHTHKK [AKTyasbHbIE BONPOCH! INHIBUCTHYECKOH CeMaHTHKH])
Oco01HBOCTI HIMEILKOMOBHHMX PEKJIAMHMX TEKCTIiB Ta cy4acHi miaxoau 10 ix BuBYeHHs (Yipaincsrowo) [Oco-
GeHHOCTH HEMEIKOSI3bIYHbIX PEKIAMHBIX TEKCTOB H COBPeMEHHbIE MOAXO0bI K UX H3y4eHHIo (Ha ykp. 53.)]
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Pexnama Jist JOPOCIHX JOCUTh YacTO OCTIDKYETBCS Y paMKaX IUX HampsMiB
minreictuku. Pexylama Juit niteil He obupanacs 00'€KTOM JIOCIIDKEHHS MKOIHUM 3
BiZIMIYEHHX HAIPAMIB JIIHIBICTUYHOI HayKH. [Ipy boMy ciIijl BIAMITUTH JESKy PO3po-
OJICHICTD NMUTAHHS PEKJIaMU JUTS JITEH 3 MO3HILIN COII0JIOTii, ICUXOJIOTii, KOTHITHBHOL
IICUXOJIOT{, Teopil BUXOBAaHHS.

Cxo’ka cuTyalisi B JOCHIUKEHHSIX IO peKiaMi BUAMMA B HiMELIbKOMOBHHX
Jokepenax. HaitGinbin cranmit repmin Werbesprache — 'MoBa pekinaMu' — He Ma€e OHO-
3HAYHOTO BH3HAUYEHHS BHACHIOK HEOAHO3HAYHOCTI i MIHJIMBOCTI PEKJIaMH SIK SIBHIIIA,
IO 3HAXOJHWTh CBOE BIIOOpaKEHHS B MOBI. MIHSIOTBCS PUTOPHUKO-CTHIIICTHYHI
NPUAOMH, CHHTAaKCHYHA CTPYKTYpa, JISKCHYHHI CKIIaJ MOBH PeKJIaMH, 3aco0y mepe-
Jladi peKIIaMHOTO MOBifMoMIIeHHS. HiMelbKi JTIHTBICTUYHI AOCIIKEHHS PEKJIaMU KOH-
LEHTPYIOTHCS IBH/IIIC HA BIAMOBIIHOCTI MOBHOTO BUPaXXEHHS PEKJIaMHIi cTpaTerii B
00J1aCTi MOBH I[UJISIM PEKJIaMH 1 Y OLIBIIOCTI CBOTH MPEICTABISIOTh IHCTPYMEHTATBHU
HiIXiA y JOCTIPKEHHI pEKIaMHU (SIK CTBOPUTH €(PEKTUBHY peKIIamy).

Tpoxu mi3HinIe 3'SBISIOTHCS JOCIIKEHHS PEKIaMK y3arajibHIOIYOro Xapak-
Tepy Takux BueHHX sk H. SIHix Ta P. Promep, a Takox 6e3miu JOCIiDKEHb, 110 PO3T-
JSJAI0Th MOBY PEKJIaMU, PEKJIaMHy KOMYHIKAIil0 B CaMMX Pi3HUX IUIOIIMHAX: peKa-
Ma B MDKKYJIBTYPHOMY acIeKTi, a TAKOX Pi3Hi MOBHI sIBUIIIa — (hpa3eosIori3Mu, MeTa-
(opu, IHTEPTEKCTYaNBHICTh y PEKITaAMHOMY TEKCTi, MAHIMYJIITUBHUM NTOTEHIIaT MOBH
peKIaMM, CTHIICTHYHI Ta MparMaTH4Hi acleKTH PEeKIaMH, peKiiaMa OKPEeMOro BHIY
MPOIYKIIT, MepCya3suBHUAN aCIeKT PEKJIaMHOI KOMYHIKarlii, Kpeosi3allisi peKkiIaMHOro
TEKCTY, JIOTIKa 1 apryMeHTallisi B pekjiaMi Ta iH. Y mepiuiii HayKoBii mpaili Ha Temy
"MoBa pekJIaMHHX OTrOJIONICHB" HiMellbka JIHrBicTKa P. PhoMep mociimkye cIoBOT-
BOpEHHSI, TIOOYI0BY peyueHb, (PPa3eoIorivyHi SBHIIA HE JOKIAIHO, a TUIbKH HABOAUTH
KiJIbKa TpUKIaaiB y po3ainax "IloscskaeHne Mmopnerns", "I'pa ciiB", ae 3a3Ha4aeThes,
IO Tpa CIiB 3’sBISETBCS, ane He Ayxe dacto [8]. HaykoBi po3BiiKM JiHTBICTIB
I. Mpokenbemana i C. Llannepa 6a3yroTbes Ha mpamsx P. Promep, me mpoBoauThCs
OlIbII JOKIaJHE JOCHiLKEHHS (GopMU Ta (QYHKIIH PEeKIIaMHOTO CIIOraHa, BXKMBAHHS
npuciiB’iB, BUCTIOBIB 1 1urtat. | Xxoua ix BuOipka ckiagaerbes 3 500 cinoraHis, Bindip
Mmarepiany OyB XaOTHYHUM 1 TOMY B JaHOMY BHIIQJIKy HEMOXIIMBO T'OBOPHTH IIPO
00’ eKTHBHI KUIbKICHI pe3ynbTatH [7, c. 56].

Maro BUBUCHHMH BILIMB BIKOBHX OCOOJHMBOCTEH ajpecara peKiIaMHOro MmoBijo-
MJICHHSI HA MOBY pEKJIaMH, HUHI € Juiie oaHa pobora JI. Booc, ae OyB mocnmimkeHuit
koHuent "Bik S0+" B cydacHOMY pekiIaMHOMY JucKypci [5, c. 143]. Pexnama mns ni-
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Tell 3 IMO3UIIH JTIHIBICTHKN HE pO3MIIaiacs B HIMEIIBKOMOBHOMY HAayKOBOMY JUCKY-
pci, Xo4a cIliji 3a3HaYUTH, HANidyeThCsl BEJIMKA KUIBKICTh pOOIT i3 mcuXonorii crpuii-
HATTA, NCHUXOJOTil PO3BUTKY, Melia IENaroriku, IOpHCIPYACHLU], 110 HOpPYLIyIOTh
MPABOBI TIMTAHHS PEKJIaMU JUIS JITEH, PO3BUTOK Mejlia KOMIIETEHIIi1, TUTaHHS BUXO-
BaHHJ JIITEH y CBITi, HAIOBHEHOMY PEKJIaMOIO.

Pexnama crana 00'€eKTOM HayKOBOTO JOCTiIXEHHS MOPIBHSIHO HENABHO, TOMY
CBOTOJIHI Cepell JIHIBICTIB HEMae BU3HAHOTO yciMa JIIHTBICTHYHOTO BU3HAYCHHS Tep-
MiHy pekiiamu. Pexiiama — OITMH 3 TIpaJIaBHIX BWJIIB KOMYHiKallii, SKuii OyB BiOMUiA
e B JIpeBHhOMY PuMi, poTe CHCTEMAaTH4HI 1 KOMIUIEKCHI JOCIIDKEHHS pEKJIaMH
TIOYaJIHCS TIOPIBHAHO HEJABHO. baraTtoacleKTHICTD i CKIIAIHICTD SBHIIA PEKIAMU 1 K
HACIIIJIOK — iHTepec 10 Hel 0araTthoX raxys3ell HayKOBOTO 3HAHHS MOPOIKYIOTh TOHS-
TIHO-TEPMIHOJIOTIYHY HEYiTKICTh, KA MOCHIIOE TOJIICEMil0 METAMOBH OITHUCY PeKya-
M.

BuBuenHsa i po3poOka MOHSATIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOIO amapaTy IpeiCTaBiIsie
0cOo0JMBI 3aBJaHHA HAyKOBO-AOCHIAHOI poOoTH. CroyaTKy HEOOXiJHO BiMEXKYBaTH
peKiIaMy Bijl iHIINX BUAIB Nepcya3uBHOI kKoMyHikauii. [Tlepcya3uBHa KOMyHiKallis — Lie
"ocobsmBa popmMa MEHTaTLHO-MOBHOI B3a€MOJIiT iHAMBIIB, 3/1iHiCHIOBaHa Ha 0a3i NeB-
HUX THIIiB TEKCTY, sIKa peajizye cpoly BepOanbHOI il mepeBakHO OHOTO 3 KOMYHi-
KaHTIB (afpecaHTa) Ha YCTAHOBKY CBOI'O KOMYHIKaTHBHOTO NAapTHEpa 3 METOIO0 HEHa-
CHJIbHHIKUM LIIIXOM (32 JONOMOTOI0 KOMYHIKAaTUBHHUX CTpaTerili MepeKoHaHHS i
"3BabroBaHHs") JOOUTHCS BiJl HHOTO YXBaJICHHs PILICHHS MPO HEOoOXiAHICTh, Oaxka-
HICTh 200 MOJKJIMBICTh 3[IFICHEHHS / BIIMOBH BiJl 3[iiICHEHHS TIEBHOI TTOCTKOMYHIKa-
THBHOI [ii B iHTepecax aapecanra” [1, c. 11].

Y HayKOBOMY Y>KUTKY MOPIBHSHO HEJIABHO 3'SBUBCS TEPMiH "MeIialiHTBICTH-
ka". AKTyaJIbHICTh MEIITIHTBICTHKH SK HOBOTO CHCTEMHOTO ITiJXOMY O BHBYCHHS
MOBH 3ac00iB MacoBoi iHpopmaii (qari — 3MI) oOyMoBIIeHa THM, IO TEKCTH MAacOBOL
iHdopmariii, a00 MeIiaTeKCTH, € ChOTO/HI OJHIEI0 3 HalmommMpeHimux GopM icHyBaH-
Hs MoBH. JlilicHO, npyra mojoBrHAa XX — nodatok XXI cTONITTS XapakTepu3yeThCs
CTPIMKHMM 3POCTaHHAM HOBOI chepd MOBO BXKUBAHHS Ta MacoBOi KoMyHikaii. [luna-
MiuHU# po3BUTOK Tpaauniiinux 3MI: npyky, panio, TenedaueHHs, NOsIBa HOBUX KOM-
M'IOTepHUX iH(GOpMAaLifHUX TexXHOJOril, riobanizamis cBiToBoro iHpopmauiiHOro
MPOCTOPY ICTOTHO BIUIMBAIOTH HA MPOILIEC BUPOOHUIITBA 1 MOLIMPEHHS CIoBa. Yci I
CKJIaJIHI Ta OaraTorpaHHi MpoOIECH BUMAraroTh HE JIMIIC HAYKOBOI'O OCMHUCIICHHS, aJie i
PO3pPOOKH HOBHX MapaJurM MPaKTUUHOTO nociimkeHHs MoBu 3MI. Jlo uncna aBTopis,
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4yl JOCHIPKEHHS BHECIU 3HAYHUI BKJIaJ y OyJiBHULTBO (YHIAMEHTY MeJialiHrBic-
THUKH, BinHOcAThbes: bepumreiin, . H. IlImenes, B. I'. Kocromapos, M. MonTromepu,
A. Benn, H. ®@eiiepknad, P. @aynep i ixmi.

BuHukae nUTaHHA: @ HACKIIBKY MPAaBOMIPHO BUAUIATU BHUBYEHHS SIKOi-HEOYAb
cdepu MOBOBXKMBAHHS B OKpeMy JIHIBICTUUHY qUCHMILTIHY? Hampuknan, nociipkeH-
Hs B 0071aCTi TaKUX BaXKIMBUX cep ICHYBaHHS MOBH, SIK MOBA JIJIOBOTO CIUIKYBaHHS,
MOBa XY/I0KHBOT JIiTEpaTypH, MOBa HAyKOBOTO YXKHTKY, SIK 1 paHillle 3aIMIIAI0ThCS B
TPAAMIIHHUX paMKax (YHKI[IOHAJIBHOI CTHIIICTUKH i TEOpil MOBH JUIS CIICIialbHHX
1iei, He popMyroun caMOCTiifHI Tay3i cydacHOi MOBHOT HayKu. YoMy K BUBYCHHS
MOBH 3aC00iB MacoBO1 iH(OpMAIIiT TOCTYKUIO OCHOBOIO JIJIsl BAHUKHEHHS ME/TiaJIiHr-
BICTUKH?

BiamnoBias KpUeThes B Til BEHUYE3HiH pOJI, AKY BiAirparoTh 3aCOOM MacoBOi
iH(opMallii B )HTTI Cy4acHOTO CYCIIIBCTBA B LIJIOMY 1 B PO3BUTKY MOBH 30KpeMa.
[MounHarouu 3 npyroi mogoBUHU XX CTONITTS, 3pOCTaHHs 3ac00iB MacoBoi iH(popMa-
ii BinOyBaeThcs B F€OMETPUUHIN Mporpecii: cTpiMke 30UIbLIEHHS 00'eMy TpaauLiii-
Hux 3MI — npyk, panio, TeaebaueHHs CyIPOBOAXKY€ETHCS MOCTIHUM BIOCKOHATIEHHIM
iH(opManiliHUX TEXHOJIOTiH, PO3BUTOK BCECBITHHOI KOMII'IOTEPHOI Mepexi IHTepHeT
crpusie GopMyBaHHIO IIoOanbHOro iHdopmaniiiHoro npocropy. ColiandbHa 3Hauy-
IIICTh IMX TNPOLECIB HACTLIBKU BENHKA, II0 MOCIYXWIA OCHOBOIO [UISI BUHMKHEHHS
KOHIIeNii iHhOopMaLifHOro CyCHiNbCTBA, y PaMKax SKOI Cy4aCHHH eTal rpOMaChKo-
TO PO3BUTKY PO3IVIINAETHCS SK NPUHLIUIIOBO HOBHH, TaKWH, IO XapaKTePH3YETHCS
BCEMPOHUKHOIO [Ti€0 1H(MOPMAIIHHKX 1 TEICKOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH B yciX che-
pax TpoMaICbKoro XuTT# [3, c. 39].

OTKe, MEIIATIHTBICTHKA MPE3CHTYE HOBHH CUCTEMHHUI MIJIXif 10 JOCIiIKEH-
Hs1 MoBH 3ML. I sxio 10 HenaBHBOTO Yacy MpodIeMH (QyHKIIOHYBaHHS MOBH Y BHIIIE-
3rafianiil cdepi BUBYANUCS y paMKax Pi3HUX HAIpsIMIB JIIHIBiICTHYHOT HAYKW — CHHTA-
KCHCY, CTHJIICTHKH, ICHXOJHTBICTHKH, COIIOJIHTBICTUKH, PUTOPHKH TOIIO, TO MeJia-
JIHIBICTHKA BIIEpIIIE TIPOMIOHYE KOMIUICKCHHUH, IHTErpOBaHUN MiAXi A0 aHAI3y Mei-
aMOBH, SKUH O3BOJISIE HE JIUIIE 3PO3YMITH i 30BHIIIHI 0COOIUBOCTI, alie i PO3KPUTH
BHYTDIIIHI MeXaHi3MH il BUHUKHEHHS, IIOIMPEHHS, a TaKOX ii BIUIMB HAa MacoBy ay-
JIUTOPIIO.

[Nopy1ieHi y nporoHOBaHil Mpaili MUTaHHS MAarOTh TEPCHEKTUBY TOAAIBIINX
JIOCITI/PKeHb, SKi MOXYTh CTOCyBaTucs npoOiiem BuBYeHHS MoBU 3MI y cydyacHux
PEKITaMHUX BUIAHHSX.
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MOJIEJII PE®JIEKTUBIBALIII KOHTAMIHOBAHOI BOJITUBHOCTI Y
JIAJIOTTYHOMY MOBJIEHHI (HA MATEPIAJII BUCJIOBJIEHbB-
KBECTHUBIB ICITAHCBKOIO MOBOIO)

Eneonopa Bonooumupisna Illeskyn (m. Kuis, Yxpaina)
frphil@gmail.com

KaHIUIAT (QLIONOTIYHIX HayK, JOLEHT Kad)eApr POMAHCHKOI (imomnorii
KwuiBchkuii HarioHanbHMH yHiBepeuTeT iMeHi Tapaca [1leBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. KuiB, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmammst nponoHye Hogull niOXio w000 GUOKPEMIeHHS CKIAOHUKIE MoOeli peg-
nexkmusizayii konmaminosanoi eéonimusnocmi (KB) 3a nocepeonuymeom ymounenms
Yb020 NOHAMM Ma 1o2o ougepenyiayii 1Kk cneyuiuHo2o HenpPoOMOMUNHO20 IHMeHCio-
Hanonoeo cmany. Peghnexmugizayiss koHmaminosanoi onimueHocmi y 0ianociunomy
MOBNIEHHI MA€e Xapakxmep KOMNEeHCAmMOPHOI enicmemiuynoi disibHocmi 3 60Ky cy6 'ekm
MOOANLHOI OYIHKU, KA NOXOOUMb 3 [HCMAHYIL nesHoi Gopmu ceioomocmi. Buoxkpemnen-
HA Ha niocmasax Qinocogdcorux po36iook 0omiHyrouoi hopmu ceidomocmi — Kaysamopa
MOOANbHOT OYIHKU — KOPENIOE 3 NPOAHANIZ308AHUM XAPAKMEPOM KOHmMaminayii ma gop-
MOI0 MOBHO20 8upadiceHus. Byno eussneno 6ioHOCUHU 30MOPDIZMY MidC HEnpOMOmun-
HOW BOMIMUGHICTNIO MA HENPOMOMUNHOI MOOAIbHON OYIHKOK WLIAXOM SUKIIOYEHHS
iHwux icHyrouux gopm ceidomocmi K He i3oMopHux xapaxmepy xowmaminayii. He-
npomomunua mooanvua oyinka KB 6i0obpasicacmvcs y 3¢y8ax KOHMUHYYMY MOOATbHUX
3HAYeHb — MOMCIUBICMb — 00 cKmuHa IiMOGipHicmb — cy0 €EKMUSHA IMOBIpHICMb
(wanc) — 3anepeuna moocnugicmo. Ha niocmasax ananizy KOpnycy MOGHO20 Mamepiany
ma 3 027130y HA GUWE3A3HAYEHI ACNeKmU O0CTIOMNCeHHS, MOOelb pediekmusizayii He-
NPOMOMUNHUX THMEHCIOHANbHUX CMAHIE CUCTNEMAMUZYEMbCA Y HACMYNHUX CKIAO0BUX:
xapaxmep kowmaminayii éonimuenocmi («anemumy | «anpaxciny) — mooanvha oyinka —
Kay3amop noie c8i0omMocmi «poHecuc» — MooanvHe 3HAYEHHA «Cy0 €KmueHa imosip-

(Current issues in linguistic semantics)
Models of reflectivisation of contaminated volition in dialogic interaction (on the basis of verbal statements
in the Spanish language) (in Ukrainian) [Modeli reflektivizacii kontaminovanoi volitivnosti u dialogichnomu
movlenni (na materiali vislovlen'-kvestiviv ispans'koju movoju)]
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nicmo (wanc).

Knrwuoei cnosa: sonesuss, 1akyna 6 enicmemiyniu obracmi, munu c8i0ooMocmi,
enicmemonoziuna cghepa MoOanbHOI OYIHKU, MOOATIbHe 3HAUEHHS CY6'eKmueHol UMosip-
HOCMI (8UNAOKOBOCMI).

MODELS OF REFLECTIVISATION OF CONTAMINATED VOLITION IN
DIALOGIC INTERACTION
(ON THE BASIS OF VERBAL
STATEMENTS IN THE SPANISH LANGUAGE)

Eleonora V. Shevkun (Kyiv, Ukraine)
frphil@gmail.com

PhD (Philology), Associate Professor of Romance Philology Department,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article deals with the problem of simulation of the model of reflectivisation of
contaminated volition. The article offers a new approach towads the concept of
"contaminated volition" under the criteria of differentiation of lacunae in the epistemic
domain of the subject of contaminated volition and its affective states. There have been
differentiated certain types of consciousness — the epistemic sphere, which acts as the
authority of the modal estimation, which is the basis of the simulation of the reflection of
contaminated volition. According to the analysis of the correlations between the nature
of the contamination of the volition, the individual sphere of consciousness, causing the
modal estimation, and the means of their speech expression, the study discusses the
biases in the non-prototype modal estimation of the volition through a series of gradual
transitions in the continuum of modal meanings: the possibility — objective probability —
subjective probability (chance) — a negative possibility.

Key words: contaminated volition, lacuna in the epistemic domain, types of
conciousnes, epistemic sphere of the modal estimation, modal meaning subjective
probability (chance), constituents of the model of reflectivisation of contaminated
volition in dialogal interaction.

(AKTyasnbHi NHTAHHS JTIHTBICTHYHOT CEMAaHTUKH [AKTyasbHBIC BOIIPOCHI JIMHTBHCTUYECKOI CEMaHTHKH])
MopeJi peduiekTuBizauii KOHTaMiHOBaHOI BOJIITUBHOCTI y 1iaJIoriYHOMY MOBJIeHHI (Ha MaTepiaJii BUCJIOB-
JIeHb-KBECTHBIB iCIAHCHKOI0 MOBOIO) (Ykpainchkoro) [Momean pedieKTHBH3AUNA KOHTAMHHHPOBAHHOI
BOJIMTUBHOCTH B IMAJIOIHYECKOIi peyn (Ha MaTepuaJjie BbICKA3bIBAHUI-KBECTHBOB HA MCIIAHCKOM sI3bIKe)
(Ha yxp. 53]
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MOJIEJI PE®JIEKTUBU3AIIUA KOHTAMUHUPOBAHHOM
BOJIMTUBHOCTH B TUAJIOTMYECKOM PEYH (HA MATEPHUAJIE
BBICKA3BIBAHUI-KBECTUBOB HA UICITAHCKOM SI3BIKE)
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KaHIUIAT (GHIONOrMYECKIX HayK, OLCHT Kadeapbl pOMaHCKO# (QHII0I0ruu
Kuesckuii HarmoHanbHel yHUBepcuTeT MMeHH Tapaca IlleBueHko
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Cmambsa npeonazaem HO8bltl NOOX00 K 8bl0EIEHUI0 COCIABTAIOUUX MOOeU peghrieKmu-
euzayuu KonmamuHuposannoll sonumusrocmu (KB) nocpedcmeom ymouneHs 3moeo nousimus u
e20 0uqbqbepeﬂuuauuu Kaxk cneuu(j)uqec;cozo HenpomomunHoco UHMEHCUOHAIbHbIX COCIMOSHUA.

Knrouesvie cnosa: 60Jieusvieiienue, JaKkyHa 6 Enucmemuuna 06Jlacmu, munsl CO3HA-
HUSL, DNUCMEMONIO2UNECKAst Chepa MOOWILHOU OYeHKU, MOOAIbHOE 3HAYEHUe CYObeKMuGHOL
6EPOSMHOCTU (CTYHAIHOCIL).

IocranoBka npo6aemu. ITononanus xoudumikry «[lIarocy Ta Jlorocy» — HaaMipy
HEKepoBaHUX a(heKTiB — Ha 3acajjax paliOHATIBLHOCTI Mae Ha METi YHOPMYBATH JIFOZCHKY II0-
BEIIHKY Ha 3acaiax €TUYHOTO NPUHIIKITY BiIIOBIIAILHOCTI, a/DKE 32 APHCTOTENEM «CY0 €KT
€ TIPUHIIUIIOM CBOIX Aild, aBBTOPOM CBOIX BUMHKIB, 5IKi BiIOYBAIOTCS y 30BHIIIHBOMY CBITD»
[2, c.486]. I'apmoHizais aKciONOriYHOrO JUCOHAHCY MK YJaCHHKaMHM KOMYHIKATHBHOL
MOBIIEHHEBOI B3a€MO/Iil Ha 3acagax yCBiZoMiIeHHs (peduieKTHBI3arlil) Ta MiIKOHTPOIBHOCTI
BOJICBUSIBY CTBOPIOE MiAIPYHTTS U epeKTUBHOI KOMYHIKAIlii CTOCOBHO (CKUTTEBHX CIIPaBy,
a y JIOZICBKUX CTOCYHKaX OKPECIIOE KOJIO OCi0, 3 SIKNMM MOYKHA «MaTH CIpaBiy. 3arporo-
HOBaHE JIOCITI/PKEHHsT MOJIeNiel ped)IeKTHBI3allil KOHTAMiHOBAHOT BOJIITHBHOCTI MM BB)KA€-
MO aKTyaJlbHUM Ha TiJICTaBaX HOro 3HaYyIIOCTI IS BUOY/IOBH COLUATIBHOI KOMYHIKAIT Ha
3acajiax CoMiIAPHOCTI Ta Koomepallii, MPHAMAOYH JI0 YBard 3HaUHy CKJIHICTh Ta CEMaHTH-
YHY CYyIepewMBICTb ()OPM MOBHOTO BHPa3y — MOJAIBHIX BHCIIOBIICHB-KBECTUBIB SIK CKIIA-
JIOBUX MOJIeTi pedpriekTuBI3aLIii KOHTaMiHOBAHOTO BOJICBUSIBY.

HoBu3Ha 10CHI/DKEHHS NOJITae y 3aTy4eHHI OKpEMUX NONOKEHb (HL10CcOPCHKIX
PO3BIIOK Cy4acHOI Ta KIACHYHOI JOOU 3a 11 BU3HAUCHHS TapaMeTpiB Mozenel pedieKTu-
Bi3allii KOHTaMIHOBAaHOI BOJIITUBHOCTI HUTSIXOM audepeHuianii crienndiuamnx Gopm cBifo-
MOCTI — IHCTaHIIii MOJAJILHOI OLIHKU. Byrna 3xilicHeHa cripo0a CUHTE3YBaTH TOJIOXKEHHS
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Models of reflectivisation of contaminated volition in dialogic interaction (on the basis of verbal statements
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(inocodcbkoi AyMKU 3 FONOBHUMHU IIOJNOKEHHSIMM IHTETPATUBHOI TEOPil MOJAIBHOCTI,
IICUXOJIIHIBICTUKY 1 KOTHITMBHOI JIHTBICTHKH. OO0 €KT JIOCIIDKEHHS: CKJIaI0BI MOJEIL
pedrexTHBizaLli KOHTAMIHOBAaHOI BOJITUBHOCTI, OIIOCEPENKOBaHI CIelM(pIYHOO ericTeMi-
YHOIO ceporo MoaabHOI oriHkK TIpenmeT HocitiKeHHs: KOpeNslis MO/IyCIB IPOTOTHII-
HOI — HEeMPOTOTUITHOI BOJITUBHOCTI Ta MPOTOTHUIHOI-HENPOTOTHIIHOI MOJANIBHOI OLIHKIL
MozanbHi BUCTIOBICHHA-KBECTUBY Y €MICTEMIYHOMY MOAYCI y iX CIIIBBIIHOIIEHHI 3 IEB-
HHMMH TOYKaMH KOHTHHYYMY MOJAIBHHX 3HaueHb. MeTa OCIiDKEHHS. YTOUHUTH TTOHAT-
TSl KKOHTAMIHOBaHA BOJIITHBHICTEY 3a KpUTEpieM audepeHIiialiii IJakyH CBIIOMOCTI / ermic-
TeMiuHii cdepi Cy0’€KT KOHTAMIHOBAaHOTO BOJICBHUSIBY; JH(EPEHIIFOBATH OKpPEMi THIH
CBIZIOMOCTI — emicTeMiuHOl cepr — Kay3aTtopa MOJAIBHOI OI[HKH, TIOKJIAICHOI B OCHOBY
MOJIeITIOBaHHs pe()IeKTHBI3aIliT KOHTAMIHOBAHOT BOJIITHBHOCTI; MPOAHAI3YBATH KOPEIALIIT
MK XapakTepoM KOHTaMiHaIlii BOJITUBHOCTI Ta OKPEeMHUMH chepamu CBiTOMOCTI, 10 Ka-
Y3YIOTh MOJAIBHY OIHKY; JTOCTINTH 3CYBH y TPOTOTUIHIA MOAAIBHIN OLIHI BOJITHB-
HOCTI 4Yepe3 HU3KY I'pajiyalbHUX IEPeXOAiB y KOHTHHYYMI MOJAIBHUX 3HAYCHB: MOXKIIU-
BiCTb — 3allepeuHa MOMJIUBICTb — O0’€KTHBHA IMOBIPHICTb — CyO’€KTHBHA iIMOBIPHICTH
(amc) Ta X Kopesii 3 (hopMaMu MOBHOTO BUpaKeHHsL. MaTepias K0C/TiKeHHs : BiTio-
paHMil KOpITyC 3pa3KiB JaJoroBoi iHTEPAKIIii MOOYTOBO-PO3MOBHOTO KaHPY MOBJICHHS
(60 om1.), CKITATHUKN MOJIEN SIKOT CTAHOBJIATH KOPEIBSIIIO «MOJATbHE BHCIIOBIICHHS Y MO-
JlyCi BOJITHBHOCTI (iHiIjianbHa perulika) — MOJIAIbHE BHCIIOBJICHHS Y CHICTEMIYHOMY MO-
JIyCi B TIMTaITBHII (hopMi (peTuTiKa-pearyBaHFHs)

OcHoBHuUit 3MicT. 33151 3pYYHOCTI BHKJIAICHHS TIPOOJIEMATHKH HAIIOrO JIOCITi-
JDKEHHSI, OKPECITMMO TTapaMeTpH MOJICIT MPOAHATI30BAHHUX 3Pa3KiB JiaOTiYHOT IHTEpPAKIIT
(), y sikux (QYHKIIOHYIOTH MOIAIBHI BHCIOBIeHHsA-KBecTHBH (MBK), mpuiimaroun 1o
yBard, M0 «iaoriyaa (opMa MOBIICHHS BUCTYIIA€ SIK CHTYAUIiHO 3yMOBJICHE CITUIKY-
BaHHS JBOX KOMYHIKaHTIB POJI SIKUX IHBEPCYIOTBCS: MOBEIIb CTAa€ aipecaToM, a aapecar
TIePETBOPIOETHCS HA MOBIIS 32 YMOBH BU3HAHHS YYACHUKAMH CITUIKYBAHHS CIUTBHOI METH
il HanpsiMKy KomyHikarii [8, c. 128]. 1. IniljansHa pertika: BiANPaBHUK — BHCIIOBICHHS Y
OIIOBIHIH / ekckiamaTuBHIi (GopMmi y Momyci koHTamiHOBaHOi BoitHBHOCTI (KB).
2. Perntika pearyBaHHs: OTpHMYBay IOBiJOMIIEHHS — Cy0’€KT MOJAIBHOI OLIHKU- IPOMY-
Ky€ MOJIAJIbHE BHCIIOBJICHHS-KBECTHB y €MICTEMIYHOMY MOJYCI, SIKHii mepedupae Ha cede
(dyHKIII0 pedieKTHBI3aLIIT KOHTAMIHOBAHOTO BOJICBHSBY.

HamitiMo 3araibHy BiCh HAIIIOTO aHAi3y: 1) 32 OCHOBY MM MPHIAMAEMO TIOJI0KEH-

(AKTyasnbHi NHTAHHS JTIHTBICTHYHOT CEMAaHTUKH [AKTyasbHBIC BOIIPOCHI JIMHTBHCTUYECKOI CEMaHTHKH])
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Hsl, 0 «OY/Ib sIKe BUCIIOBIIIOBAHHS MOBIIS, 110 BUPAXKA€ CIICTEMIUHi CTAHH (3HAHHSI, TOYKA
30pY, BIEBHEHICTh, CYMHIB, HEBIIEBHEHICTb) € MOB’SI3aHIUMH 3 1HIIMMHU IHTEHCIOHAJIbHUMU
craHamu (Oa)KaHHsIM, HAMIPOM, BOJIE BUSIBOM), HaBITh SIKIIIO BOHH HE 3HAXOSATH SKCILTILIH-
THOTO BHpaxkeHHs [6, c. 382]; 2) BTpara cy0’€KTOM KOHTaMiHOBAHOTO BOJICBHSIBY TTEBHUX
JICKPETHHX JIAHOK KOHTPOJIIO 3 OOKY CBiZIOMOCTI IPU3BOAMTH 10 BUHUKHEHHSI JIAKYH, SIKi
(hiKCyIOTh cneyughiky KOHTaMiHaLi{ BOJIITMBHOCTI — EBHUI XapakTep MPUBaTHBHOIO CTa-
Hy eImiCTeMIYHOl ITisUTBHOCTI MEPIIOro MOBIL; 3) iHCTAHIIS Kay3artii MOJATBHOI OIIHKH —
oKpeMi (hopMH CBIOMOCTI — (a/pKe X ICHY€ IeKibKa) MaroTh OYTH i30MOP(QHUMH CIIEIH-
(hivHMM TIPUBaTHBHMM CTaHaM cBizoMmocti cy6’ext KB; 4) mpuimyckaeMo cucTeMy 3CyBiB
MDK YICHAMH BiJHOILICHHS. MPOTOTUITHA BOJITUBHICTH — eImicTeMiuHa cdepa MOIAIBHOT
OITIHKH — MPOTOTHITHA MOJIAJIbHA OIliHKa Ta HerpoToTHiiHa KB — i3oMopdHa THITy KOHTa-
MiHallii iHCTaHIIisl MOJIAJIFHOT OI[IHKK — HEMPOTOTUITHA MOJIaJIbHA OlTiHKa. Kay3ye BiamnoBsi-
JIHI 3CYBU Y KOHTHHYYMi MOJTAJIHUX 3HAYEHb Ta KOPEIIOE 3 (JOPMOIO MOBHOTO BHPAXKEH-
Hst; 5) pedextuBu3zaniss KB po3ymierscst sIK KOMIIGHCATOPHA EMICTeMiYHa MisUTbHICTD
Cy0’€KT MOZAIbHOI OLIHKY, SIKA BII36PKAITIOE JIAKYHHU Y €MiCTEMIYHOI MisUIbHOCTI Cy0’€KT
KB. ¥V xoMyHiKaTUBHiil AianoroBiil B3aeMozii BiTOyBa€eThCs MIAINTYBAaHHS KOMYHIKaHTIB
HUIIXOM MOIIYKYy CHCTEMHHX 3B’S3KIB MDK PI3HUMH CKJIAJHHKAaMHU MEHTAIbHOI chepH
Cy0’€KT MOJATIBHOI OLIIHKH Ta cy0’ekT OaxkanHs / BomiHHsL. CTpareriyia cpsiMOBaHICTb —
TOJIONIAHHS CYTIEPEYHOCTI OaKaHHS—BOJIIHHS aKCIOJIOMYHINA eMiCTeMIYHINH akcionoriyHii
ctepi (eTnuHMI BUMIP MOBJICHHS).

BuxiHOIO JIaHKOF) HAIIOrO JIOCII/PKEHHS € 3’sCyBaHHs (DLI0CO(CHKOrO MOHSTTS
«BOJISH, SIKE JIA€ 3MOTY JIOTIOBHHTH 1 AM(EPEHITFOBATH TIEBHI 03HAKU TOHSTTS «IIPOTOTUITHA
BOJIITHBHOCTEY, TIPUIHATOTO B Cy4acHiit JiHrBicTHIN. [10sIBI CydacHOrO «3aBepILeHOro» Mo-
HSTTS «BOJID» <«¢IK 3ATHOCTI Ha CAMOBHM3HAYEHHS, 1[0 HE € a Hi eMOIIEr0 a Hi parito» [4,
c. 274] nepemyBas oBruii erar (hinocodcbkux po3aymis. Tak, y KJIaCHUHY €IoXy [e MOHST-
TSI OXOILUTFOBAIIO TaKi O3HAKU: 1) BOJIS SIK IHTENIEKTyaIbHE, PAYIOHATbHE NPACHEHHS. € BUpPa3
JUEBLISL, 3ATHOTO JIO PAKTHYHOTO MipKyBaHHsD» [4, ¢. 275]. MoBelp (hopMyITroe CBOI HaMipu
Ta PO3MIPKOBYE, 3aTy4arOynCh JI0 CMICTEMIYHOI JisSUTHHOCTI, OO0 CIOCO0iB Ta 3ac00iB iX
37iliCHEHHS. 2) BOJIA SIK PO3YMOBE MIpPKYBaHHSI, PAlliOHATBHUI PO3paxyHOK / MPOpPaxyHoOK,
CIIPSIMOBAHHH HA 3aI0BONICHHsT OaxkaHHsI [4, ¢. 275]. dopMamu BOIBOBOT TyMKH BUCTYTIAIOTH
«BOJICBUSIB — PILLICHHS — HAMIPY, SIKHii niepe/ye Aii (IIeBHOMY MPOCKTY), BUCTYIIAE ITiIKOHT-
POJIBHUM Cy0’€KTY 1 CTOCYEThCSI KOHTPOJIBOBAHUX cHTYartiid. [Ipoekitist monoxeHsb ¢inocod-
CBKOT peduieKcii Ki1acH4IHOT 100M y TUIOIIMHY 3araibHOI Teopii MOAAILHOCTI MPAKTHYHO 30i-
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ra€eThCsl 3 MOHATTSIM MOJYCY IPOTOTUITHOI BOJITUBHOCTI SIK «BOJIEBUSIBY — PIllIEHHS — HaMi-
py», ornocepeKoBati peduiekciero (CBIIOMICTIO) Ta IMIKOHTPOIBHOTO Cy0’ekTy. «Mojyc
HPOTOTUITHOI BOJITHBHOCTI XapaKTEPU3yEThCsI KOPEILLIEI0 MK JEHOTAaTUBHOIO T IHTEHCI0-
HAJIBHOIO CKJIAJIOBOIO i, TOOTO MK HaMipoM cy0’€KT i pe3yssratoM iforo peamizarii [1,
c. 259], a mapameTpr KopehepeHTHOI CUTYaIlil MalOTh O3HAKy KOHTPOJIHOBAHOCTI, OUiKyBa-
HOCTI 1 NPOTHO30BAaHOCTI. [HTEPIOISIIS MOHATTS «BOJIH) KJIACHYHOI TOOM JO3BOJISE HaM
J(EpPEHIIIIOBATH XapaKTep aKCIONOMYHOI eMicTeMIivHOI c)epH — CBIIOMOCTI Cy0’€KT MOJia-
JIBHOT OLIHKK Y HOT0 KOPEJISIIT 3 KOHTAMIHOBAHOIO BOJIITHBHICTIO Ta MPOTHO3YBaTH BCTAHO-
BIICHHSIM BiZIHOCHH 130MOP(i3My Mi>K HUML.

IpocyBaroumnch 3a BICCIO HAIIOTO JOCIIHKEHHS, MU MOTODKYEMOCH 3 THM, IO
«MOJTyC KOHTaMiHOBAHOI BOJIITHBHOCTI — II¢ HEJIOCTATHIi €MiCTeMIUHHMIA CTaH MOBIIsI, OpaK
EMiCTEMIYHOT TIsUTBHOCTI, TIOB’3aHO0I 3 PEKOHCTPYKIIEIO MPOTHO3YBaHHAM il / TIepediry
noxii» [5, c. 188]. I1pore, 3a3HauMMO, 10 «HE TIEpeNdaIEHHs HACIIIKIB BOJIHHD) HE MO-
KJIMBO BBa)KAaTH €MHUM TIPUBATUBHUM CTaHOM cBinomocti cy0’ext KB. Take npurtyiieH-
Hsl roTpedye JeTarizalii JOCIiPKEHHS! KOHTaMiHOBAaHOI BOJIITHBHOCTI i3 3aCTOCYBaHHSM
OLIBIII HIUPOKOT TEPMIHOJIOTTYHO CITKH.

3 METO0 OKpECIIeHHs XapaKTepy BUHHKAIOUHX JIaKyH y cBizioMocTi cy0 ekt KB ta
X OLIBLI IOKNIAHOT crielMikaltii, 3aTy4rMO JI0 HAILIOTO aHai3y OKpeMi aHi (igocodch-
KUX PO3BIIOK, 3a3HaumBmm Hactymue. 1) KB 3a mapamerpoM reemomusosarnocmi — 1ie
«@IeTUTY, «TIPUPOIHE OaXkKaHHs» « HEBMOTHBOBaHE mparreHHs (NON — motivated appetit)
[4, c. 274]. Bymy4n HEBMOTHBOBAHUM BOJILOBOIO JIyMKOFO, 3/[aTHOIO TIepe0adyaTH HaCijI-
KM BOJIiHHS, TIPUPOJIHE OaXkaHHsI YTBOPIOE MOTSAT Ta MOXOAUTH Bijl a)eKTOBAHUX TICHXOJIO-
TYHAX CTaHiB (eMoITiiiHa cCKiagoBa: cTaH 30ypeHss). Ha BimMiHy Bil MpOTOTHITHOI MOEIT
BOJIIHHSI BOHU CIIPSIMOBAHI Ha 00 '€Kkm 6ajicanHsl, HA OTPUMAHHSI 3aJI0BOJICHHSI, YTBOPIOKO-
UM CMiCTEeMIYHy JIAKyHY Y JIaHIl «palliOHAIBHO BH3HAYCHA MeTa («HACIIIOK HPOCKTY»)
I MIHSFOUH Ti «00’€KTOM OaskaHHs». BofHOUaC Takuil IPUBATUBHUN CIICTEMIYHHI CTaH
cBiomocti cy0’ekr KB moB's3anuii 3 BiICYTHICTIO peduiekcii, sika mae damu 3200y
Cy0’€eKTOBI Ha BpaykeHHs» [4, C. 275], TOOTO pedieKcis MiaMIHIOETECS MOTSroM abo mopy-
xoM J0 aii. KB «anetur — npupose OaxxaHHsD» PO3yMi€ThCS HAMU SIK IPUBATHBHUM eIlic-
TEMIYHUM CTaH MOBLU, IKOMY OpaKye yCBIIOMJICHHS IIOA0 00’ €KTy OakaHHs, ajvke Oaxa-
TH MOXHA I HemoxuBOro. ToMmy, MMOBIpHO, MOJANIBHII OLUHII MOXKE Mi/ULIraTH came
«00’€eKT OakaHHs», @ HE MeTa MPOEKTY, YTBOPIOIOUH aKcionoriyanid Gokyc omiHky. Harp.
iAh, que lindura! Yo me enamore” de Carmen como si fuera la primera vez. (1) Me caso | y
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basta! (2) (mopusauns o mii). OmKe, BiIAICHHS BiJ NPOTOTIHOI MOJEN BOJITHBHOCTI
BiIOyBa€ThCs Uepe3 KOHTaMIHALIIO JIAHKU CBIIOMOCTI «HaMipy / NpUpOAHE OakaHHS —
«pileH s / TIOMITOBX, TOAL SIK eMiCTeMIYHA AISUTBHICTE CYO €KT MOJAIBHOI OL[HKH Ma€e
KOMIICHCYBATH CaMe TaKy JIaKyHy y cBiziomocTi cy0’ext KB.

2) KB 3a mapameTpoM HekoHmpoaboéanocmi. Lle — HeTpUBKe BOJIIHHS — MOIUTOBX.
Ha BigMiHy Bi palioHAIBHOTO MPArHEHHS! HEKOHTPOJILOBAHE BOJIIHHS HETaiHO YTBOPIOE
TIOILITOBX JIO JIii, HE MOB’53aHOI 3 palliOHAIEHUM MIPOPaXyHKOM 110710 1i Hacminkis. Lle «He-
BPIBHOBaYKEHICTB» — anpakcist (HECTPHUMAHICTB), SIKa TTOB's3aHa 3i c1aOKicTio BoM y 1i po-
3yMiHHI B KiacuuHy 100y [4, c. 274]. Hanp. 4 mi’, la verdad sea dicha, no es que me
preocupase mucho lo ocurrido con Teo. Lo mandare” a frei’r espa’rragos cuando me
llame’. — ;Y tu’ crees que el te lo perdonara’?. Cy0’eKT KOHTaMiHOBAHOTO BOJIIHHS HE
37aTeH BUPAXOBYBaTH CHCTEMY MOXJIMBOCTEH 3amisl mependavyeHHs] HACIIIKIB CHTYaIIil.
INpuBaruBHUIT emicTeMivuHMil cTaH y cBioMocTi cy6’ekt KB mo3HaueHHii BifICYTHICTIO
JIAHKU «PILLIEHHSD SIK CBIZIOMOTO MiZIKOHTPOJILHOIO IHTEHCIOHAIILHOTO CTaHy, SIKe ITi/Mi-
HIOETBCS «TIOIIBXOM», Ta JIAHKU «HAMIp», Yy sIKili BUHHKAe J1aKyHa «Opak Hepea0aueHHs
HACJIJIKIBY, 1110 XapaKTEPU3YEThCS 3CYBOM MK JEHOTAaTUBHOIO Ta IHTEHCIOHAIBHOIO CKJIa-
JIOBOIO JIii — HEKOHTPOJILOBAHHM IOLITOBXOM / He Nepe0aueHHsIM HACIiAKIB. AKCIONOriy-
HUM (DOKYCOM MOJIAJTLHOTO OLIIHIOBAHHS BUCTYIIA€ 3MPOTHO30BaHAa BEPOAIBHO Ta 3MOJIE-
JIbOBaHA Cy0’€KTOM MOJAIBHOI OIIIHKM CHUTYaIlis, sIKid OpaKye MpopaxyHKy HaciiIKiB He-
TPHUBKOTO BOMIHHA. OTXKe, MACYMYyeMO Ta BU3HAUMMO XapakTep 3CYBiB MOJENEeH POTOTH-
MHOI BOJITHBHOCTI Yy HampsIMKy 0 HerpototurHoi KB 1) mporoTumHa BONITHBHICTH
CNIPSIMOBAaHA Ha PAIiOHAILHO BU3HAYEHI pe3yJIbTaTH MPOoekTy (MeTa), y Toit dac sik KB — Ha
00’€exT OaXkaHHS, 33/I0BOJICHHS MPHPOHBOTO OKaHHS; 2) ITHOPYEThCS JIAHKA IPOPAXYHKY
3ac00iB JIOCATHEHHS TIOCTABJICHOI METH; 3) MmapameTrpu KopedepeHTHOI CUTyarlii MarTh
O3HAKy HE KOHTPOJILOBAHOCTI BOJICBUSIBHSIBY (AIPAKCis) Ta HEOUIKyBaHOCTI (arerwt), abo
3arajibHOi HEPOrHO30BaHOCTI, ociibky KB He3maTHa 10 MpopaxyHKy HaCHiKiB, IO MPH3-
BOJIUTB JIO Cy0’€KTHBHO Kay30BaHUX HEKOHTPOJBOBAHUX KOpeepeHTHNX CUTYaAILiH, B sKi
3 IEBHOIO MipOI0 IMOBIPHOCTI Mae «monanat» cy6’ext KB.

INpoananizyBaBIIM HOHSTTS «BOJD» KIACHYHOI J0OM, MU 3a3Hayajy, IO MOJEIb
MPOTOTHITHOI BOJITUBHOCTI IPAKTUYHO CHIBIIAAA€ 3 IIEBHUM TUIIOM CBiIOMOCTI — Kay3aTo-
pa MozaibHOI oniHkH. [IpocyBatounch fani y boMy HaIpsMKy Ta Maro4d Ha MeTi aude-
peHIIiFoBaTH OKpeMi ()OpMHU CBIIOMOCTI — THITH €MICTEMIYHOT cepr MOIAIBHOI OILIHKH,
sIKi KOMITCHCYIOTh TPUBATUBHI CTaHH y cBioMocTi cy0’ext KB, 3amyunmo 10 Hamioro

(Current issues in linguistic semantics)
Models of reflectivisation of contaminated volition in dialogic interaction (on the basis of verbal statements
in the Spanish language) (in Ukrainian) [Modeli reflektivizacii kontaminovanoi volitivnosti u dialogichnomu
movlenni (na materiali vislovlen'-kvestiviv ispans'koju movoju)]
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JIOCIT/KEHHS. HACTYIIHI 3aCaHU4i HOHSTTS €TUKYU Ta IPaKCUCy: 1) MpaKTHYHa MyApicTb —
«pponecuc» (OP) (rpeusk. «(HpoHECHC» — PO3CYMIMBICTD, MPYICHIIHHICTD, 3aBOAUIH-
BICTh, TEpeI0AWINBICTB); 2) «3MOPOBHH IIy3m» (KKOMMOH CEHC»); 3) «eTHYHa CBifo-
MICTB»; 4) KKOMMOH CEHC» SIK 3arajbHe YyTTs. Y MOJAIBLINX JOCIIDKEHHAX MOXIUBO
BCTAHOBUTH BIJHOCHHHM 130MOp(hi3My MK crienudiuyHMu GopmMaMu KOHTaMiHaLlii BOJIITH-
BHOCTI a00 IHIIIMX NMPHUBATHBHUX EIICTEMIYHHX CTaHIB Ta BHUIIE 3a3Ha4eHUX (HopM CBisIo-
MOCTI, MPUHAMAFOYHU JI0 yBark OCOOMBOCTI 3aC00IB MOBHOT'O BHUPaKEHHS, XapaKTepy Mojia-
JIGHOT OLIIHKY Ta MOJIAJIbHUX 3HAYCHD.

SIK TIPOJIEMOHCTPYBAIIO Hallle AOCIIPKEHHS, MpakTH4YHa MypicTb — OP sk okpe-
MU THIT TIPAKTHYHOT CBIZIOMOCTI — BIITBOPIOE HAHOLIBIIO MipO0 Ta HAOIMKAETHCS 10
TIPOTOTHITHOI BOJITHBHOCTI (BOJBOBHX {HTENEKTYaFHUX Ta PalliOHATBHUX CTaHiB). Boj-
HOYac came BOHA 3aTydacThCs SK JOMIHAHTHA cdepa Kay3allii MOAAIBHOI OLIHKU MO0
3a3HayeHux TumiB KB Ta mokianeHa B oCHOBY mojenei 1i pedurekruBizarii. BusHayena
IHCTaHIIisl KOPEJIOE 3 IEBHUMH THIIOM KOHTaMiHallii BOJICBHSIBY, YTBOPIOIOUYH BiJHOILICHHS
«JIaKyHa CBIJIOMOCTI — KOMIICHCATOpPHA €IICTEeMIYHA AISUTBHICTh — MOBJICHHEBA [isUTb-
HICTB, BTLIIOIOYUCH Y IEBHUX TOUKAX KOHTUHYYMY MOJIJIbHUX 3HAUEHb.

Ockisbku BHILe MU udepeniitoBay 1sa Ty Moaycy KB (npuposHe Gaxanmst /
areTUT Ta alpaKcis — BIICYTHICTh BOJI), MU BBXKAEMO 32 HEOOXiIHE TPOAHAIII3YBaTH CaMe
TaKy KOpeJISLiio, BUXoasun 3 crierudiku MoBHOI perpesenTattii MBK sk ckinanHoro cmu-
CIIOBOTO YTBOPEHHS 3 cymnepewnBoro (opmoro. 1) HailBUIIOMO IIHHICTIO aKCiONIOTi4HOTO
07151 PPOHECHC BUCTYIIAE TIPYAEHIIHICTE, po3cymBicTh (1 THII KOHTaMiHaITii) Ta 3aB0a-
YIMBICTH / cTpHMaHicTh (2 T KoHTaMmiHalli). [HTepakTiBHIMIT 610K J{I OKPECITFOETHCS STK
IHTEpaKIIisl KHETPYACHIIIIHOTO / He3aBOAYIMBOTO Cy0 €KT 1M030aBIICHOTO BOJI» — «IIpYy/Ie-
HITIHHOTO Cy0’€KT / Cy0’€KT HAIUICHOTO BOJHOBMM Hadaom». 2) OP — 1e meBHuMiA THIT
PO3yMiHHSI (3HAHHST), KU CTOCYEThCS MO3aMOBHUX CUTYAIIIN «IFOJCHKI pedi». Bona mos'-
sI3aHa 3 CYTO BOJIBOBMM aKTOM (32 KOHIIEIIIE0 KiacudHoi 106u). Lst hopma mpakTiudHoi
CBIZIOMOCTI TMOKIIMKaHa YUHHUTH CIIPOTHB 6unadkogocmi, kay3oBana adexkrom. OP omnoce-
PEIKOBYEThCS MEHTIBHOIO JIOTIYHOIO ONEPALii€l0 «IMITYTaIlio» —IIpOpaxyHKy / BHpaxy-
BaHHSM BHIIaJIKOBOCTEH Ha MiJicTaBax JocBiny. AGo, noparoun Metadopy rpH, — [e OUiKy-
BaHHS BUTpAILly, ITOB’S3aHOTO 3 BHIIGJKOBICTIO Ta BUPaXyBaHHSAM iMOGIPHOCI HACTaHHS
6axxaHoro craty crpas [3, c. 73].

Jlonmyuarourch 0 JYMKH, IO MPOTOTHITHOK MOJAIBHOIO OLIHKOK BOJITUBHOCTI
BHCTYTIA€ MOYJIUBICTS [5, . 255], Mi BBa)KaeMO 3a MOTPiOHE BUCIIOBUTH TIPHUITYIIICHHS, IO

(AKTyasnbHi NHTAHHS JTIHTBICTHYHOT CEMAaHTUKH [AKTyasbHBIC BOIIPOCHI JIMHTBHCTUYECKOI CEMaHTHKH])
MopeJi peduiekTuBizauii KOHTaMiHOBaHOI BOJIITUBHOCTI y 1iaJIoriYHOMY MOBJIeHHI (Ha MaTepiaJii BUCJIOB-
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TaKe TBEPJDKEHHS CTOCYETHCS CUMETPIYHUX BITHOCHH «IIPOTOTHIIHA BOJITHBHICTB — TIPO-
TOTHIIHA OLIiHKA BOJMITUBHOCT». IIpoTe, 3a yMOB 3ailicHeHoi Hamu audepeHmianii xapax-
Tepy KOHTaMiHalli (HermpyIeHUIHHICTh — ampakcis), BUOKPEMJICHHS JIOMiHyI04oi chepr
Kay3ailii MomaibHOI omiHkK ((hpoHecHc) Ta Ha MinCcTaBax (PyHKIOHATHHOTO aHamzy MB,
MPOTOTHIIHA MojatbHa oniHka KB, 3BicHO, HaOyBae crelu(iuHUX PUC BifNATCHHS BiJ
HPOTOTHILY, L0 YTUTIOETBCS Yy HU3LI IPYAyaTbHUX IEPEXOMB Y KOHTUHYYMi MOAATBHUX
3Ha4eHb. [IPOTOTHITHA OLIIHKA BOJIITHBHOCTI SIK «MOJIMBICTBY MPHITYCKA€E Tr(epeHITialito
3a IIKAIOK0 «MOXKIHBICTh-probability» (emicTemiuna o3Haka Kope(hepeHTHOI CHTYyaIlii) Ta
SIK «00’€KTUBHA» NMOBIpHICTB. [IpoTe Takok MOBa MOXKE WTH PO «Cy0’ €KTUBHY IMOBIp-
HICTBY, sIKy FOM Ha3MBaB «I1aHCY», a00 «IMOBIPHICTb LIAHCIBY CY0’€KT, Yy HAIIIOMY BUIIAIKY
aexroBaHOro BoJiHHSA. «[Ipo IMOBIPHICT IIAHCIB TOBOPSITH TOJIi, KOJIX Y MEBHIil CHTYAITii
MOJKHa BCTAHOBUTH BCIO CHCTEMY MOMKITMBOCTEH i OABIIION0 PO3BUTKY 1 npopaxyeaniu,
III0 PaJIIlie CTAHETRCS I MaHOYTHS CHTYaITist, HiK iHma» [3, ¢. 73-74]. Omxke, emicTeMiune
nosie ®P 4MHUTH CHPOTHB BHUIAAKOBOCTI, Kay3oBaHiid KB, 1 yTUIOeTECS Y MOJAIBHOMY
3HAYEHH] «Cy0’€KTHBHA IMOBIPHICTEY, «OCOOMCTHIA IIAHC) IIOAO HACTaHHs OakaHoi, ajle
He TPOpaxoBaHoi MO (aKyHa MpopaxyHKy), Ha MACTaBaX MOAAIBHOI OLIHKH IUIIXOM
«OLIHIOBAHHsI — BUPAaXyBaHHsD) «00’eKTy OakaHHsD (a/pke OaxaTH MOKHA | HEMOYKIIUBO-
r0). [IpOTOTHITHOKO MOJAIBHOIO OLIHKOK), 110 OXOJMTH 3 emicTeMiqHoro nosst P mMox-
JIMBO BBaKAaTH 00 €KTHBHY, ONIOCEPEIKOBAHY MPOPAXyHKOM «MOXIIHBICTh-probability», y
TOM HYac SK HEMPOTOTHIIHA BOJITHBHICTH 3a3HAUEHOIO XapakTepy KOHTaMiHALLi miJuisirae
HEMPOTOTHIHIM MOJIJIBHIH OIIHIL Ta BTUTIOETHCS Y MOJATHLHOMY 3HAUCHHI «Cy0’ €KTHBHA
IMOBIPHICTh-IIIAHCY. B CBOIO uepry, MpoTOTHITHA MOJAJIbHA OI[iHKa KOHTAMIHOBAHOI BOJTi-
THUBHOCTI MEpe]l YCIM Ma€e Ha yBa3i «enicmemiyky 03HAKy CHUTYaIlil, TOOTO «OI[HKY CTyTIe-
HIO MMOBIPHOCTI JIaHOi CHTYaIlil 3 O0KY MOBIISY, TAKAM YMHOM CHTYAIlisl MOXe OyTH OITi-
HEHa SIK MaJOMMOBIpHA, IMOBipHa a00 BHCOKO iMOBipHa. OCHOBHMMY 3HAYEHHSIMH ippea-
JIGHOI IMOBIPHOCTI € BHYTPIIIHS HEOOXiIHICTh 1 MOMJIMBICTB, IO BUHUKAIOTh Yepe3 GHYM-
piwni sikocTi cy6’ekta [7, c. 425]. Omke, NpyneHIiHHNNA Cy0’€KT MOTAIBHOI OLIHKH Ma€e
37iICHIOBaTH MEHTAIbHY OIEpalilo «iMITyTallio» — BUpaxyBaHHSI MOMJIMBOCTI HACTaHHS
Oa)kaHOrO CTaHy CIIpaB, SIKa CIIYTYE «3a0€3IeUCHHSIMY) MOJIAILHOT OL[IHKH 111010 MOYKITUBO-
CTi BUHUKHEHHs1 0a)KaHOi CUTYallil 32 TOCEPEAHUIITBOM OLIIHFOBaHHSIM «00’€KTY» NPUPO-
Horo OaxanHs. HexepoBanuii notsr cy6’ext KB 3ymMOBIIOe IIpUBaTHBHUI emicTeMiuHuit
CTaH TNPOPaXyHKY MOXJIMBOCTI HACTaHHs Oa)KaHOI CHUTyallil 3 OISy Ha TPUBATUBHHM
CTaH CBIJIOMOCTI «IUJICTIOKITAAHHSD, IO T IMIHIOETHCS «00’€KTOM OakaHmHsD. 3) P — 11e
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«CBLIOMO 00paHuii cKJIaz Iylii». BiH nomsrae y 10TpMMaHHI CepeivH Ta 3aKIUKy 0 1(bO-
'O YY4aCHHUKA JIIJIOrOBOI IHTepaKIji.

CTOCOBHO 0COONMBOCTEI MOBHOTO BHPayKEHHS MOJAIBHOTO BHUCIIOBICHHS — ApPY-
roi perwtiku [II- 3a3Ha4nMMoO, 1110 HOTO BXKMBaHHA y MHUTAIBHIN (opmi BimoOpaxkae came
TaKUH «CKJIAJ Iy, KU TPAIUIIHHO OB S3YI0Th 3 «BUPa3HUM IPO3HPAHHAM Ta 3aIli-
TyBaHHAM» [2, ¢. 530]. DyHKIIOHATEHMIA aHaTi3 Kopiycy MBK sk CKITagHOro ceMaHTHY-
HOTO YTBOPEHHS MPOJEMOHCTPYBaB PEryJLSIPHY BiATBOPIOBAHICTH B IHILIAIBHIN TO3MILT
JIECITIB CEMAHTUYHOTO TOJIST MEHTAJIBHOCTI. BOHM €TUMOJIOTIYHO CIOPIHEHI 3 JIATHHCH-
KUM TepMiHOM “‘imputatio” (Bim mieci. “putare” — «IymMaTH, BBOKATH, TaIaTH», «BPAXOBY-
BaTH», «OLIHIOBAaTH»). BomHOYAC 11i JlieciioBa MarOTh paxyBalbHI KOHOTamil. MogaibHi
BHCIIOBJICHHST — KBECTHBH, 1110 KOPEIIOIOTH 3 IEBHAM THUIIOM KOHTaMiHOBAaHOTO BOJICBHSIBY,
3 OIVISAy HA CEMAHTHKY IHII[ATBHOTO JII€CIIOBa HEMOBOM «3apaxOBYIOTHY HETPYICHIIIH-
HOMY Cy0’€KTy TpoBHHY (“imputarn — «3BHHYBadyBaT», «CTABUTH Y [IPOBHHY», IO (haK-
THYHO 30iracThCsl 31 3HAYEHHS «BiMMOBiMANBHOCT [2, ¢. 488]. Hanp. jQue” lindura j Me
enamore’ de Lola como si fuera la primera vez, viejo. Me caso y basta— /4,
si"?/Tepiensas que esa muiieca te puede dar corte? (Axcionoriunmii GHOKyC MOTAIBHOIO
BHCIIOBJIEHHS «esa muriecay). A6o: A mi’, la verdad sea dicha, no es que me preocupase
mucho sus actitudes. Lo mandere’ a frei r espa rragos cuando me llame. — ;Y fu” crees que
e’l te lo perdonara’? 3a3HaunMo, 110 eIicCTeMivHa JIaKyHa Y CBIZIOMOCTI HENpyJIeHIIHHO-
T'0 — HE00AIHOTO CY0’€KT TaKOXK Kay3yeThCsl BIACYTHICTIO IPOPAXYHKY I0J0 MOXKINBOCTI
MPHUITYCTUTUCS TIOMHJIKH, 110 1M irHOpyeThest. CriprurHeHa adeKToM Cy0’eKTHBHA TIOXHO-
Ka, IO TijIArac MOAAIBbHIN OLIHII Kay30BaHiil emicremivniM moeM OP, 3anmyuaerses 10
pedurekcii uepe3 MomaIbHe 3HAYCHHS «Cy0 €KTUBHOI HEOOXiMHOCT (JEOHTHYHA MOIATH-
HICTB), TOMI SIK BOJHOYAC MOJAIBHIM OIUHIIN MUISrae BiICYTHICTh JIAHKK MPOPAXYHKY
«ocobuctux maHciBy. Omxe, MB y nuTanbHiit Gopmi sk BEpasHe NPO3HPaHHS BUCTYIIAE
noyaTkoM mporecy peduektuBizanii KB, cy0’ekT sikoi iIrHOpye MOMITUBICTb TIPHITYCTUTH-
Csl IOMMUJIKH (HE TIPOPax0BaHiCTh HAMIpy), 1[0 BCTYIIAE y CYMEPEUHICTh 3 AKCIOJIOrOUIYHO0
ceporo (hpoHecHc, 3aKITHKAIOYH 10 BiAOBITATHHOCTI (ETHYHA CTOPOHA MOBIICHHS).

BucnoBkn. 3anpononoasi Mozeni pedrexrusuzarii KB sk nogonanus y aiano-
TOBili MOBJICHHEBOI B3a€MOJi1 PUBATUBHUX CTaHIB CBiOMOCTI IIOB’SI3aHi 3 KOMIIEHCATOD-
HOIO €MICTEMIYHOIO ABUIBHICTIO CY0’€KT MOZIAIBHOI OLIHKH, IO OXOJUTH 3 aKCI0JIOr4HO-
TO MOJIS PAKTUYHOI MyIpocTi — ponecHc. PeduiekTuBizallis Ta BU3HAYCHHS [TApaMETpIiB
i MOJICNIFOBaHHSI BKJIFOYAE HACTYIIHI CHCTEMO YTBOPIOKOYI KOMIIOHEHTH: 1) BU3HAYCHHS

(AKTyasnbHi NHTAHHS JTIHTBICTHYHOT CEMAaHTUKH [AKTyasbHBIC BOIIPOCHI JIMHTBHCTUYECKOI CEMaHTHKH])
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BOJIMTUBHOCTH B nuaﬂoruqecxoﬁ peun (Ha Mmarepuajie BbICKA3bIBAHUI{-KBECTHBOB HA MCIIAHCKOM ﬂ3blKe)
(Ha yxp. 53]
© Hleskyn E. B. [Iesxyn 3. B.] frphil@gmail.com

101



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (V]IK 81): 92-102
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

XapakTepy KOHTaMiHallii Ta IPUBEACHHS HOro Y BiNOBIAHICTb JI0 HEBHOI ()OPMHU CBIZIOMO-
CTi, 3aJTy4eHO] JI0 eNiCTEeMIYHOI AiSUTBHOCTI CY0 €KT MOJANIBHOI OLIHKY; 2) BiUTaeHHS BiJl
MPOTOTHITHOI MOJEIT BOJIITUBHOCTI Ta ii HPOTOTHITHOT MOJATILHOI OLIIHKH OIIOCEPEIKOBaHe
HM3KOIO IPajiay/IbHUX IIEPEXO/IiB Y KOHTHHYYMi MOAAJIbHUX 3HAUEHb. MOXJIMBICTD — 3arle-
peyHa MOXKIHMBICTH, 00’€KTHBHA IMOBIPHICTh (TPOTOTHIIHA MOJAIbHA OIJHKA) Ta
Cy0’eKTHBHA IMOBIPHICTH — ipeajbHa IMOBIPHICTh — (HEMPOTHITHA MOJAIGHA OLIHKA);
3) QyHKITIOHATBHIH aHA3 MOJATBHIX BUCIIOBIEHB- KBECTUBIB, SIKi Y PETYJISPHHIA CIIOCIO
CIyTyIoTb (JOpPMaMH MOBHOTO BHUPKEHHS Iepef0awWIMBOIO MPO3UPAHHSA Ta BHPA3HOTO
3aIUTYBaHHS, KOPEIIIOKYX 3 KOHKPETHOI (DOPMOFO CBIIOMOCTI — (DpOHECHC SIK IHCTAHIIIT
MoaaibHOI owiHku KB.

IepcneKTHBA MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BiNoK. [lndepeHiialis Ta BU3HAYCHHS
TIEBHMX OKPEMHX (POPM CBIZIOMOCTI ((ppoHecHe, 3M0pOBHI TJTy3/I, €THYHA CBiIOMICTH Ta
«KOMMOH CEHC» (3arayibHe 4yTTs), SIKi IOTEHIIHHO BHCTYIAIOTh Kay3aTOPOM MOJIAIBHOL
OLIHKY, IOTPEOYIOTh OLIBII AOKJIAAHOrO JOCIIIKEHHS HE TUIbKH Y IX KOpesuLlil 3 KOHTa-
MIHOBAHOIO BOJITUBICTIO, aJie i y MOIIyKy i30Mop(}i3My BiIOBIAHO 10 iHIIMX THUIIB MIpU-
BAaTUBHUX EIiCTEMIYHMX CTaHiB, BPaXOBYIOUH cHelM(iKy HopM MOBHOTO BUPaXKEHHS MO-
JTAJIBHUX BHCIIOBJIEHD Y €ITiCTeMIYHOMY MOJIYCI.
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KaHIUIaT (QiTOIOriYHMX HAYK, JOLEHT KadeapH iHO3eMHHX MOB i MIXKKYJIBTYPHOT
KOMYyHiKaii
KuiBchKuii HallioHAIBHUIT eKOHOMIYHUIT yHiBepcuTeT iMeHn Bagnma ['eTbmaHa
(MiHicTEepCTBO OCBITH 1 HAYKU YKpaiHH)
03057, m. Kuis, mp. I[Tepemoru, 54/1

Cmammio  npucéayeHo  OOCTIOHCEHHIO MEKCMI8  20POCKONI8,  PO3MIleHUx Ha
ICHaHOMOBHUX PO36AdICANLHUX CALIMAX THIMEPHENTY Ma 8 elleKMPOHHUX sepcisix Opykosarux 3MI
Ienamii. Ocobnugy yeazy npuoiteHo anamizy o0cobnueocmell iCHAHOMOBHUX 20pPOCKONI8 Ha
JIEKCUYHOMY, CEMAHMUYHOMY, MOPGHONOLIUHOMY | CUHIMAKCUYHOMY PIGHAX. AKmyanbHicme memu
BUSHAYAEMbCSL 3A2ATTHUM CNPAMYBAHHAM CYYACHOL NIH2BICIMUKY HA BUSYEHHS MEKCMIE DI3HUX
JHCAHPIB  OUCKYPCY, KOMNIEKCHOMY GUBYEHHIO iX JIeKCUKO-CeMAHIMUYHUX, CMPYKMYPHUX |
@yHryionanbHux  0cobausoCmell Kpisb NPUMY AHMPOROMOPQIZMY | NpAcMANiHeGICIMUKU.
TIposedenuii ananiz 0ag MOACIUGICHL CXAPAKMEPUIYBAMU 20POCKON 5K PI3HOBUO KOPOMKO20
HEXYO0JICHbO20 ~MEKCHY MACMeOIliHo20  OUCKYPCY, KPeomiz08anoc0 3a hopmoro  ma
KOMYHIKamueHo-iHghopmamueHozo 3a Gyuxyicto. Ha npuxnadi icnanomosnux eopockonié
BUBHAYEHO KOMYHIKAMUSHY —63aEMO0II0  adpecawma ma aopecama ma  npacMamusimy
CNPAMOBAHICIb MEKCMIE 20POCKONIG, WO BUAGTIACMbCA Y GUOOPI  AGMOPOM MOSHUX Md
NO3aMOBHUX 3ac00i6 6NTUGY HA peyunienma. 30iticHeHo OemanbHUL ONUC NEKCUKO-CEeMAHMUYHUY,
MOPPONOSIUHUX  MA  CUHMAKCUYHUX — OCOOUBOCMEN  ICHAHOMOBHUX —20POCKONI8 ma i
npazmamuyni yuryii. Buseneno ponv 3acobie HesepbanbHoi KOMYHIKaYl, o OON08HIoIoNb
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mexcm 2opockony. Ompumani peyibmamu ceiouams npo me, WO 20POCKON MAE He Juuie
KOMYHIKAMUSHO-IHOpMamueHy, —aie 1 NepPCyasusHy, ane/simueHy, eKCHpecusHy md
PeKpeamusty (hYHKYIL, MEmoio sIKUX € IS HA NOBEOIHKY aopecama.

Knrouoei cnosa: zopockon, acmponoeis, Kpeonizo8anuil mexcm, MeOiliHULl mexcm,
KOMYHIKAMUGHO-NPAcMamuyHi (hyHKYIT, 6epOQIbHI 3aco0u, HesepOaibHi 3acodu.

COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF THE
SHORT NON- LITERARY TEXT (BASED ON THE MATERIALS OF
SPANISH HOROSCOPES IN INTERNET RESOURCES)

Tetiana 0. Vasylieva (Kyiv, Ukraine)
tatikievita@gmail.com

PhD (Philology), associate professor of
the Department of Foreign languages and Intercultural communication
Kyiv National Economic University named after Vadym Hetman
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
54/1 Peremogy av., Kyiv, Ukraine, 03057

The article is devoted to the study of horoscope texts posted on Spanish entertainment
websites and on digital versions of the leading Spanish newspapers published in print format. Our
research focuses on analyzing the features of Spanish horoscopes on different language levels,
paying particular attention to their lexical, semantic, morphological and syntactic peculiarities.
The relevance of the topic is been determined by the general focus of modern linguistics on studying
texts of different genres of discourse, on the complex analysis of their lexical, semantic, structural
and functional features from the perspective of anthropomorphism and pragmalinguistics. The
analysis made it possible to characterize the horoscope as a kind of short non-literary text of the
mass-media discourse. This text is creolized by its form and is informative by its function. Using
the example of Spanish horoscope texts it was possible to determine the nature of communicative
interaction between the addresser and the addressee and the pragmatic orientation, which is
manifested in the author’ choice of verbal and non-verbal means of influencing the recipient. A
detailed description of the lexical, semantic, morphological and syntactic features of the Spanish
horoscopes and their pragmatic functions is given. The role of non-verbal means, which
complement the texts, is been defined. The obtained results show, that the horoscope text has not
only communicative and informative, but also persuasive, appealing, expressive and recreational
functions and its communicative purpose is to influence the behavior of the addressee.

(Current issues in pragmalinguistics)
Communicative and pragmatic peculiarities of the short non- literary text (based on the materials of
Spanish horoscopes in internet resources) (in Ukrainian) [Komunikatyvno-pragmatychni osoblyvosti
korotkogo nehudozhn'ogo tekstu (na materiali goroskopiv v ispanomovnyh internet-dzherelah)]
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KOMMYHUKATHUBHO-TIPATMATHYECKHE OCOBEHHOCTH
KOPOTKOI'O HEXYJJOKECTBEHHOI'O TEKCTA (HA
MATEPHAJIE 'OPOCKOIIOB B UHCITAHOS3bIYHBIX UHTEPHET-
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KaHIuAAT QUIONIOTHYSCKUX HaYK,

JOLEHT Ka(eapbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH
Kuesckuil HamoHa bHBIN S5KOHOMUYECKUI yHIUBepcuTeT uMeHn Banuma I'etbmana
(MunHCTEpCTBO 00pa30BaHUS M HAYKH Y KPAUHEI)

03057, r. Kues, mp. [To6ensr, 54/1

Cmamusi  nocesujena Uccie008aHUIo  MeKCMO8 20POCKON06,  PASMEUCHHbIX Ha
UCNAHOA3BIYHBIX PA3GIEKAMENBHBIX CALIMAX UHMEPHEMA U 8 DNEeKIMPOHHbIX BEPCUSX NeYAINHbIX
CMHU  Hcnanuu. Ocoboe  sHuMaHue yO0eneHo aHAmu3y OCOOEHHOCMeEl  UCNAHOA3bIYHbIX
20POCKON06 H NEKCULECKOM, CEMAHMUYECKOM, MOPPON0SULECKOM U CUHIMAKCUHECKOM YPOBHSIX.
AxmyansHocms memvl onpedensemcs 06uell HanpPagieHHOCHILIO COBPEMEHHOU JIUHLBUCTUKIY HA
U3YYeHUe MEKCMO8 PASHBIX JCAHPO8 OUCKYPCA, KOMNWIEKCHOMY USVYEHUIO UX JeKCUKO-
CeMAHMUYEcKUX, —CIMPYKMYPHbIX U (DYHKYUOHATbHBIX — OCOOEHHOCHEN  CKBO3b  NPUSMY
aumponomoppusma  u - npaemanuHesucmuky.  IIposedenHwili  aHAnu3  NO3601UL
OXApaKmMepU306amb 20POCKON KAK PASHOBUOHOCHTb KOPOMKO20 HEXYOOHCECMEEHHO20 MEKCMA
MACCMEOUTIHO20 OUCKYPCA, KPEOTUZ08AHO20 NO (hopMe U KOMMYHUKAMUBHO-UHPOPMATNUBHOLO
no gyukyuu. Ha npumepe uchanosizblunbix 20pOCKONOE yOaioch Onpeoenms Xapakmep
KOMMYHUKAMUBHO20 — 83AUMOOCUCBUs.  adpecanma U aopecama U npazmamu4eckyio
HANPABIEHHOCHTb MEKCMOB 20POCKONO0B, KOMOPAs NPOAGTISAENICS 6 8b100pe a8mopoM 6epOATbHbIX
U HeBepbanbHbIX cpedcms 6030elicmeus Ha peyunuenma. Jlano demanbnoe Onucanue 1eKCuKo-
CeMAHMUYECKUX, MOPQONOSUHECKUX U  CUHMAKCUYECKUX OCOOEHHOCMEN  UCNAHOSA3bIYHbIX
20pOCKON06 U UX npasmamuyeckue @Qyukyuu. Buviagnena ponb cpedcme  nesepbaibHol
KOMMYHUKAyul, — OONONHAIOWUX — meKkcm  eopockona. — IlonyuenHvle  pe3yibmanivl
COUOEMENLCMBYION O MOM, 4O  20POCKON  UMeem He MOIbKO  KOMMYHUKAMUBHO-
UHOPMAMUBHYIO, HO U NEPCYASUBHYIO, ANEIIMUSHYIO, IKCHPECCUBHYIO U PEKPeamueHyio

(AkTyanbHi THTAHHS IIparMaiiHrBicTHKN [AKTyalIbHBIC BOIPOCH! ParMalHHIBUCTHKHA])
KoMyHiKaTHBHO-IIPAarMaTH4Hi 0C00IMBOCTI KOPOTKOI0 HEXY0:KHLOI0 TEKCTY (Ha MaTepiaji ropockomnis B
icmaHoMoBHHX iHTepHeT-TKepenax) (Vkpaincekoo) [KOMMyHHKATHBHO-IParMaTH4eCKHE 0COOEHHOCTH
KOPOTKOI'0 HeXyJ0:KeCTBEHHOI'0 TeKCTa (HAa MaTepHajie FOPOCKONOB B HCHAHOSI3bIYHBIX HHTEPHET-
HCTOYHUKAX) (Ha ykp. 513.)]
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yHKRYUL, YeTbio KOMOPbIX AGIACHCS 8030€CMBUE HA NOBEOCHUE A0PeCcamd.

Knrouesvie cnosa: 2opockon, acmponoeusl, Kpeoru306aHblil MeKcn, MeOULHbIL MeKcm,
KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUieckue — QVHKYuY, — 6epoanbible  cpedcmed, — HegepoanbHble
cpeocmaa.

BCTYII

JTromHi 38BN XOTINIOCS 3a3UPHYTH B MaOYTHE, Ji3HATHUCH, 1110 HA HEl TaM OYIKYE.
3 JaBHIX 4aciB JIOACTBO BUBYAIO BIUIMB IUIAHET, 3ipOK, IPUPOJHMUX CTUXIH Ha NOJIO
moauuy. Ha cboroani icHye Oe3tid JOCTYIHUX CIOCOOIB BIIKPUTH 3aBiCy Ta€MHUYOCTI,
Mi3HaTH Hamepen cBowo aomo. OfHUM i3 HUX € acTpooriyHuii ropockor. I'opockomnu
HaB sI3yl0Th HaM CIIPUSATIINBI i HECIPHUATIINBI [HI, KOJU HaM Kpallle 3aiiMaTucs 6i3HeCOM,
3BEPHYTHCS JI0 JIiKaps UM B3araji He BUXOJUTH 3 AoMy. JIto[iuHa nepecTae KepyBaTH CBOIM
JKUTTSIM, TIEPETBOPIOIOUNCH B MapiOHETKY B PyKax aBTOpa FOPOCKOILY, SIKUH MaHiIyIIoe
HEIO, SIK HOMY 3aMaHEThCA.

Ines HammcaHHS 1€ CTATTI BUHMKIIA MNCHS MIOACHHOTO MEPEervisiy MPOTSArOM
TPUBAIOTO Yacy TOPOCKOITIB, PO3MIIIICHUX B ICIAHOMOBHHUX IHTEpHET-/hKepenax. YuM xe
HAC 3aIliKaBWJIM IIi KOPOTKI MemiHi Tekctu? B mepmry depry, KOMyHIKaTHBHO-
MparMaTHYHUM TIOTECHIIIATIOM Ta EKCIIPECUBHICTIO MOBH.

Ha cydacHoMy eTarti po3BUTKY JIIHTBICTHKHI JOMiHY€ aHTPOTIOLCHTPUYHHH T IXiA Y
HAyKOBUX PpO3BIIKAX, SKHH CKEPOBYE yBary HAyKOBIIB Ha IparMaTHYHHUI acIeKT
JIOCITIIDKEHHST MOBH, TOOTO Ha BUBUCHHSI CTABJICHHS MOBIISI JI0 MOBHHX 3HAKIB, SIKUIMH BOHU
KOPHCTYIOTBCSL.

AKTyaJIbHiCTL 00paHOi TEMU BU3HAYAETHCS 3aTaIbHIM CIPSAMYBAHHSIM Cy4acHOl
JIHIBICTUKU Ha BUBYEHHS TEKCTIB PI3HUX XKaHPIB AUCKYPCY, KOMILIEKCHOMY BUBUEHHIO 1X
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX, CTPYKTYpPHHX 1 (YHKUIIOHAIBHMX OCOOJMMBOCTEH 3 MO3MILi
aHTPOIOMOpQi3My Ta MParMaTiHIBICTHKH.

Marepianom A0CTiIKeHHs CITYTYBAJIU €JISKTPOHHI JPKepera, a caMe pO3BaXKallbHI
caiTh Taki, sK WWW.hOroscopo.com, WWw.univision.com, Www.horoscoponegro.com,
www.clarin.com, www.semana.es, po3ii I'opockort iHTepHeT-BrIaHs WWW.20minutos.es,
www.elpais.es, www.horoscopo.ABC.es, www.elmundo.es).

O0’eKTOM JOCJTIIZKEHHSI € ICIIAHOMOBHI TOPOCKOITH SIK PI3HOBHJ] KOPOTKOTO
HEXYZIO)KHBOTO TEKCTY, TIPECTABICHOr0 B MacMeIiifHOMY JHCKYPCi Ta PO3MIIIEHOMY B
Intepreri. IlpeaMer cCTaTTi CTAaHOBIATH JIHTBAIbHI Ta HeBepOalbHI 3aCO0H, IO
BHKOPHCTOBYIOTBCS JULSl pENPE3eHTaLlil TEKCTIB TOPOCKOIIB.

(Current issues in pragmalinguistics)
Communicative and pragmatic peculiarities of the short non- literary text (based on the materials of
Spanish horoscopes in internet resources) (in Ukrainian) [Komunikatyvno-pragmatychni osoblyvosti
korotkogo nehudozhn'ogo tekstu (na materiali goroskopiv v ispanomovnyh internet-dzherelah)]
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Mera crarTi nomrae B ONUCI KOMYyHIKAaTMBHO-IIParMaTHMYHUX OCOOJIMBOCTEH
ICIIaHOMOBHUX TI'OPOCKOIIB $IK MeIiHHMX TEeKCTiB IHTepHeTy Ta iX KOMyHIKaTHBHHX
(yHKUiH, y BUSBICHHI X KOMYHIKaTUBHOT METH Ta BU3HAYCHHI BepOATLHUX 1 HeBepOaIbHIX
3aco0iB 1i JIOCATHEHHS. Y TPOIECi JAOCIIKEHHSI JISKCUKO-CEMAaHTUYHUX 1 CHHTAKCUYHHX
ocobmuBocTelt Ta (PYHKIIOHAIEHO-KOMYHIKAaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI TOPOCKOIIB HaMH
copMyOBaHO TaKy poOOdy TiloTe3y: JEeKCHYHI OAMHULI Ta CHHTAKCUYHA CTPYKTypa
TOPOCKOIIB y TIOEHAHHI 13 HeBepOAIbHUMH 3acO00aMH  CIIPHSE JIAKOHIYHOCTI Ta
EKCIIPECUBHOCTI 3MICTY TEKCTIB TOPOCKOIIIB, 1110, B CBOFO YEPTy, CIIPOIILYe iX iHQOpMaTHBHY,
MepCya3sHUBHY EKCIPECUBHY Ta PEKpeaTUBHY (DYHKIII.

MeTo10/10TiYHOI0 OCHOBOIO JIOCTI/DKCHHS CIIYTYBaId TIpalli BITYM3HSIHHX 1
3apyObKHUX MOBO3HABLIB, TPUCBSUYCHI Teopil Tekcry i #oro tumosorii (M. M. baxri,
L. P. Tamsniepin, O. O. CeniganoBa, O. €. AnicimoBa, H. C. Bairina, B. €. UepHsiBchka),
Mmemiamiareictaii - (M. B. Boroneposa), mnparmamiareictuii  (J[x. Cepib, k. OctiH,
0. JI. Anpecsn), komyHikatuHii niarsictuti (P. C. banesuy, I. I'. TToyentoB) Ta Teopii
quckypey (M. JL. Makapos, B. I Kapacuk), xormitupHiii minrsictuni (3. [, ITonosa,
1. A. Crepuin O. C. KyGpsixosa, C. A.JKaGotunchka) Ta Teopii meraopu (M. Bk,
JIx. Jlakodd, M. [hxoncon, A. I1. UyniHos).

VY mpotieci BupileHHsT 3a/1a4 HaMK OyJIO 3aCTOCOBAaHO TaKi HAYKOBI METOIH, SIK
OITMCOBHH 13 3aCTOCYBaHHSIM TPUHOMIB CIIOCTEPEKEHHS, 3ICTABJICHHS BiJIMIHHOCTEH Ta
30iriB BUKOPHUCTAaHHSA BEpOATHHHUX 1 HEBEpOATbHMX 3acO0iB B iCHAHOMOBHUX TEKCTax
TOPOCKOITIB PI3HUX THIIIB; METO]| y3arajJbHEHHsS HAyKOBHX IMOMNISIIB MPH JOCIIHKCHHI
TIOHSATTSI «TOPOCKOIT SIK KPEOJTi30BAHUI TEKCT); METO/ CYLIUTBHOT BUOIPKH 11t (hopMyBaHHS
MacuBy (HaKTUUHHX TIPUKIIA[IIB; METOJ JIOTTYHOTO aHawi3y, NEAYKIi Ta iHIYKIITl, METO
MeTa(OpIYIHOTO MOJIENIOBaHHS JUIl BHSIBIICHHS Ta ONHCY MeTaQOpUYHMX MOJeseH,
TIPHUCYTHIX Y TEKCTaX iCTAHOMOBHHX T'OPOCKOIIIB IHTEPHET-IDKEpPEL.

OCHOBHMH 3MICT

OCO0HMBICTIO CyYacHUX JIHHTBICTHYHHUX CTY/IH € aHTPOMONCHTPHYHUN MiIXif 10
JIOCITIKEHHS SIBULL] MOBH Ta MOBHHX OJIMHUILb. TOOTO, MOBa IOCIIDKY€ETBCSI KPi3h IPU3MY
CTaBJICHHSI MOBLISL 10 IIEBHUX SIBUIL 1 OZIIH Cy4acHOro CyCIILIbCTBA Ta BIAMIOBIIHO 10 Horo
METH JIOHECEHHS KOHKpeTHOi iHdopmarii. Taxuii mnigxix nepenbadae JHTBICTHYHI
JIOCITI/DKCHHSI 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTHYHOIO TOTCHI[ATy MOBHHX
OJIMHUIIb, OJIHIEIO 3 SIKMX € KOPOTKMW MEAIMHMI TeKCT - ropockorn. Hapasi He icHye
KOMIUICKCHHX JIOCITI/DKEHb, MPUCBSMEHNX TOPOCKOINaM, OIyOIIKOBaHUM B iCITAHOMOBHI#

(AkTyanbHi THTAHHS IIparMaiiHrBicTHKN [AKTyalIbHBIC BOIPOCH! ParMalHHIBUCTHKHA])
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icmaHoMoBHHX iHTepHeT-TKepenax) (Vkpaincekoo) [KOMMyHHKATHBHO-IParMaTH4eCKHE 0COOEHHOCTH
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npeci Ta IHTepHET-LKepenax. Ham Binomi jmie mpaii pocificbkUX BUEHHX, IPUCBAYCHI
JIOCITIKEHHIO TOPOCKOIIIB Ha MPUKJIAZIi HIMEIBKOI Ta aHnilcekoi MoB. M. B. Boroneposa
[1] nocnimkye 0coOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB B 3aJIG)KHOCTI BiJl TeHIEPHOI 1
COLIaIbHOI CLIPSIMOBAHOCT] Pi3HUX BHUAIB TOPOCKOIIB B HIMELIBKOMY MEiHHOMY JIMCKYPC.
Pociticbka nociigauis B. €. UepHsBebka [2] 31milCHIOE aHaIi3 MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha
azipecata rOpOCKOIIIB Ha PHUKIIaAi aHrIiiicbkol MoBu. Cepel JOCIiKeHb ICTIaHICTIB IepLTy
crpo0y aHajli3y iCIAaHOMOBHHMX TOPOCKOINB SIK THITy TEKCTIB 3HAXOAUMO Y Tpalsx
Emma Martinel Gifre [3] ta ML Montero Curiel [4]. OcobmuBocTsM TIepeKiIaty
TOPOCKOITIB, PO3MIIIIEHUX B ICIAHOMOBHIH Ipeci, apaOChKOK MOBOFO, TIPUCBAYCHO CTATTIO
Mohamad Dakhil Diab [5].

VY Hamiit po3Bimui crpoOyeMo JaTd 3arajbHy XapaKTepUCTHKY KOMYHIKATHBHO-
MParMaTHYHAX OCOOJMBOCTEH ICITAHOMOBHOIO TOPOCKOITy 1 BHSIBUTH —IIparMaTHYHHI
MOTEHIIiA IIbOro BHTY TeKCTiB. [Tepe Tvm, K IpoaHati3yBaT OCOOIMBOCTI ICITAHOMOBHOTO
TOPOCKOITY, BU3HAYEMO THIIOJIOTIFO 1IOT'O TEKCTY 1 HOTo IparMaTuyHy (DYHKIIIFO.

IcHyIOTH pi3Hi BU3HAYEHHS FOPOCKOIIIB SIK TUITY TEKCTY. 3riHO i3 TEOPi€ro TEeKCTy
H. C. BanriHoi, BU3HauaeMO TOPOCKON $IK DI3HOBHJ HEXYJIOKHBOIO TEKCTy, IO 3a
THIIOJIOTIEI0 HAJICKUTH JI0 TEKCTIB MAacoBOi KOMYyHIKallil, SIKMH 3a CBO€I (DYHKLI€O €
KOMYHIKaTHBHO-iH()OpMATHBHIM, a 3a (opMOr0 — KpeomizoBauM [6, c. 192]. Tepmin
"kpeomizoBani TekctH" Hanexuth 0. O.Copokiny Ta €. ®. TapacoBy, sKi iforo
BU3HAYAIOTh K "TEKCTH, (pakTypa SKMX CKIAIAEThCs 13 JBOX HETOMOTCHHHX YacTHH
(BepOasibHOT MOBHOI (MOBJICHHEBOT) 1 HEBEPOATHHOI (IO HAJIICIKHTD 0 IHIIMX 3HAKOBUX
CHCTEM, BIIMIHHMX Bix Tpupomuboi MoBH)" [7, c. 180]. AmicimoBa O. €. mae mrmpie
BU3HAYCHHSI KPEOJi30BaHOTO TeKCTy: «OCOONMBHUIA JIIHIBOBI3yalbHUI ()EHOMEH, TEKCT, B
SIKOMY BepOasbHHUIT 1 HeBepOaTbHHI KOMITOHEHTH YTBOPIOIOTH OJTHE Bi3yaJlbHEe, CTPYKTYPHE,
CMHCIIOBE 1 (PyHKIIIOHAIBHE I1iJIe, 110 3a0e3Medye Horo KOMILIEKCHU parMaTHYHHH BILTUB
Ha azpecatay [8, c¢. 71]. Ha mymMKy DocimigHuMII, 3aTy9eHHs MapaliHrBiCTHYHAX 3aCO0IB 10
TEKCTOTBOPEHHSI TOB’s3aHE i3 HEOOXIJHICTIO OUTBII MOBHOIO OCMHCICHHS TEKCTOBOI
inopmartii. ITapaminreicTuuni 3aco0M — MaTIOHKH, 300paKEHHS 3HAKiB 30AiaKy —
Ha0yBalOTh CMUCJIOBOT'O 3HAYEHHS Y FOPOCKOIIAX, OCKUIBLKI BOHU 3a/1isHi y (popMyBaHHi sIK
IUTaHy BUPAKEHHSI TEKCTY, Tak 1 y ()opMyBaHHI IUIaHy 3MICTY TEKCTY FOPOCKOILY.

Meroto  Kkpeonmizalii TeKCTy € HaMmip aBTopa 3a0e3leuuTu  ajapecary
HaWUCIIPUSTIUBIII YMOBH s Horo po3ymiHs. [loeqHaHHsS BepOabHOTO Ta IKOHIYHOTO
TEKCTY 3a0€3MeUyIOTh IUTICHICTh, 3B SI3HICTh Ta KOMyHIKaTHBHUIA edekT. [IpoTe, ropockort
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Ma€ He JIMIe KOMyHiKaTHBHO-iH(popMaruBHy ¢yHkuiro. Tak, Emma Martinell Gifre mae
BHU3HAYCHHS FOPOCKOITY SIK «TEKCTY, B IKOMY MEPJIOKYTUBHHUI e(heKT € (DyHIaMeHTaIbHAM:
Horo icHyBaHHS MOJISITa€ B TOMY, 100 BIUIMBATU HA MOBEJIHKY OACPKyBada, OPIEHTYIOUH
fioro» [3], HaroJoIIyr04Hy, TAKMM YMHOM, Ha TIepcyas3uBHil QyHKIIT TekcTy ropockorty. Sk
3a3Hauae B. €. UepHsBCbKa, «MAaHIMyITUBHUH BIUIMB HAa 4YWTaya € IPOBITHOIO
TEKCTOTBIPHOIO XapaKTEPUCTHUKOK TOPOCKOITY» [2, c. 48]. ABTOp TrOpOCKOITy HaAMAaraeThest
HE JIMIIIC TPOTHO3YBAaTH MaiOyTHE PELMITIEHTA, ajle i BIUIMBATH HA TOBEIIHKY YMTaya,
MPUMYILYIOUH HOTO JTSITH BiNOBiIHO. TOOTO, OCHOBHOIO METO FOPOCKOITY € BIUIHB Ha
CBIZIOMICTB YHTaua, Ha HOro JyMKY 1 B pe3yJibTarti Ha Horo il.

AJZIpecaHTOM TOPOCKOITy € 3/eOUTHIIOr0 HEBIIOMHI aBTOp, SIKMH ITHILE
pO3BaKATBHI TEKCTH I PO3AUTy [OpOCKON y IONEHHWX MEpiOJUYHUX BHIAHHIX,
HIOTIKHEBHKAX a00 »KypHaIaX Ta Ha PO3BAXKAIBHUX CaiiTaXx B IHTEPHETI; a00 TaKHii, 110
MPUXOBYE CBOE CIIPABYKHE IMs1 38 SIKKIMOCh €K30THYHIM IICEBIOHIMOM, Harpukiia, Profesor
Zellagro abo Esperanza Gracia. AzapecaroM TOpOCKOIIIB € JIFO/IH, SIKi BIPSTH B iX IPOTHO3H
Ta Ti, 0 CIPUIMAIOTh YUTAHHS TOPOCKOIIB SIK po3Bary. OTxe, 1ie ofHier0 (QyHKIi€w
TOPOCKOILY € PEKPEaTUBHA YU PO3BAKAIBHA.

TakuM YHMHOM, TOPOCKON — 1€ KOPOTKUH 3a 00CAIOM KpEeOJi30BaHUH TEKCT
MAacMEAIHOrO IUCKypCy, SKMM Mae iH(OpMaTHBHY, NEpCyasHBHY Ta PEKPEaTHBHY
KOMYHIKaTHBHI (yHKIIji.

3a BIKOM Ta CTAaTTEO THUIIOBHUM aJPECcaTtoM TOPOCKOIIB € JOpOCIi JIFOIH
TIPAIIE3aTHOTO BiKy, a/Dke OUIBIIICTE TOPOCKOIMIB OXOIUTIOIOTH TeMu Amor, Dinero,
Trabajo, Salud a6o Amor, Riqueza, Bienestar, me HamarOThCS MOpaa MO0 MAPTHEPIB,
CIMEHHOTO JKUTTS, poOOTH, MaTepialbHUX MPoOJeM, KOXaHHs, 370poB’s. Baxkko cobi
YSIBUTH, IO a[IPECATOM IMX TEKCTIB MOXKYTb OyTH JIITH YH JIFOJIM MOXKIIOTO BiKy. BisbIiicTs
TOPOCKOITIB He M(EPEHIIIOI0Th apecara 3a CTaTTIO 1 MpH3HAYeHi K IUIs JKIHOK, TaK i
YOJIOBIKiB. X0Ya ICHYIOTh TAaKOX TOPOCKOITHM, HAIpPYKOBaHI y JKIHOYMX JKypHAasIax.
OCHOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO METOIO TOPOCKOIIIB € Tiepenada iHdopmarii mpo MaiOyTHE y
cepi ciMelHUX BITHOCHH Ta KOXaHHS, MOXKIIMBI YCHIXH 1 IpoOIeMu Ha poOOTi, HAsBHICTb
4Y BiJICYTHICTh MaTepiajbHUX IPoOIeM Ta cTaH 3710poB’s. Popma nopaHHs iH(opmarii
31e0UTBIIOT0 TOBTOPIOETBCS Yy BCIX T'OPOCKONAX 1 HE € OpHIIHAIBHOI, OCKUIBKU
00MEXY€EThCs BUIIIE3a3HAYCHUMH TeMaMu. [HdopMaltis Moxke oJaBaTUCh OJTHUM a03aLioM
200 PO3MOAUTSIEThCS 3 BUILIE3a3HAYCHUMH TEMaMH OKPEMHUMH a03a1[aMu i3 3aroJIOBKaMU.

OpHi€0 13 OCHOBHHX PHC TOPOCKOIY € HOro CITIBBIIHECEHICTh 13 acTpOJIOTi€ro.
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AcTpoJorist — IICeBI0OHAyKa NP0 BIUIMB HEOCCHHX CBITHII Ha JKUTTS Ta TOBEAIHKY JIEO/IHHIL
Ha BinMiHy BiJ acTpoHOMIl, sika BUBYA€ PO3TAlIyBAaHHS, IOXOMKEHHS, PO3BUTOK 1 PyX
HEeOECHHUX CBITHJ, acTPOJIOTisl MOCIYTOBYETHCS IEBHUMHU TEepPMiHAMH i 00 €KTUBHUMH
(haKTUYHUMH JTAHUMH aCTPOHOMII, 110 CITYTYIOTh (POPMAIBHOIO OCHOBOIO ISl MIIOTETUYHUX
Cy[DKEHb acTpOJIOTiB, sKi He MaloThb (DaKTUYHOTO IATBEP/DKEHHA. BHKOpHCTaHHS
JICKCHYHHUX OJMHHIb ACTPOJIOTil CBIMYMTH NPO TE, MO TOPOCKOIM IOCTYTOBYHOTHCS
HAyKOBOIO TEPMIHOJIOTIEr0, TOOTO CIHMpPAIOThCS HA HAayKoBHMM Auckypc. IIpore BiH He
MICTUTh HaYKOBOTO aHAII3y peayibHOI AificHOCTI. OTKe TOPOCKONHN TAKOXK MAKOTh O3HAKY
TICEB/IOHAYKOBOTO TEKCTY YM IHCKypcy. Sk 3a3nauae B. €. UepHsBcbka, «rOpOCKON —
imiTartist HayKoBOro TekcTy» [2].
OTPUMAHI PE3YJIbTATH

ITin yac JOCHI/PKEHHS TEKCTiB TOPOCKOITB IHTEPHET-BHIAHb Ta PO3BAKAIBHHX
CaiTIB B iICTAHOMOBHOMY CerMeHTi [HTepHeTy Hamut OyJI0 BUSIBIICHO MEBHI OCOOJIMBOCTI IIUX
TEKCTIB SIK Ha MOP(OJIOriYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, TaK i CEMAHTHYHOMY PiBHSIX.

OcobimBocti  ropockomiB  Ha MopdonoriuHoMmy piBHI.  Haityxwusasimioro
rpaMaTUYHO0 (POPMOIO BTUIEHHS MaifOyTHBOTO, Ha SIKOMY 30CEpEIKEHa OCHOBHA yBara
ropocKoIty, € fiecioBa y MaiibyTHpoMy daci (Futuro Simple de Indicativo): El influjo astral
de Jupiter te hard mostrar un cinismo encantador: multiplicards las conquistas, [pero
rechazards cualquier forma de compromiso![10]

XapaxTtep MporHo3y BTLUICHO TaKOX 3a JOMOMOTO MepudpacTUiHOT KOHCTPYKLIT
ir a + Infinitivo, sxa Texx opientye Ha maiiOyTHe: HOy vas a sentir al final del dia un
cansancio extremo fruto de una actividad exagerada, Leo [10].

Bukoprcranas 0€30C000BHX  CJIOBOCIIONYYCHb 13 CEMOI) MOMKIIMBOCTI UM
WMOBIPHOCTI, SIKi TOM’SIKIIYIOTh KaTETOPHYHICTh 1 HEBIIBOPOTHICTh IMEBHHUX TMOMIH Y
MailOyTHROMY —ajpecara, BOJHOYAC CBiMYaTh MpPO HETOYHICTh, PO3ILIMBYATICTH
niepenoadeHsp, MO CBITYUTH PO X MAHIMYISATHBHU XapakKTep:

Es muy probable gue aquellos que estén esperando la llegada de un nuevo miembro
a su familia puedan darle la bienvenida hoy [10]. Puede que no seas capaz de erradicar tu
problema mas preocupante, Pero al menos deberias ser capaz de encontrar la manera de
llevarlo a un nivel mds facil [11]. Hoy cabe la posibilidad de que poco después de despertarte
empieces a sentir una serie de molestias en el estomago [10].

BiaTiHky QyTypaabHOCTI Haflae TAKOK BUKOPHCTaHHS a/IPECAHTOM ICITAaHOMOBHOT'O
ropockorty mepudpactidHoi  KoHCTpyKiil poder+Infinitivo i3 cemoro moTeHtTiiHOT
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MOXKJIMBOCTI peatizaliii, OHOro i3 MOXIIMBUX BapiaHTiB po3BHTKY mofiii: Las relaciones
sociales hoy pueden generarte algo de inseguridad y mal humor, y pueden ponerte en
situaciones irritantes que te quiten las ganas de hablar con los demas [10].

Ha no3HaueHHs1 MOXUIMBHX 1 epeadadyBaHuX JIiil 4acToO TaKO>K BUKOPUCTOBYIOTBCS
HPUCITIBHIKY i3 CeMOI0 CyMHIBY QUizd , tal vez, acaso ta Bupaszamu parece que, al parecer:
Quizd no sea lo mas oportuno, de momento[12]. Tal vez alguien te haga llorar, Tauro [12].

TumoBMMH YIS TOPOCKOIIIB € BUCIIOBIIFOBAHHS 3 UIOKYTHBHUM XapaKTepOM HOpas
YM TJKA30K, PEKOMEHJAIii, SIKi MICTATh MOBHI OJMHHIN BIIIOBITHOI CEMaHTHKH.
Hanpukan, nepudpacrtrani korctpykii deber+infinitivo, tener que-+infinitivo, lo mejor
Serd micHOro Crocody i3 ceMoro 00OB’SI3KY, MOM’AKIIIEHOro ii BUKOpHCTaHHaM y Modo
Condicional, o HaGyBae BixriHKy mopau: No estaria mal, deberza(s) +infinitivo, tendrza(s)
que + infinitivo:

Asi, hoy no deberias pedir ni dejar dinero prestado a nadie, da igual el grado de
implicacion y de amistad que tengdis [10]. Estaria bien que aprendieras a desconectar un
poco de la tecnologia, porque al final acaba siendo una especie de droga para ti [11]. Lo
mejor serd que hoy no te esfuerces demasiado y que te rodees de gente que te quiere de
verdad [12]. Debéis mantener una conversacion sincera y honesta [13]. Tienes que ser
suficientemente inteligente y tener la tranquilidad para destriar lo que se puede cambiar y
mejorar de lo que no, y asi dar un salto cualitativo pero no destructivo [10].

ABTOp TEKCTy TOPOCKOITy HAMAraeThCsi He JIMIE nepenbadatd MaOyTHe, aje
TaKOX BIUIMBAaTH HA TOBEAIHKY 4YWTaya. Y IOMY CEHCI ilealbHOIO (OpPMOIO
0e3rmocepeTHLOro BIUIMBY Ha aJpecara € iMrepatiB. Marouu BeJMKHA MaHIMYJISTHBHHI
XapakTep, JI€CcI0Ba HAKA30BOTO CIIOCO0Y BUKOHYIOTH MEPCYa3HBHY Ta HABITh allCIISATUBHY
(yHKIIIT, BIUIMBAIOUM HA YMKY aJipecaTa, IPUMYIITYIOYH HOTo isSTH 3a TIaHOM, BKa3aHUM
ajpecaHToM, ab0 3acTepiraroyd Bij meBHHUX miil. [ oTpuMaHHs OLTBII JOBIPIHBOrO
CTaBJICHHSI aJpecara aBTop iCIAHOMOBHHX TOPOCKOIIB BHKOPHCTOBYE IMIIEPATHB IPYTOi
0Co0H OJTHUHH, X042 B OKPEMHUX TOPOCKOIAX BXKMBAETHCS BBIWIMBa (popMa 3BEpTaHHS Ha
Usted: Sigue sonriendo mientras esperas mejores dias, que llegaran mas pronto que tarde,
ya lo veras, Aries [10]. Trata de mantener la profesionalidad y redobla /a atencion y la
concentracion desde el primer momento, Géminis [10]. Procura tomar lo que es verdadero
y mostrar cierta modestia [10]. Haz caso a este consejo, por ultimo: busca paz y tranquilidad
[11]. Atrévete a probar las nuevas oportunidades que se te presentan. ;Serd muy divertido
[10]! No dudes en buscar nuevos cursos, titulaciones universitarias y lo que corresponda
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para estar siempre a la ultima [12]. jReacciona y no dudes en obtener ayuda! Ya sabes que
hay circunstancias en la vida en la que solo no puedes, pero junto a amigos o socios si [10].
No exageres y comienza a vivir de la manera mds relajada posible, flotando en una balsa de
aceite si pudiera ser [10].

OxpiM iMIepaTuBy ameisiTHBHA Ta IepcyasHBHA (YHKIS BTUIIOETHCS Y
BHUKOPHCTaHHI BUI'YKIB 3acTeperkents ;Cuidado/ ;Ojo! ta iHmmX, siKi IpHBEPTaOTh yBary
aJipecara CBOEK0 KaTErOPHYHICTIO 1 MaHIMyJISITHBHAM XapaKTePOM BILTHBY 3 OMOPOIO HE Ha
parioHasIbHe, a Ha eMolliiiHe Hagano: Cuidado, miércoles y jueves deben ser dejados en
blanco, son dias negativos para el trabajo [14]. Amor: cuidado, es un momento delicado,
con tendencia a rupturas, errores, celos, problemas con familiares, sobre todo miércoles y
jueves [15]. Ojo: Te invitan a un bautizo, sabrds de un problema con un amigo [16]. A la
hora de pagar en este dia, procura tener cuidado a la hora de dar y recibir dinero en efectivo,
porque puede que algo que te pertenece se quede en otras manos. ;Cautela [10]!

IcnaHOMOBHUM rOpOCKOIaM PO3BaXKaIbHUX CAlTIB IHTEPHETY BIACTUBE BXKUBAHHS
0c000BHX Ta MPUCBIMHUX 3aliMEHHUKIB APYToi ocobu oaHUHY (1HAMBiAyani3allis agpecara
JIOCSTA€EThCS 38 PAXYHOK 3BEPTaHHS JI0 aipecaTa 4epe3 BUKOPUCTAHHAM 2-1 0cOOU OHUHY,
BUKOPHCTaHHS YTOUHIOIOUMX XapaKTEpPUCTUK) SIK CIOCIO JOBIPIMBOIO 3BEpPTaHHS [0

PpELHITiEHTa Ta TPETHOT 0COOK OIHUHH SIK BBIUIMBOTO CTaBIeHHs 10 HBoro. 1.La eficienciay
seriedad que muestras en tu empleo te estd colocando en la mirilla de tus superiores y muy
pronto estaras recibiendo una grata sorpresa en tu trabajo [11]. 2. Escuche lo que le dicta
su corazon. El poder de dar sin esperar nada a cambio es enorme y fructifica en actos
generosos que regresan a su vida, contemple sus errores y abundancia de felicidad y amigos
en lavida [14].

Xoua JiesKi TOPOCKONH JOTPUMYIOTECSI HEHTPATBHOTO OIUCY Tepei0ayucHsb,
VHHKAFOYH TIPSIMOTO 3BEPTAHHS 0 a/IPecariB, Ui IMATPUMKA BPAKCHHS HAYKOBOTO
JIOCITI/DKEHHST 3 OITFCOM MPOTHO3Y JUISl KOXKHOTO 3HAKy 30[iaKy SK MPEIMETIB HayKOBOIO
nocrmimkenss: El mes de diciembre serd una etapa en la que Escorpio gozard de buena
salud. Ser independiente es algo que se impondra estos dias en el cardcter de los nacidos
bajo este signo del Zodiaco a pesar de lo que opinen los demds, actuar con confianza le
permitird tomar las riendas de su vida [14].

Ha cuntakcudHOMY piBHI iCTAaHOMOBHMM IOPOCKOINIAM IPUTaMAaHHI:
1. Oxmmuni peuennst: jProtegido estds por el cielo astral, Aries! Una vez mas el
planeta de la diosa Venus despliega ante ti tu alfombra de la felicidad y el placer [10].
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2. PutopuuHi 3aluTaHHs, 10 CIPUSIOTH aKTHUBI3aLlli yBaru afpecara i IpUMYILyIOTh
HOro caMOCTifHO JIOMHCIIUTH MPOIO3UIIHHMI 3MicT BHCIIOBMIOBaHHS: Y Si estds soltero
;cambia el rostro y sal a la calle a conocer gente, relaciénate, que nunca sabes qué puede
pasar ahi fuera! ;Y si ese compaviero de viaje gue ansias estd ahora a la vuelta de la
esquina? [10] 3apasku NHTAIBHEM PEYCHHSM TEKCT TOPOCKOIy HaOyBae Takol
KOMYHIKaTHBHOI PUCH, SIK AIJIOTTIHICTb.

3. YMOBHI peueHHs, SIKi TAKOXK € CBOEPITHUAM 3aIpOLICHHSIM JIiSTH, OCKUTEKH B HUX
3/iHCHEHHSI MPOrHO3Y MOYKJIMBE 32 YMOBH BUKOHAHHS TOTO, IO ITiIITOPS/IKOBAHE YacTHHI
PEYEHHSI i3 CITOTYYHHKOM Si:

jEncontrards grandes ofertas y descuentos i te decides a comprar hoy![13]

4. CxJ1aTHOIT APSITHI PEUeHHS 13 MiAPSTHAME JIOITYCTOBUM auNQue, 3a J0MOMOrO0
SIKOI BTUICHO KOHTPACT MIXK MPOOIIEMOIO 1 i1 BUPIIICHHSM:

Aunque empieces el dia con complicaciones, la suerte no te abandona y la diosa
fortuna puede aparecer de la forma mas imprevista [17].

5. CxyagHOCYpsi/iHI pEUeHHS 13 3aIlepeYHUM CIIOTyYHUKOM PEero:

Hoy tendrds progresos econémicos 0 laborales, pero para ello te tienes que asociar,
solo no puedes avanzar [10]. El ascenso que deseas estd cerca, pero no debes de olvidar
cudles son los objetivos de tu empresa en este momento [12]. 3a3BUuaii B TAKMX PEYCHHSX
TICIIs CIOYYHHUKA PEro BKa3aHO YMOBY YCHIIIIHOTO 3/iiiCHEHHS epei0aueHHs.

Jlexcu4HI OJMHMII TOPOCKOIY BiNINPArOTh TAaKOXK BaKIMBY poib. OCHOBHUMH
TEeMaMH, Ha SIKHX 30CePe/DKEHI TEKCTH TOPOCKOITIB, — I1e KOXaHHS, TPOILI, poO0Ta, 30pOB s,
TOMY OCHOBHE IDKEpENO JIEKCHYHHX OIWHHILG IOCIiKYBAaHUX TEKCTIB CTaHOBJISTH
BIJIMOBI/IHI JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 110J1s1. AMOr: felicidad, ternura, alegria, armonia, tristeza,
euforia, ilusion, pasion, aventura, enamorado, racha amorosa, relaciones, vida amorosa,
vida conyugal, corazon, pareja, soltero, infiel, disfrutar, seductor, paz, tranquilidad, celos,
atraccion, intensos sentimientos, cuidar el amor, anhelos sentimentales. Salud: equilibrio
fisico, psiquico, panico, dolor, notar molestias en el estomago, organismo, vida sana, hdbito
bueno, habito nocivo, cansarse, dormir, adelgazar, engordar, excitacion, nerviosismo,
relajacion. Trabajo: vida laboral, perspectivas, emprendedor, tener éxito, responsabilidades
profesionales, arrancar proyectos interesantes, sentirse poco valorado, negociar. Dinero:
finanzas, ganar, gastar, onda monetaria, ahorros, préstamo, bienestar financiero, cobrar
vida, etc.

Ctiz 3a3HaUMTH, IO TOPOCKOITM € OCHOBHUMH TEKCTAMH aCTPOJIOTi], ICEBIOHAYKH,

(AkTyanbHi THTAHHS IIparMaiiHrBicTHKN [AKTyalIbHBIC BOIPOCH! ParMalHHIBUCTHKHA])
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sIKa HIOUTO 3aiiMaeThCsl NOCHIDKEHHSIM 3B’A3Ky MDK PyXOM HEOECHUX CBITHII 1 JKUTTAM
Cy0’€eKTiB 1 00’€KTiB, 110 3HAXOAAThCS Ha 3emi. ODxe iM NpUTaMaHHI TaKOXK JIEKCEMU Ha
MO3HAYCHHS HEOECHMX CBITWI Ta Cy3ip’iB, IO BiINOBiZaOTH 12 3HaKaM 30.iaKy
(Aries, Tauro, Géminis, Cancer, Leo, Virgo, Libra, Escorpio, Sagitario, Capricornio, Acuario,
Piscis) Ta Ha3Bu u1aHer, sKi BIUTMBAIOTH Ha 11i cy3ip’st (Jupiter, Saturno, Marte, Vienus, Luna,
Mercurio, Neptuno). Ha o3HaueHHs1 peLuIieHTa FOPOCKOITiB BUKOPHCTOBYIOThCS JIEKCEMH-
IMEHHHIKH Ta IPHKMETHHKH-ICPHBATH HA3B 3HAKIB 3071jaKy: jAnimo, Escorpio!, tu intuicién
canceriana; tu signo geminiano/capricorniano/acuariano; tu tenacidad taurana;
indecisiones libranas; imaginativo y surrealista pisciano.

3HaYyHa KUTBKICTh MOBHHX 3aC00iB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS B TEKCTaX FOPOCKOIIIB,

BIUIMBAa€ Ha EMOIIHHY 1 BOJNBOBY CKJIAJOBY IHTENEKTy azpecara. Sk 3a3Hadac
B. €. UepHsiBcbKa, EKCIIPECHBHICT B TEKCTaX TOPOCKOITIB Peali3yeThesl He JIUIIE TS TOTO,
100 MEepPEeKOHATH PEIMITIEHTA B TX JOCTOBIPHOCTI 1 aKTyallbHOCTI, ajie ¥ 11 TOro, 1100
HAJIaTH PELMITIEHTaM BIIEBHEHOCTI B CBOIX CHJIAX, 3aCTEPEITH BiJl HENPUEMHUX MO, Uu
CIIPUSITH TIEpeOLliHLi Oyap-akoi cutyarii [2, c.58]. 3HauHUM piBHEM EKCIPECHBHOCTI
HaJliIeH] amo3ii Ha 6i0nelichki TeMu, MeTaopy, Gpa3eonori3Mu, IPUKA3KU Ta HPUCITIB’,
SIKi IIPUTaMaHHI TOPOCKOIaM PO3BaKaIbHUX calTiB. Lle 6e3yMOBHO M0XKBABIIIOE TPOXH CYXY
MOBY T'OPOCKOIIB, HACHYEHY aCTPOHOMIYHMMH TepMiHaMH, IPHBAOIIOE KMBOIO MOBOIO Ta
TyMOpOM, 1 CIpHUsi€e KpaloMy pO3yMiHHIO iH(opMalii peruieHTamu, sKi He €
npoQeCciiHUMK aCTPOJIIOTaMH UM aCTPOHOMAMH.

®pazeosorizmu, sKi IPUCYTHI B TEKCTAX ICTAHOMOBHUX TOPOCKOITIB PO3BAKATIBHIX
IHTEpHET-CalTIB, MaIOTh TPUPOJLY CIOBOCIIONYYEHb, 00 TMapemii i3 CTPYKTYPOKO PEUCHHS.
®pazeonoriamu, 30arauyrour MOBY TOPOCKOIIB, BUKOHYIOTh €KCIPECHBHY (YHKIIIO. 3a
CTPYKTYpOIO 1X MO)KHA TOJAUIMTA HA CJIOBOCIIONYYEHHsS Ta peuyeHHs. Dpaseomnorizmu-
CIIOBOCTIONTYYEHHST MAIOTh CTPYKTYPHI MOZIENi JIECTiBHUX (Dpa3eoyoriuHux HOMIHALIN:
JIECTOBO+ IMEHHHK Y POJIi IIPSIMOTO IOJIaTKa, AI€CIIOBO + IMEHHUK 3 IPUHMEHHUKOM, IO €
obcraBuHOW criocoOy mii. JliecnmiBHi (paseonoriyHi HOMiHaIil BHCTYNAOTh B PO
npucyaka: La diosa Fortuna tiene una gran ojeriza a Tauro. Las relaciones laborales van
viento en popa, Tauro; sigue trabajando como hasta ahora. Los nervios pueden jugarte hoy
una mala pasada en el trabajo y los astros te advierten de que trates de manejar el estrés y
hagas un esfilerzo extra para estar tranquilo y relajado mientras desempenas tus
tareas.Estas defendiéndote con uiias y dientes de los golpes que le da la vida a tu economia,
jcontinvia asi! [10]
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IcTaHOMOBHEIM ~ TOPOCKOIIaM ~ PO3BKAIBHUX — CAHTIB  IIPUTAMAHHE IIHPOKE
BHKOPHCTAHHsI €MITeTiB, TinepOo1, NOpiBHAHL: A VECES ESPEras esos dias de descanso cCOmo
agua de mayo, los cuales ya sabes que no tienen por qué coincidir con el fin de semana,
dependiendo del trabajo al que te dediques [11]. Te sentirds contento como unas castarniuelas
v lleno de vitalidad y energia [12].

ITpurcniB’s Ta NPUKA3KX MOXKYTb MAaTH CTPYKTYPY IPOCTHX a00 CKIIaTHUX PEUCHb 13

CYPSITHUM YH TIPSITHAM 3B’S13K0OM. BOHHM MarOTh MOBYANIBHUIT XapaKTep, BKUBAIOTHCS SIK
CKCIPECHBHI 3aC00U TSl BUPKEHHS EMOLIMHO-OIIIHHOTO CTABJICHHS JI0 TIEBHOI CUTYaIlii B
JKHTTI ajipecara, il MOYKIIMBOTO PO3BUTKY Ta Ul Ti0a/IbOPIOBAaHHS a00 CIIOHYKaHHS 10
TIEBHUX Jii UM 3aCTePEeKEHHs, TOOTO BUKOHYIOTh €KCIIPECHBHO-EMOTUBHY UM aIleIIITHBHY
(yHKIIIT, a TAKOXK TMPUBEPTAIOTH yBary ajpecara, TOOTO, MAlOTh PEKPEaTHBHY (YHKIIiFO.
Bomu MaroTh Cy0’ €KTHBHUI XapaKTep, Tlepe/jaroTh eMoltii aBropa. Quien no llora, no mama,
v si no alzas la voz, puede dar la sensacion de que estds feliz y conforme, y oye, feliz puede
que te encuentres, pero conforme no [10]. No siempre lo que crees es cierto y las apariencias
suelen _ser engariosas, librano [11]. Pero sino todo es de color de rosa, al menos
metaforicamente, puedes saber, Tauro, que hoy puedes contar con Venus para poner colores
en tu vida en pareja [10]. ITopau ajipecary, 1110 HAJAIOTHCS ABTOPOM TOPOCKOIIIB Y BUIIISII
NPHUKA30K Ta HPUCHIB’iB, aKTyalli3ylOTh 3aralbHONPHIHATI COLAMbHI HOPMH, 3 SIKUMH

BAXKO HE MOTOIUTHUCH. B 1IbOMY 1 TIOJISATAE TX MAHIMy IATUBHUM XapaKTep.

IMono metadop, BUSBICHUX B TEKCTaX TI'OPOCKOINB iCIIAHOMOBHHX IHTEpPHET-
IDKEpel, TyT MPUCYTHI yCi MOXJIMBI MeTadoprdHi MOJENi CTPYKTypHOI MeTtadopu 1 i
pi3HOBMAM — aHTporiomMopdHa, npupogoMopdHa, coriomMopdHa 1 apredaxtHa
(A.TIL. YyninoB) [9]. KonnenryaneHa meragopa B TOPOCKOINAX BHUKOHYE HE CTUIBKH
HOMIHATHUBHY (DYHKIIIO, SIKA TTOJIATae B HOMIHAIIIT HOBUX 00’ €KTIB 1 IBUII IIHCHOCTI, CKUTBKH
eKCIIPECHBHY Ta OLIHHY (YHKIIiIO, siKa moJysrae y (opMyBaHHI y PELHITiEHTa MEBHOTO
CTaBJICHHS TO THX YM IHINMX SIBUI MICHOCTI, MApTHEPCHKHX BiHOCHH, YCHIXiB i
HerapasziB. OCHOBHI MOHSTTS, sIKi IUITal0Th MeTaOpHYHIA HOMIHALIT Y rOpocKomnax,
e — JKUTT, SKe acouitoeThest i3 mopopoxokto: La VIDA es un VIAJE. Konnenr >xurrs
HPEZICTABICHO KOHIIETITOM HOJ0POXKi, PYXOM M0 LIUIAXY 13 BUKOPUCTAHHAM JIOKATHUBIB, 1110
XapakTepU3yIoTh MPOCTIp, AieciiB pyxy. KiHiieBa MeTa boro pyxy — IOCSTHEHHS >KUTTEBOT
METH, YCHiXy B OCOOMCTOMY >KMTTI Ta Kap’epi. Llell IUIIX HENpocTHii, Ha HbBOMY
3yCTpPIYalOTHCS TIEPEIIKOH, TEPEXPecTs, Ha SKUX MOTPIOHO OOMpaTH, SKUM MLIIXOM
pyxarucs naii. B OUIbIIOCTI BUMAKIB 1€ — NEpeCcyBaHHs BJIACHHUMH HOTAMH, aJle TaKOXK
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Moke OyTH MOIOpOsK Ha moTsi3i. TU intuicion te dird qué camino debes tomar, en tu camino
se puede cruzar alguien inesperado que traiga un soplo de aire fresco a tu forma de ver,
cuando encuentres un bache en tu camino puedes sentirte un poco deprimido, mas no debes
bajar la guardia, Y Que nada ni nadie te pare, y aparta con la mano todo aquello que te
entorpezca, en especial, las envidias y celos de personas toxicas que de vez en cuando
merodean en tu vida; procura que los celos no desvien tu rumbo, ;de acuerdo?; Transitas
por un sendero sentimental lleno de sorpresas gratas; Ve por la vida con la mochila ligera.
jBravo, sigue por ese camino y sin nadie que te achante![10] Iakomm mKepenom ekcriancii
Mmetadopu KUTTS Bucrynmae PIUKA, i Bci Herapasmu, 3 sSKHMMH CTHKA€ThCS ajpecar,
TIOPIBHIOKOTHCS 13 KaMIHHSIM, SIKi TIOTPIOHO 00XOIMTH, SIK #oro ooMuHae Tedist: Si sucede un
contratiempo no es el fin del mundo, actza como si fueras un manantial que encontré una
piedra en el camino, le dio la vuelta y siguié su camino fluyendo libremente ;nada debe
detenerte! [11] Ocob¥cTe XUTTS aCOILIIOETHCS i3 TTOJOPOKOKIO IO pidll, a mapa
ACOLIOIOTHCS 13 YOBHOM, sIKi pyXaeThest 10 Tedil: Juntos podréis remar en una misma
direccion, y de paso, ayudarnos mutuamente en quitaros esas inseguridades que tenéis
instaladas en vuestra mente [10]; Hay que saber aprovechar los momentos en los que el
agua estd en calma no para disfrutar de un pldcido viaje Sino para remar mds rdpido y poder
llegar antes a tu destino [11]. TlepenbaueHHST Kap’€pHOrO 3POCTAHHS TEX MOXKE
ACOIIFOBATHCH 13 PYXOM BOJIHHM IIUISIXOM: fendrds el viento soplando a tu favor, en tus velas,
Y tu carrera deberia despegary hacerte llegar a un buen puerto mds pronto de lo que
esperarias. No nade en contra de la corriente o el cambio serd mds dificil y violento [10].
TekcTy iCIAaHOMOBHHMX TOPOCKOIMIB HACHYEHI aHTPOrnoMOoppHUME MeTadopamH.
Hacamniepen BinOyBaeThesi mepcoHidikariiss HeOSCHUX TiNl, SIKi, SIK BBaXKA€ acCTPOJIOTIs,
BIUTMBAIOTh Ha TMTOBE/IHKY MPEICTABHUKIB YCiX 3HAKIB 30/1iaKy. OCKIJIbKH CIIOBOCIIOTYYCHHS
i3 acCTPOHOMIYHMMH TEepPMiHAMH HE 3aBXIW 3pO3yMUTi OUIBIIOCTI aJpecariB, sIKi HE €
CIIEIAiCTAMU B aCTPOJIOTii, aBTOP TOPOCKOIIB MAa€ MOXJIMBICTh JIOHECTH PELMITIEHTY
iH(hopMaIlilo MPO BIUIMB IUIAHET Ha HOTO MOBENIHKY Ta CTaH 30POB’Sl Y NOCTYIHIN i
po3BakanbHif (opmi, Hamimsoun HebecHi cBiTmia pucamu mromuum: ElI mal humor
intentard gobernarte durante este miércoles, Tauro, debido a que Mercurio tiene su hacha
en alto dispuesto a la mds cruenta guerra. Pluton te inclinard a revisar la union que tienes
con tu conyuge o pareja, Venus te otorgard capacidad para emplear las palabras mds
convenienteos, sin herir a nadie [10]. Aurtporomopdra meradopa B iCIaHOMOBHHX
TOPOCKOIAX BTLUIIOETHCS MOEAHAHHAM Y CIIOBOCIIONYYEHHSAX Ta PEUCHHSX Ha3B IUIAHET 13
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Communicative and pragmatic peculiarities of the short non- literary text (based on the materials of
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JU€eCIOBaMU Ta aTpuOyTaMy, sIKi epCOHi(iKyIOTh HEOECHI CBITUIIA, HANAl0uH M JIFOACHKI
pucu xapakrepy: el sabio Saturno, el curioso Mercurio, el so/iador Neptuno. ITepconidixaii
HiUIIraloTh TaKoX aOCTpakTHI MoHATTA, Hanpuknan lacts: la felicidad te mirara a los
0JOS v te mostrard su mejor sonrisa, la mas dulce y tierna. OxpiM HEPEHECEHHS PHC )KUBOTO
OpraHizMy Ha IUIaHETH Ta aOCTPAKTHI MOHSTTS 1 WIHHOCTI, JUIS TOPOCKOIIB MPHTAMAaHHI
metadoprani monernti JIOBOBHI CTOCYHKU, KOXAHHS — [TALIIEHT, ae Herapazau
B CTOCYHKaX MDK IapTHEpaMH acOINIOIOThCS 13 paHaMH, SIKI TIOTPeOYIOTh JIIKyBaHHS: La
relacion_amorosa _comienza _a mejorar paulatinamente, se acentua el buen didlogo, y
comienzan a sanar las heridas [12].

OkxpiMm arTporioMopdHoi MeTadopH, IPUCYTHS corrioMopdHa Metadopa, TIOB’s3aHa
i3 misuibHicTIO JiFouHK. Hanpukian, meradopuani mozerni YAC-TOBAP: Asi que pon un
buen precio a tu tiempo, y comienza a administrarlo con sapiencia, porque a veces dejas que
corra, lo malgastas, y es un craso error [10].

Jo 1i€i sk rpynu Hanexuts Meradopa BiliHH, Ji¢ KOHLENT BIIHA ¢ JUKEPETIOM
excrancii konnenrtis POBOTA, KOXAHHSI, 3/IOPOB’: Cree en ti mismo y ganards la
mitad de la batalla [11]. £n el trabajo, los nacidos bajo este signo del Zodiaco van a tener
que librar algunas batallas que creia ganadasy se van a presentar algunas situaciones

complicadas con los comparieros que podrian amargarle las vacaciones y que va a intentar
aclarar para que no se conviertan en conflictos serios [13]. Para reconducir la depresion y
pensamientos negativos que podrian minar tu energia, inclinate por practicar yoga o shiatsu.
Y ya que habéis guardado las espadas, ;por qué no acabdis firmando la paz con un poco de
pasion, que nunca esta de mas? [14]

Jhxepenom excrancii nmpupogoMophHoi Metadopy BUCTYIAIOTH MPHUPO/IHI BHIIIA,
pociMHHMI Ta TBapHHHHH cBiT: Pero puedes estar tranquilo porque llegada la tarde se
abrird ante ti un arco iris de energia y sabiduria, y todo serd mucho mdas favorable. Y es
que la situacion serd mds dificil enderezar si la dejas que se marchite, como una flor que ves
fea y piensas que ya es initil regarla y que lo tinico que le queda es morir quemada por el
s0l.;Sé cauteloso con la actual configuracion de Urano! El Hordscopo Mdgico explica que
durante este domingo ese planeta te expone a tormentas conyugales [10].

Apredaxtra Metadopa: BATPATII - BOJIA, sixa MapHO Teue 3 KpaHa, SKIIO BUacHO
He 3akputH kpan: Si cierras el grifo de todas esas adquisiciones que no necesitas (jmira tu
armario, hay ropa de sobra, no compres mdas!) verds como pronto podras llevarlo a cabo
[L0]JYAC — BOJIA Céntrate y que no se te escapen los dias entre tus dedos, porque luego

(AkTyanbHi THTAHHS IIparMaiiHrBicTHKN [AKTyalIbHBIC BOIPOCH! ParMalHHIBUCTHKHA])
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KOPOTKOI'0 HeXyJ0:KeCTBEHHOI'0 TeKCTa (HAa MaTepHajie FOPOCKONOB B HCHAHOSI3bIYHBIX HHTEPHET-
HCTOYHUKAX) (Ha ykp. 513.)]

© Bacunvesa T. O. [Bacunvesa T. A.] tatikievita@gmail.com

117


https://horoscopo.abc.es/signos-zodiaco

ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YVAK 81) : 103-121
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

pueden ocurrir inconvenientes y que sea tu cabeza la mayor responsable de los mismos [12].
YAC — TOBAP: Asi que pon un buen precio a tu tiempo, y comienza a administrarlo con
sapiencia, porque a veces dejas que corra, lo malgastas, y es un craso error. HDKHICTD —
30JIOTA BPOIIIKA: Un broche de oro para tu semana es lo que se prevé, asi que puedes
respirar tranquilo, Aries. Y es que el aspecto armonioso del planeta Venus te asegura un buen
clima conyugal durante este domingo, en el que brillard la suavidad, asi como la ternura y la
delicadeza. TIOIMHA — KOMITYOTEP: Si cambias el chip, descubrirds que incluso surgird
la chispa con un compariero o compaiiera de trabajo [10].

Omxe, OYYTTSI ajipecara, Horo JyMKH, BITHOCHHH i3 TAPTHEPOM, JIPY3SIMH, YCITIXH,
MOBE/IIHKA ACOLIFOIOTHCS 13 apTe(hakTaMu, TPUPOJAHUMH SBUINAMH YM POCIMHAMH 200
TBapHHaM¥, BOEHHHUMH MisIMH, XBOpOOaMH Ta iX JKyBaHHsM. LIIMpoke BHKOpHCTaHHS
MOPiBHSHB, MeTadop, METOHIMIi, MapeMii CBITYUTH, 10 (QYHKI[EK TOPOCKOIIIB € HE JIUIIES
iHpopMaTHBHa, ane W EeKCIpEeCHBHA, 3yMOBJICHA CTHIICTHYHHMH BIACTUBOCTIMH (iryp
MOBU Ta MeTahOpUUHUX 00pa3iB.

B icnaHOMOBHUX TIOPOCKOIAX NpPUCYTHI TakoX amo3ii Ha OiOneHcbki TeMu Ta
icTopuuHi MO I MOCUIEHHS EKCIPECUBHOCTI TEKCTIB 3 METOIO BIUIMBY HAa EMOLUNHHY
cthepy, mpruBabnenss Ta 3arikasieHocti perumienta: Dinero: Aleja a los lobos con piel de
cordero [15]. ¥V 11s0My acTpOIOriYHOMY MPOTHO31 aBTOP BUKOPHCTOBYE ATIO3i0 HA YPUBOK
i3 €Banrenie Big Martsis 7 mpo po3moBy Icyca Xpucra i3 cBOIMH y4HAMH, 1€ BiH iX

3acTepirae: «CrepexxiThest GanbIIMBHAX MPOPOKIB, 110 MPUXOIATH A0 Bac B OZIEXKI OBEUilf, a
BCepe/HiI XMKi BOBKW». Lel ske croxkeT BUKOpHCTaB Takox E3om y cBoiii Oaiiiri mpo BoBKa,
SIKU BISITHYB OBEUY LIKYPY VIS TOTO, 00 MOTPANUTH 6€3 MEePEeIIKo/ 10 BiBIiB. [Ipuitom
BUKOPHCTAHHS [[OTO CIOYKETY B aCTPOJIONTYHOMY MPOTHO31 HAZIAE TEKCTY SKCIPECUBHOCTI 1
TIOCIUTIOE MaHIITy IITHBHIH e(heKT 3acTepeskeHHs permmienTa. Piensa que a partir de ahora
todo ird a mejor, porque una mentalidad positivaes esencial para poder matar los
gigantes que aparezcan a tu paso [10] / Ilooymaii, wo siomenep éce cmane Kpawe, momy
WO NO3UMUGHe MUCTIEHHSI € CYMMEBD BANCTUSUM OsL MO20, WjoO YOUmu 2ieanmie, sKi
3 AGIAMUMYMbCA HA MBOEMY UAAXY. AJTT03i0 Ha 0i0meficbKy mpuTdy npo JlaBina, sKuii 3Mir
nozionary y qBo0oi riranra ['omiada, craBim repoeM i3pailnbCckoro Haposy, 3aCTOCOBAHO
ABTOPOM 3 METOIO MiJ0a/IbOPUTH PELMITIEHTA 1 CIIOHYKATH HOro 10 akTuBHUX Jii. e omuH
LiKaBUI PHUKIIA]] AITk031i HA BIZIOMHUIT CEOXKET i3 rperpKoi Miosiorii mpo ckpuHbKy [lanmopu:
Piensa mucho cada palabra que pronuncies este dia, Tauro, porque un error con los
nombres puede darte problemas de celos y abrir la caja de los truenos [10] / ZJobpe 06oymyii
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KOJiCHe 1060, sIKe NpoMoGLamumMewd cbo2o0ni, Teneyv, momy wo niymanuna 3 iMmeHamu
Modice damu npusio 0ns pegrowjie ma siokpumu ckpunbky Ilanoopu. HaeneHi npyrkiam
amo3ii Ha 3araJbHOBiNOMI Oi0NeHCbKi MOTHBH Ta aHTWUYHY JITEpaTypy YBHUPas3HIOKOTH

TICEBIOHAYKOBY MOBY aCTPOJIONYHUX POTHO31B TEKCTIB TOPOCKOIIB OLIBIII EKCIIPECUBHOIO,
1110 CBIYMTH PO T€, 1[0 BOHK MAIOTh HE JIMIIE iHHOPMaTUBHY (YHKIiIO, ae i eMOTUBHY i
PO3BAXKATIBHY.

OkxpiM amo3ii Ha Gi0Jelicbki MOTHBH Ta JIITEpaTypy ICIAaHOMOBHHUM TOPOCKOIAaM
PO3BaXATBHNAX IHTEPHET-CAMTIB MPUTAMaHHI TAKOK TNPHUKIAAM alo3ii Ha CHOKETH 3
puMcbkoi  Midonorii. Hampukian, CHpusTIMBHA MOMEHT Ul KOXaHHS, HMOBIpHICTH
3aKOXATHCS acOIIOEThes 13 KyrmiioHOM, SIKuii Byke HAJIAIIITOBYE CBOI CTPLITH, DAy iCTh
®opryHu — OOTHHI IAaCTs HATAKAE Ha HECTIPHATIIMBIX yMoBax: Si estds soltero, disfrutards
de un dia intenso en el que podrds caer embrujado por un amor a primera vista,
porque Cupido ha afilado sus flechas y tienes todas las papeletas para ser su mejor y mds
grande diana. Aunque haya indicios que te inviten a pensar que asi sucede, la diosa Fortuna
no fija en ti sus ojos. [11]

JIo KOMyHIKATHBHO-TIpATMATHYHMX BIACTMBOCTEl MOBM HAJIEXKaTh TaKOX
HeBepOaTbHI 3aCO0M TEKCTIB TOPOCKOMIB. J{/Isl MOJErIIeH s CIPUHHATTS Ta aJeKBaTHOTO
PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTy BUKOPHCTOBYIOTHCSI MAIIFOHKH, 300pa)KeHHS 3HAKiB TOPOCKOITY,

mIpU(TH, 3BYKOBi TEKCTH Ta BiIe0300paKeHHSI.
HOROSCOPO DE HOY

Arles

Libra Escorpio sagitario
del24.08 212210 del24.10 812211 del23.11 a122.12

BUCHOBKHA

I'opockom sk KOpPOTKUIL HEXyI0XKHil Kpeosi30BaHuUi TEKCT, 1110 NOEAHYE PUCU Mac-
MeJIiHOrO JVCKYpCY i3 eIeMEHTaMH TICEeBIOHAYKOBOTO IUCKYPCY, Ma€ CBOIO CTPYKTYDY i
MEBHI TparMaTuyHi (YHKIl, TONOBHAMH 3 SKHUX € IH(pOpPMATHBHA, MEPCya3HBHA,
anessiTUBHA, EKCIPECMBHA 1 pekpeaTWBHA. [HQopMaTvBHa (YHKIS, SKa TIOJsArae B
JIOHECeHHi iH(opMallii, He OOTpyHTOBAHOI HAYKOBO, JIO aJpecara Mpo HOro MOMIIMBY
JKUTTEBY CUTYAIIIF0 B MAOYTHBOMY, peasTli30BaHO 3a JIOIIOMOTOk0 YacoBHX (hOpM JtieciioBa —
MaiOyTHIM gacoM, KOHCTpYKITiero ir a + infinitivo. IepcyasusHy (yHKIIiTO, 10 MOJSTaE ¥
HaMaraHHi BIUTMHYTH Ha TIOBEIIHKY a/IpecaTa, BTUICHO 32 IOMOMOIOK0 TepH(PPACTUIHIX
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koHcTpykuii 8 Modo Condicional, amenstiBHy — 32 JOIIOMOTOIO CTBEPKYBAIBHOI Ta
3anepeuroi gopmu Modo Imperativo. ExcripeciBHy Ta pekpeartBHy (yHKIIO, METOIO
SKUX € 3aTpUMaTH yBary aJpecara, peali3oBaHO 3a JIONOMOTOK HACHYEHOCTI TEKCTiB
TOPOCKOIIIB EKCIPECHBHOIO JIEKCHKOIO, SIKA HE JIMILIE € HCTPYMEHTOM IIPUXOBAHOTO BILIUBY.
[Iupoke BukopucTaHHA MeTaopy, METOHiMIi, mapemii, amo3il npuBabmoe agpecara
CBOIMM CTWIICTUMHMMH  BJACTUBOCTSIMM, POOMTH TEKCTM TOPOCKOMIB  IiKaBUM
PO3BaKATHLHIM JKAHPOM. A HasBHICTB TocTiiHoi py6prke HOROSCOPO B icriaHOMOBHIX
raserax Ta KypHaJlax CBITMMTB Ipo 1X MpuBaOIMBICTE Juis anpecara. HeBepOasbHi 3aco0u
TOPOCKOITY PO3Ba)KaJIbHUX CAMTIB Ta IHTEPHET-BHUIAHb ICITAHOMOBHOT'O CETMEHTY IHTEpPHETY
JIOTIOBHIOKOTh  iH(OpMATHBHY (YHKIIFO BepOATBHUX 3ac00iB, MOJIETTIIYIOYH MOIIYK
noTpiOHOT  iH(oOpMAIlil, YIOPSJKOBAHOK 3a 3HAKAMH 30J1iaKy, Ta PEKPEaTHBHY,
TPUBAOIIIOIOYN  OPHTTHAJIGHUMH MAJTFOHKAMH, SIKi CYIPOBODKYIOTh TEKCT KOXKHOTO
30/1iaKaTBHOTO 3HAKY.
HNEPCHEKTUBU JOCJIKEHHSI

ITepcreKTHBHIM Yy TIOAANBIINX HAYKOBHX IIOIIYKaX € IOPIBHSUIBHE BHBYCHHS
JIEKCHKO-CEMAHTUYHUX, MOP(OIOITYHUX 1 CHHTAKCHYHHUX OCOOIMBOCTEH T'OPOCKOIIB SIK
KpPEONi30BaHUX TEKCTIB Mac-MEIIHHOrO JMCKYpCy B ICHAHCBKIM Ta ykpalHCBKili MOBax.
IlikaBuMm Oyze TakoX 3iCTaBHE IOCIIMKEHHS KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTWYHUX (QyHKIIi
TOPOCKOIIB B iCIIAHCHKIH Ta YKpaTHCBKiil MOBI.
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3ACOBH IHTUMI3AIIIL B HAPATUBHIN CTPYKTYPI POMAHIB
HIKOJIA ®APT A

Ipuna Muxonaiena I'opoau (m. Kuis, Yxpaina)
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KaHIuaT (GiToMOriYHMX HAYK, JOLEHT
Kadeapu poMaHCHKOI 1 HOBOTpenbKoi (ijonorii Ta nepexiamy
KuiBcpkuit HallioHaIBHUHN THTBICTUYHUH YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)
03680, m. Kuie-150, Byn. Bennka BacunbkiBcbka, 73

Cmammio npuceaueno 00CniodceHno 3acobie inmumizayii 6 HapamueHill
CmMpyKmypi  poMauig  cyuacmozo  gpanyysvkoco nucvmennuxa Hixkona @®apea.
Jlocniooicenns ma ananiz HayKogux noensadié oanu niocmasgy 3pooumu 6UCHOBOK Npo me,
wo inmumizayis, peanizyiouu npasmamuuHe 3A80aHHS ABMOPA, CILY2YE NPULIOMOM
30aUdCEHHs. aemopa i3 yumavem, CMEOpenHs egexmy 8i0eepmoi po3mosu, AKuil
00Cs2A€MbCsL PIBHOMAHIMHUMY CIMUTTICIMUYHUMU 3ACO0aMU HA 8CIX MOGHUX pieHAX. VY
cmammi 3 HOBUX NO3UYIU CXAPAKMepUu308ano 3acobu 1 nputiomu iHmumizayii 6
Hapamuénii cmpykmypi pomanie Hikona @apea: 36epmanna, imnepamusu, oianozizayis
HApamueHoi CMpyKmypu pomauie. Ycmanoenewo, wo iHmumizayis sK npazmamudua
cmpameeis asmopa Cmeope epexm 008ipaueoi beciou uyumaua 6e3n0cepeoHbo 3
agmopom, conidapHocmi adpecama 3 aodpecaHmom, Gi0gepmocmi aopecawma 3
aopecamom ma nPsIMo20 KOMEHMAapsi-00N08HEHH S, CUHXPOHHOCII KOMYHIKAYLi, NpimMo2o
36epmanna ma imimayii ycnozo MmoeénenHs. Ilepcnexmunum 6easxcacmo nooanviue
00CNi0HCEH s THUWUX 3aC00i6 Ma NPULloMie THmUMI3ayii, KL 3aCMOCO8YE 8 C80IX POMAHAX
Hixona ®@ape.

Knwuogi cnoga: inmumizayis, Hapamuena Cmpykmypa, 36epmanHs. iMnepamusu,
npazmamuxa.

(Current issues in pragmalinguistics)
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MEANS OF INTIMIZATION IN THE NARRATIVE STRUCTURE IN
NICOLAS FARGUE'S NOVELS

Iryna M. Gorbach (Kyiv, Ukraine)
irynaprofl7@gmail.com

PhD (Philology), associate professor of the Departement of Romance and Modern Greek
Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73, Velyka Vasylkivska Street, Kyiv, 03680, Ukraine

The article is devoted to the study of the means of intimization in the narrative
structure of the novels of modern French writer Nicolas Farg. Researches and
analysis of scientific views gave the grounds to conclude that intimization, realizing
the pragmatic task of the author, serves as a method of rapprochement between the
author and the reader, creating the effect of frank conversation, which is achieved by
various stylistic means at all linguistic levels. In the article from the new positions
are described the means and techniques of intimization in the narrative structure in
Nicolas Fargues’ novels: forms of adress, imperatives, dialogue of the narrative
structure of the novels. It has been established that intimization as a pragmatic
strategy of the author creates the effect of a trustful conversation of the reader directly
with the author, the consistency of the addressee with the addressees, the addresser's
openness to the addressee and the direct commentary-replenishment, synchronization
of the communication, direct appeal and simulation of speech intelligence. The
perspectives in further research are the other means and techniques of intimization
that Nicolas Fargues uses in his novels.

Key words: intimization, narrative structure, imperative, forms of address,
pragmatics.
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Cmambs  nocesuyena uccie008aHuio Cpeocms UHMUMUAYUY 6 HAPPAMUGHOL
CIMpYKIype pomManos cospementiozo panyyscroeo nucameni Huxons @apea. Hecnedosanust
U AHAIU3 HAYHYHBIX 6327151006 O OCHOBAHUE COCNAMb 6bIB00 O MOM, YMO UHMUMU3AYUS,
Dpeanusys npasMamuyeckyio 3a0ayy agmopa, CAYHCUM RPUEMOM COTUICEHUsl a6mopa ¢
yumamenem, co30anus IPGeKma OMKPOBEHHO20 PA32080paA, KOMOPbI OOCHIUCACMCA
DABIUYHBLMU CHIUTUCIIUYECKUMU CDEOCBAMIL HA BCEX S3bIKOGbIX YPOGHSX. B cmambe ¢ Hogvix
RO3UYUIL OXAPAKMEPU308AHbI CPEOCMEA U NPUEMbL UNMUMU3AYUL 8 HAPPAMUGHOU CIPYKIMYpe
pomanos Hukons @apea: obpawenue, umnepamussl, OUAIOLU3AYUS  HAPPAMUBHOU
CIMpPYKNypbl POMAHO8. YCMAHOBTEHO, HMO UHMUMUZAYUS KAK NPACMAMUYECKAs CIMpamezust
asmopa cozoaem >¢ppexm 006epuuoil becedbl YUMAmens HenoCPeOCMEEHHO ¢ AMOPOM,
conudapHocmu adpecama ¢ A0pecaHmom, OMKPLIMOCmu Ad0pecanma ¢ aopecamom U nPsmMo20
KOMMEHMApUsi-OONONHEHUsl, ~ CUHXPOHHOCIU ~ KOMUYHUKAYUY, ~NPAMO20  0OpaujeHus u
umumayuu ycrou peuu. Ilepcnexmuenvim cuumaem Oanvheliuee UCCiedo8anue Opyaux
CpeoCme u npUeMos UHMUMU3AYLL, KOMopble npuMetsem 6 ceoux pomanax Huxons @ape.

Kniouesvle cnosa: ummumusayus, —HappaAmuendas CmMpyKmypa, —oopawjenue.
UMREPAmMue, NPazMamuxa.

Beryn

OcraHHIM dYacoM 3alliKaBJIECHHS JIHIBICTIB BHKIMKAIOTH MOBHI TPOLECH B
XYIOKHIX TEKCTaX, SKi BiOOPKAIOTh HATPABICHICTh IHTEHIT TEKCTY BIUIMBATH Ha
anpecata [4]. OCHOBHOI METOH aBTOpa JITEPaTypHOrO TBOPY € sIKomora "TiuOine
3aHypUTH" yKMTaya B 300pakyBaHi MOIil, BUKOPUCTOBYIOUM €(EeKT APYKHBOI Oeciiu,
Jianory, MOHoJIOTY-crioBii [ 15].
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O0’€KTOM [OCIIKEHHS BUCTYIIA€ HapaTHBHA CTPYKTypa POMaHIB Cy4acHOTO
(paniyspkoro nucrMenHrka Hikomst @apra. IIpeamerom NOCiPKEHHS BHCTYNAIOTh
3aco0u iHTHMI3anil B HapaTHUBHIH cTpykTypi pomaniB Hikons @apra. Mera gociipKeH ]
MOJISATAaE B TOMY 1100 BCTAHOBUTH Ha BUCBITIIMTH 3acO0M IHTHMI3allii, SIKI MMChMEHHHUK
BUKOPHCTOBYE B CBOIX pOMaHaX. AKTYaJbHICTb CTaTTi 3yMOBJIEHa HEOOXiOHICTIO
MOJAJIBIIOrO JIOCHII/UKEHHS HOBUX TEHIEHIUH Yy BHBYEHHI HAapaTUBHOI CTPYKTYpH
CYYaCHHUX XyJIOKHIX TEKCTIB.

Bukiag ocHoBHoro marepiamy. IloHaTrs "iHTHMI3amis" —OCIIDKYBaIH
JI. A. bynaxoBchbkuii [3; 4; 5], T. I'. Bunokyp [6], C. I1. lerucosa [11], M. O. Kapnienko
[13], A. B. Kopomsosa [14; 15], I'.T. [logermos [17; 18], O. K. fIckeBuu [20]. Takox
SIBUINE IHTHMI3allil y cBoiX poborax Buuaiu T. A. JlekimHa (3aco0u iHTHMI3alil B
aHITIOMOBHHX 1 YKPaiHOMOBHHX pekiIaMHuX TekcTax) [9], A. JI. Tlaniftuyk (HapaTuBHHI
KOJI IHTHUMI3allii Ha MaTepiaji aHTIIOMOBHOTO XyI0KHBOTO AUCKypcy) [16], H. T1. dypuct
(Tinesoxynemypui ocobnugocmi inmumizayii B aHeiiCoKUX Ta YKPAiHCOKUX (YOIbKIOPHUX
mexcmax (Ha mamepiani ka3ok ipo meapur) [19].

I'. . ITo4enIioB TiyMauuTh IHTUMI3ALLIIO K "cr10Ci0 nepenadi Takoi iHpopmMarii,
sgka a00pe BioMa ajgpecaHTy Ta ajpecaTy, aJeKBaTHO HHMMH CIIpUMMAEThCS Ta
BUKOPUCTOBY€ETHCA B iHTHMHIH cdepi” [17]. JI. A. BynaxoBcekuil BU3HAYa€ iHTUMI3ALIIO
K "CYKYNHICTb XyIOXKHIX 3ac00iB, MeTa SKMX 30JIM3UTH HOeTa i3 300pa)<yBaHUM Ta
o0pa3Hi CIIOHYKaHHS 4MTaya, 00 BiH PO3UIMB 3 aBTOPOM EJIEMEHTH HOro TBOPYOCTi"
[5]. Toromxyemocs i3 C.II. leHHCOBOIO B TOMY, IIO KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHE
3HAYCHHS IHTHMI3alll noysrae B mepenadi iH(opMarii B XyI0KHOMY TEKCTI TaKUM
YHHOM, 11100 BUHHUK e(DEKT eMOI[IHHO-IHTENEKTYaIbHOTO CIIUIKYBaHHS aBTOPA i3 UUTAYEM
[11, c. 33]. Auaniz nayxosux npays 0as Ham nIOCMABY 3pOOUMU BUCHOBOK NPO ME, WO
IHMUMI3AYIsL Cy2ye NPUtiOMOM 30UNCEHHS. a8MOopa i3 4umadem, CMeOpeHHs egexknty
6i06epmoi’ poamosu, SIKAA OCSATAEThCS PI3HOMAHITHAMU CTHJTICTHYHHMH 3ac00aMy Ha
BCIX MOBHHX PIBHSX [UISI peasti3allii aBTOPCHKHMX iHTEHIIiH.

ITin ™MoBHMMHM 3aco0amu IHTHMi3awii po3ymieMo (OHETHYHI, JIeKCHYHI,
MOPQOJIOriyHi, CUHTAaKCH4HI Ta CTIICTMYHI 3aco0M peasizauil aBTOPCHKOI iHTEHIii.
JI. A. BynaxoBCcbKHi TOBOPUTH IPO TaKi MOBHI 3ac00M 1HTHMi3allii, SIK: 3BEpHEHHS 10
repoiB TBOPY, HAKa30BUH CIOCIO, BUKOPUCTAHHS 3aiMEHHHUKIB MEPIIOT 0COOM MHOKUHH,
ysaBHa Oecia 4M Jiaqor MiK dYdTadeM 1 aBTOPOM, PHUTOpWYHI mwTaHHS [3; 4].
A. JI. TManifiuyk Tex po3IisAae MOBHI 3aCO0M IHTHUMI3allii B XyJOKHBOMY HCKYPCI,
30KpeMa: ACHKTHYHI MapKepH, TEMepilllHid yac, IHTUMI3ylo4i 3BEpHEHHS, IMIICpaTHB,
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rpadidHi 3aco0H, CTUIICTUYHI 3acO0U, aBTOPChKI KOMEHTapi Ta 3aco0u CyO’€KTHBHOL
MOJaIBHOCTI i ominkw [16, C. 139]. V cro6Huxy-006i0HuKy SHIMKIONEIMIHOTO TUITY JI0
MOBHHX 3aC0O0IB IHTHMI3allii HaJIeXkKaTh Ti, SIKI BKIIFOYAIOTh Y Ce0€ JIEKCUKO-CEMaHTHYHI,
(bpazeororiuni, rpaMaTHyHi SBUIIA, 110 MAIOTh PO3MOBHUI Xapaxtep [210, c. 142-143].

3a3HayeHi BUIE MOBHI 3aco0M IHTHMI3alli CIIOCTEpIraroThCs B pOMaHax
(paniry3pkoro nucsMeHHuka Hikoms dapra, a came: Gopma BuKkiIay Bif nepiuoi ocodu,
Oe3rnocepe/iHi 3BEPHEHHSI JI0 YWTaya, PUTOPHYHI 3allMTAaHHS, JUCKYPCHUBHI MapKepH,
PO3MOBHE MOBJICHHSI, aBTOPCHKI KOMEHTApI, TOBTOPH, EMOIIIMHO 3a0apBIICHA JICKCHKA.

Pomanam Hikonss @apra BrnacTHBa IHTHMI3allisi MOBJEHHS. 30KpeMma,
HAWSCKPABIIIMM TPUKIIAJIOM IHTHMI30BAHOTO HAPATHBHOTO TBOPY € POMAaH-aBTO(IKIIis
"J’étais derriere toi", ;e pO3MOBIIL BEACTHCS BiJ MEPINOi OCOOM OIHUHH je Yy BHIJISI
JIOBIPJIMBOT PO3MOBH MO 3aKiHUCHHsS OJIHI€l icTOpil KOXaHHSA Ta MOYATKy iHIION.
OrmoBinay, 3a cnoBamu Hikomst ®apra, € mpOTOTHIIOM CaMOro IMHChMEHHNKA Ha MOMEHT
HarrcaHHsl TBopy Un blanc, la trentaine bien entamée [28, c. 96]. Bin 3Bepraerscst 10
yuTaya Ha "tu" (tU), 1OBipsouM HOMy CBOi HOUYTTS, yMKH, CIIOTa[y, EPEKUBAHHI,
6inb. 15 iIHTHMHICTH POOUTH POMaH Jyxe 0COOMCTUM Ul Oyab-skoro unrtada. Koxen
MOJKe BITi3HATH ceOe B FOJIOBHOMY ITEPCOHAXKI TBOPY, aIKe BiH HACHUCHHIT CIIOralaMy Ta
JianoraM 3 MoOYTOBOrO JKUTTS. [IpOTaroHicT i3 mepuioro pedyeHHs 3BEPTAETHCS 10
Hapararopa: Ero dietro di te: tu sais ce que ¢a veut dire, en frangais? i He TIOJNIIAE HOTO
10 3aBepiteHHs poMany. OrnoBizay Bifipasy NOBIJOMIISIE HAPATATOPY, IO BiH X04e HOMY
posmoBicTr cBoIO icTopito: Maintenant, me voilg, je suis ld, et je compte bien te le faire
savoir. Tu ne pourras pas dire que tu n’as pas été prévenu [28, c. 11]. Yacouii 1eHKTHK
maintenant € BimTiKOM TIOYaTKy PO3IOBII, TPOCTOPOBHIA IEHKTHK — IHIUKATOPOM TOTO,
IO OMoBijiay yke "TyT" i TOTOBHI IO pO3MOBH 3 HapartaTopoM tU, rmpo 1o BiH #oro i
TIOTIEPEINB.

IpoTsroM ychOro TBOpY aBTOMIETETUYHUI OMOBifau HE TPUITUHSE 3aTydaTd
CBOTO CHIiBPO3MOBHHMKA 1O [IOBIipiMBOi po3MoBH. Hacammepen e BHSBISETHCS Yy
BKHMBaHHI 0COOOBHX 3aiiMEHHHMKIB tU, t€; 3aruTaHb, sIKi CTaBIATHLCS ynTadesi: Eh bien, tout
¢a, c’est pas si mal, non? [28, c. 130]. Moxemo cka3aty, 110 POMaH HAMNCAHO Y BUMVIAAL
BIIKpUTOI APYXHBOI pO3MOBH OMOBiZaya i3 yuTaueM. BHyTpimHil MOHOJIOT, 10 SKOTO
BJA€THCS aBTOP, CBLAYUTH PO IICUXOIOITYHUI XapaKTep Po3HoBidi. Y X0zl 1iel po3MOBH
OTOBI/Iau CTaBUTH COOI 3alUTaHHs, aHali3ye cebe Ta CBOi BUMHKH, JIUIMTHCS SIKUMHCh
0COOMCTUMH TOAPOOHIIIMU, HAMATra€ThCS 3PO3YMITH, SIK BiH MAIMIIOB 10 KPUTHYHOL
curyailii B ocooucromy xutTi. Came MOBIICHHS OTIOBi/[a4a, 110 SCKPaBO LIIOCTPYE MOTIK
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CBIZIOMOCTI, € CIIOHTAHHUM Ta BUPAXKAETHCS TOBTHUMH PEUCHHSIMU.

TTouyTTs Ta [yMKH OIIOBi/1aua MepeIaroThes aiecnoBamu penser, refléchir, croire,
sentir, ressentir, imaginer: C’est bizarre ce que j ai ressenti a ce moment-la [28, c. 46].
TyT 3aliMEHHHUK IEPIIOi 0COOHM OJHMHH je akKIEHTYE yBary YhTaya Ha Cy0 €KTUBHOMY
BiATiHKY omoBimi. OmoBigad XxapakTepu3ye CBOIO MaHepy posmoizath ma fagon de
raconter mpo moii cBoro urt, sk "mpocty” (Simple), 6e3 nepedinburenHs sans filtre:
Quant a ma facon de raconter, on verra bien, ¢a vient comme ¢a vient, et je te le sers
comme tel sans filtre, cest plus simple [28, c. 136]. ABTomiereTndrmit OMoBiIaY aHATIZYE
cebe, CBOT eMollil, TOBOPUTH MPO CBil AylieBHHN cTaH. Tak, mpukMeTHUK tourmenté 3i
CIIOBHMKOBUM 3HaueHHsM "€tre marqué par I’inquiétude, les soucis moraux, les passions
violentes, étre marqué par des perturbations, des troubles, des événements graves" [23]
nepe/iae HEeCIOKil, TPUBOTY, XBUIFOBAHHS. [HTEHCH(IKALlsA IYyLMIEBHOTO CTAaHYy Iepost
nocumoeTsest anagoporo: Je me sens a la fois tourmenté et apaisé. Tourmenté, tout
d’abord, par la séparation d’avec Alex, apres tant d’années d’une relation exclusive. Je
Uai fait, Mon Dieu, je [ai fait. Tourmenté a la perspective de toutes les difficultés, mais
concreétes et abordables. Tourmenté par le drame banal de la séparation auquel mes
enfants vont se trouver confrontés. Tourmenté par les cycles imparables de la vie.
Tourmenté aussi bien par l'irruption soudaine d’Alice dans ma vie que par son absence

brutale. Tourmenté par mon incurable propension a me réinvestir sans transition dans une
relation sentimentale forte [28, c.228]. Hikoss ®apr BHKOPHCTOBYE ajeropit s
3a0e3MeueHHs] eMOIIHHOT OIOBifi, IHTHMI3AI[i XyMOXHBOTO MOBJICHHS OTIOBiaya.
PosrnstHeMo (hparMeHT i3 poMaHy, KU BiOOpakae CTOCYHKH Teposi Hapailil Ta Horo
npyxwan: deux planches de bois soudées | 'une contre I’autre a la colle ultraforte, la colle
qui prend petit a petit et, juste avant que les morceaux ne fassent définitivement plus qu 'un,
deux bras fermés reviennent sur le projet du charpentier et décident de les arracher |’un
a l’autre: la desolation brutale des lambeaux de colle a moitié secs, hérissés sur les deux
malheureuses planchettes, et le temps qui finira par les patiner sans qu'il ait jamais été
possible de racler tout a fait toute la colle pour les ramener chacune 4 leur état initial [28,
C. 230]. Yxxuri B mepeHocHOMY 3HaueHHi iekcemu planches de bois ("' nepes’swi gomku"),
colle ("kieii"), bras ("pyxu"), charpentier ("cromsip") BUKOHYOTh HOMIHATHBHY (YHKIiFO
(TO3HAYAKOTH OMOBIfAYa Ta HOro APYKHHY, IO KOHKPETU3YEThCS YHCIIBHUKOM JEuXx),
MIIIHICT CTOCYHKIB MIJICHIIIOETBCS MpPUKMETHHKOM Soudées; imennmk colle B
MEPEHOCHOMY 3HAa4Y€HHI M03Hauae "MoO0B, TOUYTTs'", IHTEHCH(IKAaTOPOM SKOTO BUCTYTIAE
osuauennst Ultraforte; smagennst charpentier (“ouvrier capable de tracer, tailler et
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assembler un ouvrage de charpente en bois" [23]) y HaBeneHOMY KOHTEKCTI peasti3y€eThest
SK ''4ac, POKHM JIOCBiy MOJPYXKHBOIO JKUTTA'"; HEBiOMa CHUia, "Tperst cropoHa, bras
HAaBMHCHO Ta OCTaTOYHO PyHHY€ CiMeifHe )KUTTS LIMX BOX JIFo/ei; imeHHMK y planchettes,
YKUTHH y IeMiHYTUBHOMY 3HAa4Y€HHi, HMiJKPECIIOE Te, 0 HIYOr0o He 3aMIIUIOCS Bif
MOYYTTIB JBOX Jr00MsTamMx sroaeit deux planches de bois soudées, sikumu Bonu Oy Ha
HOYaTKy MOAPYXHiX crocyHkiB. CemaHTH4HI omuHMIi Petit a petit, juste avant que
JIEMOHCTPYIOTH PO3TOPTaHHS CTOCYHKIB ciM’i B 4acoBoMy BuMipi. IIpukmerauku brutale,
secs, hérissés malheureuses BimI3epKaTiOIOTh HETATHBHHUI BIiATIHOK Y XapaKTEPUCTHII
KHATTS  moapyxoksa.  JliecmoBo  racler, npucniBaukm jamais, définitivement y
MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI OIOBiJIaua CBiUaTh MPO po31yueHHs, PO Te, IO HITI00HE
JKHTTS IUX JIBOX JIIOZISH 3aKiHYMIIOCS 6e3nosopomno. Takooic onogioau acoyiroe cebe i3
"znunoro” (argile), mpuxkmeraux malléable ("qui se laisse influencer ou former" [23])
XapaKTepu3ye QyIIeBHUN CTaH Ieposl, B IKOMY BiH 3HAXOJUTHCS B [IEH MOMEHT MOBJICHHS
(ce moment-la) [28, ¢. 235]. Tax, arezopis, nosmopu sucmynarome 3ac000M GUPAZHOCMI
ma xy002icHb020 3abapenenis 6 pomani Hikona @apea.

3HaueHHs 0cOOOBOTO 3aiiMeHHMKA tU MiCTHTB IOKJIMKAHHS Ha afipecaTa (4urayda),
TOOTO 10 0cOOM, JO sKOi 3BepraeThes omnosinay [385]. 3aiiMeHHuMK apyroi ocobu tu
BUKOHY€ (DYHKIIIO 3BEpTaHHA JI0 YMTa4a, CIIyrye 3aco000M iHimiaii ioro 10 "po3mMoBu",
cripusie iHTHMI3aIIiT MOBJIEHHS B poMari: TU imagines que je n’avais que deux jours pour
qu’il m’arrive ce qui m’est arrivé? [28, c. 78]. OmoBima4 mMoBCSKYAC 3BEPTAETHCS O
yrTaya 0COOOBHM 3aiiMEHHHKOM U, 1110 pOOUTH OIOBI/Ib IHTUMHOIO, JTy’K€ 0COOMCTOI0. Y
TaKM{ CIoCi0 YWTau BHCTYNMae€ OJM3bKHM TOBApHUILEM, SIKOMY PO3IMOBIIAIOTh
Hainoraemuime. Iloximai BiaMiHKOBI (opmu 3aiiMeHHHKa {0i — t€ BHKOHYIOTH
aHaOrYHy (DYHKIIIO 3aTydeHHs YnTada 10 OEcisiv, BCTAHOBJICHHS 3 HUM KOHTakTy: La,
tu me dira que, moi aussi, j’ai ma personnalité et que je n’avais aucune raison de me
minimiser. La, je te repondrai oui, tu as raison, tu as parfaitemet raison, mais cela
demanderait que je rentre dans la personnalité d ‘Alex et dans son histoire pour te faire
comprendre en quoi elle aussi était obnubilée par moi <> [28, c. 61].

3BepTaHHs B HapaTuBHIN CTpykTypi. PDirypa uMTaua sIK eIeMEHTa HapaTHBHOL
CTPYKTYypH JOcHijKyBaHuX pomaHiB Hikoms Papra matepianizyeTbest y IpaMaTHuHIN
dopmi tu, VOUS y BHUIJISIl MpAMHUX 1 HEMpsSMUX 3BepTaHb. Jisi iHTHMI3awii omosiji,
3aJIydeHHs] YuTaya JI0 JIaJory aBTOp BUKOPHCTOBYE 3BepTaHHs [4]. ¥ cBOIX pomaHax
Hikoms ®apr BAaeTbCs 10 NPSAMUX 3BEPTaHb 10 YUTAYa, PUTOPHIHHUX IUTAHb, PO3TYMIB
YroJioc 3 METOK HaMIMOBHILIOTO BiATBOPEHHS 300pa)KyBaHOTO B pOMaHaX, 3aJIydeHHS
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quTaya y CBIT MOJiH, onucanux y pomani. A. JI. IMTaniifayk 3a3Hauae, mo "3BepTaHHA y
XyJIO>)KHBOMY TEKCTi € 1HAUKAaTOpaMu MCUXOJIOTIUHOI OJIM3BKOCTI MDK KOMYHIKaHTaMu'"
[16, c. 97]. BukopucTaHHs 3BepTaHb aBTOPOM POOHTH OMOBI/b y XyIOXKHBOMY TEKCTi
IHTMMI30BaHOIO, JI03BOJISIE YUTAYEB]l IIPOHUKHYTH Y CBIJOMICTb NEPCOHAXKIB, 3pO3yMITH
ABTOPCHKI IHTEHILT.

AHai3 ITI0CTPaTHBHOTO MaTepialy MoKa3as, IO IepeBakHa OUTBIIICTb 3BEpTaHb
y pomanax Hikonst ®apra € npsMuMH, TOOTO BHpa)keHi 0COOOBUMHU 3aiMEHHUKAMH.
Posrisimemo ¢parmentr 3 pomany "Jétais derriére toi”. Omosimau mpoTsrom yciel
posmoBimi 3aryuae untada g0 posmosu: |l fallait quelle me défigure ma gueule d’ange
pour que plus jamais les filles ne puissant | ’apprecier, tiens, regarde, la cicatrice sur ma
tempe, la, tu la vois, la, en transparence, d la lumiere? [28, c. 33]. Jlekcuuri oxuHwMIL €N
transparence, d la lumiére BUKOHYIOTH (DYHKIIFO YTOYHEHHS, 1€ OLTBIIE aKIEHTYIOTh
yBary untada. OmoBifiad y Xoi PO3MOBili MOCTIHHO MepeBipsie, Yu HAPATATOP PO3YMIE,
PO II0 WETHCSL, Y CITJKYE 3a PO3MOBOO: TU VOIS ce que je veux dire? [28, ¢. 21]. Biu
L[KaBUTBCSI TyMKOIO CBOTO YSIBHOT'O CITIBPO3MOBHHKA, Horo inTepecamu: TU | ‘avais vu ce
film? [28, c. 44]. Tiens, je vais finir par devenir lourd, mais t'as pas remarqué, qu’en Italie,
les mauvais restos sont rarissimes? [28, c. 43]. s omosiza4a € BaXXJIMBOKO MOCTikHA
y4acTh HaparaTopa B po3MoBi 3 HuM: Je ne sais pas, moi, t’as envie de la connaitre, la
suite? Tu ne préferes pas aller te coucher? T'es sir? OmoBimad cTaBUTH 3alUTaHHS,
HPOIOHYE MEPEHOYUTH CBOEMY CIiBpO3MOBHMKY. Perutika Bon, d’accord, alors je
continue [28, c. 136] cBimuNTH PO CTBEPKYBAJIbHY BiMIMOBImb aapecara. Tak aBTOp
peatizye aBTOPChKY IHTEHIIIO, SIKA IMOJIATAE Y CTBOPEHHI 1TH03i1 JKMBOT PO3SMOBH MiX
HApaTaTopOM Ta OIOBiIaueM. Y HACTYITHOMY TIPHKJIaJIi OTIOBi/Iau 3BEPTAETHCS JI0 YMTAYA,
YOCOOJTIOKOUH HOro uepe3 0co00BHii 3aiiMeHHIK 0N = "MU". Y 1[bOMY BHIIQIKy YlTay ON
nepcoHidikye Beix (panirysis 3arasom: Parce que franchement, a part I'impressionnisme
et nos philosophes, artistiquement, on a toujours été plus au moins des copieurs austeres
et meégalos du style italien, non? [28, c.42] "Tomy mio, BiABepTO K&XKyd4H, OKpIM
imMmpecioHi3My i Hamux ¢inocodis, IOJO MUCTELTBA, TaK UM iHAKILE MU 3aBXKAU Oy
MUXaTUMH METaJlOMaHaMy, SIKi PETeIbHO KOIIIOBAIM iTamifichkuil CTUib, UM He Tak?".
OrnoBizad BiBepTO KPUTHKYE (HpaHITy3iB 1 IIyKae MiATPUMKH B YATAua, SKUH, Ha TyMKY
OroBijlaua, Mae Taky camy OyMmKy ("um He Tak?"). [HTMMIi3yroui 3BepTaHHs B pOMaHax
Hikons ®apra Bka3yroTh Ha CTaTh udTaya. Tak, y HaBeJeHOMY (parMeHTi 3 pomany "Le
Roman de I’été" ormoBigad 3BepTAETHCS 10 YMTAYIB XKiHOYOT cTati: VOUS aimeriez un vrai
compagnon pour ne pas finir toute seule, mais il n’y pas tant de mecs valable que ¢a. A
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votre dge, les mecs sont mariés, soit dépressifs. Les types de quarante-cinquante ans
disponibles, ils sont tous décevants, vaniteux, égoistes et cons. [...] Alors, VOUS repensez a
John, que vous n’avez jamais vraiment oublié¢ [30, c. 83]. 3aiimennuk Vous, votre
CTOCY€EThCS XKIHOK, BikoM 40 pokiB y LioMy. "Bu 3axouyeTe MaTé BipHOTO CyITyTHHKA B
XKHTTI, 1100 HE 3ATUILHITHCS CaMOI0, ajle He TaK yiKe it 0arato € HoOpMaJIbHUX MY)KHKIB. Y
BAILIOMY BIIli My>HKH a00 onpy>keHi, abo nenpecusHi. Ti, koMy BunoBHuiIocs 40 pokis,
BUJIBHI, IIPOTE BCi BOHH PO3YapOBYIOTh, BOHU MapHOCJIABHI, €roicTd Ta IypHi... [...]. Tomi
BU 3rajiaere mpo Takoro, sk J[KOH, SKOro BW Hikoiu He 3a0yBanm". [ani omnosima4
3BEPTAETHCA 13 3AIMUTAHHAM JI0 YMTa4a, IMOBIPHO, 40ITOBIYOi cTari, sikuii Ce sont les mecs
qui onttoujours tort dans ces cas-la, non? [28, c. 100] "Lle My>XHUKH 3aBKIH HETPaBi B
TaKuX BHIAJKaX, paBaa?".

3eepmarouuce 0o Hapamamopa, onogioau cnodisacmuCsi, Wo oo YiKasums yce,
wo ein posnosioac: Je parle, je parle, je parle, la, mais, comme tu ne me dis rien,
impossible de savoir ce qui t'intéresse et t intéresse moins dans tout ce que je te raconte.
Impossible de savoir si tu m’écoutes par politesse en rongeant ton frein ou si tu t ‘identifies
réllement a ce que je te dis de moi, bien que ce ne soit pas pas ton probléme [28, c. 136].
Bin coeopumn, 36epmacmucsi 00 6020 ys6HO20 CNigPO3MOSHUKA. [[15l HbO2O BadicTUGe 6Ce,
npo wjo 6in po3nosioae, adice ye HavcokposenHiwe. Onogioau nepelimMacmvcs mum, Hu
cyxaroms tiozo 3 esiunueocmi Si tu m’écoutes par politesse, yu moi, do koeo 6in
36epmacmuvcs, Chpasoi NEPedCUBAE 3a Hb020, YAGTAE cebe Ha 1020 MiCYi.

Ha nawy Oymky, 36epmanHs asmopa 00 Humaua 6i00y8acmvcs 3 Nepuiux
cmopinok pomaris. Tak, eniepaghu akTyanizyroTh y Mam’sITi YuTaya TEeBHI MO3aTeKCTOBI
3B’s13ku [ 12, . 162]. [xepenom enirpadis JOCTIPKYBAaHHX XYI0XKHIX TEKCTIB € IPHUCITIB S
Ta JitepatypHi TBopu. Tak, emirpad mo pomary "Le Tour du propriétaire” Les voyages
forment la jeunesse (adage populaire) [24, c. 10] € HapoIHHM TIPHUCTIB’AM, B SIKOMY
HIeThCst PO Te, IO MOA0POIKI € HEOOXITHUMU TSI OTPUMAHHS HOBUX 3HAHb, TSI HOBHX
BIJIKPHUTTIB, 3HAHOMCTB; BOHM (DOPMYIOTh Hall CBiTOIIAA. BuOip mbOro mpuciiB’s —
CHMBOJIIYHHI, OCKIJIBKM B POMaHi PO3MOBIIAETHCS MPO MUCbMEHHUKA, KUK y MOIIyKax

TBOPUOTO HATXHEHHs BiimpasiseThess B Inmonesito. Hanpukian, emirpad y pomani
"Demain si vous le voulez bien" B3sto 3 micHi mpo mixtapi ITaprka, cami moail
BiOyBatoThCa Takox y IMaproki:

Or, écoutez, petits et grands,

L’ histoire d’un événement,

Qui va pour jamais étre utile
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A Paris, notre belle ville

Nous, nos neveux en juiront

Les étrangers admireront.

Les Lanterne de Paris (chanson, 1768) [25, c. 8].

OpnHuM 13 npuiioMiB iHTUMI3aLi B pomanax Hixomns ®apra e npucesra. [Ipucssta

— HaIUC Ha II0YaTKy TBOPY, SKHil BKasye, KOMy INpHCBSYeHO Leil TBip [22]. ¥V
PO3IIIAAYBaHUX TBOpAX MPHCBSTA HA MOYATKY POMAaHIB BUILICHA KyPCHBOM i BKa3ye Ha
peaybHi 0cO0OH, sIKi BiirparoTh abo BimirpaBaliy B JKUTTI MHCHbMEHHHKA TIEBHY POJIb,
MalOTh JUISl HROTO BKJIMBE 3HAUEHHS. POMaHM MMIChMEHHMKA NPUCBIYEH] HAHOMKINM
JIFOZISIM (IpY>KuHi, TiTaM, 6rm3skum apy3sam): "Le Tour du propriétaire” (2000) Pour Ana
et Louis, "Demain si vous le voulez bien" (2001) les chapitres 19 et 21 sont dédiés a la
mémoire de Marie-Déborah T. (1987-2000), "Rade Terminus" (2004) Pour Anasthasie
ma femme, "J'étais derriére toi" (2006) pour Emilia, "Beau role” (2008) Pour Louis et
Tancrede, "Tu verras" (2011) Pour Louis, Pour Philippe.

Tak, HaIpUKIiHII POMaHy aBTOp INOAA€ CIHCOK IiCEHb, SIKi ONOBiJad CIyXaB

nporsiroM poMany. Lli micHi MarOTh CHUMBOJIYHE 3HAYEHHS, OCKUIBKM IXHI Ha3BU
HepeIatoTh AyIICBHUIA cTaH riepconaka Argila, Hurt, O Amor, iHTUMi3y0Th HapaTHB:

Bande originale sélective

Carlinhos Brown: Argila(Alfagamabetizato 1996)

Jonny Cash: Hurt (American IV, 2002)

Tribalistas: O Amor e Feio (Tribalistas, 2002)

ImneparuBy y HapaTuBHIi cTpyKTYypi. Haka3oBwuii crioci0 y HapaTUBHii CTPYKTYpi
pomany "J’étais derriére toi" € Takox 3aco00M iHTHMI3aIlii MOBIeHHs. Bubip miecioBa
came y (opMi ipyroi 0coOM OHUHM J03BOJISIE MAKCUMAILHO HAOJIU3UTH HapaTaTopa 10
300paXyBaHHX O [UIsi BCTAHOBJCHHS KOMYHIKATHBHOTO KOHTAKTY, IHTAMI3amii

crinkyBaHHs. Jli€ecioBa, BKHUTI B HAKa30BOMY CIIOCOOI, IPHBEPTAIOTH yBAary 4YHMTAaya,
CIIOHYKAOTH HOr'0 10 YBaXKHOTO [ICPEUNTYBAHHsL. IMIIepaTHB aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS
aBTOPOM $IK 3aci0 Jiaorisarlii HapaTUBY, SIK BKIIOUEHHS IPSMOT0, EMOLIIIHOTO 3BepTaHHS
oroBigayda no aapecara [16]: Dis-moi tout de suite si j'omets quelque chose <> N hésite
pas, je ne voudrais surtout pas t’influencer [28, c. 25]. V npomy npukiazi iMnepatus y
sna4enHi N hésite pas "He Baraiics" mo3Hauae 3aKITHK i3 MO3UTHBHUM BiITIHKOM, JI€CIOBO
dire B HakazoBomy crocoGi B apyriit 0cobi omuuamr Dis-moi ("ckaxu meHi") BEpakae
MPOXaHHS OIIOBi/a4a JI0 aapecara.

V HacTymHOMY TIPUKJIaI OTIOBiIad NMpUBEpTAE yBary unrada: Regarde: je prends
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bien soin de ne pas te dire de mal d’Alexandrine mais ¢ ’est pour mieux te faire prendre
mon parti.<>Regarde |’état dans lequel ¢ca m’a mis, toute cette histoire [28, c. 129].
Hiecnoso regarder "I{uuch!" y Haka3oBOMy croco0i BHpaXkae CIOHYKaHHsS 1O Ail,
OIIOBi/]ay aKIIEHTY€ yBary 4uTaya Ha CKa3aHoOMY.

OmnoBina4 BBIWIMBO 3BEPTAETHCS 70 unTada 3 mpoxanusam S'il te plait, saxmikae
fioro He mocriaTi poOUTH sKich BUCHOBKH Ne VOIS: La aussi, s'il te plait, ne vois aucune
remarque douteuse dans mon propos <> [28, c. 85] "Tyrt Takox, Oyab jgacka, He BOayait
JKOTHHUX TTiI03PLTHX 3ayBaXkeHb Y MOTX BUCTOBIIOBaHHsX". Attends, je vais étre plus clair:
le bonheur, pour moi, s’il fallait chercher a I identifier, a le saisir sur le vif <> [28, c. 105].

TakuM YMHOM, HAKA30BHi CIIOCIO CIIpUsie KOMYHIKATHBHIN B3a€MO/Iii OIOBiaua

Ta yuTada. IMIepaTB CIIOHyKae YuTaya 10 KOHTAKTY 3 aJIpeCaHTOM; BiH € 3ac000M, 10
SIKOTO BJIA€THCS MUCBMEHHUK JIIS TOTO, 1100 BHCJIOBUTH MPOXaHHS, 30JIM3UTH YIaCHHKIB
KOMyHiKallii. ¥ Takuii croci0 aBTOp IMIUTIIMTHO JEMOHCTPYE Ba)KIMBICTH Y4YacTi
HapaTaTopa B OHOBii.

Hianorizanis HapaTuBHOI CTpykTypd. OcOONMBICTb peanizalii eCTEeTHYHHX
IHTEHLIH B IHTUMI30BaHUX XYJIOXKHIX TEKCTaX IOJIAra€e y CTBOPEHHI eEKTy CIiIKyBaHHS
aBropa 13 umrayeM [11, €. 50]. [lo KOMyHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUX IHTEHIIH aBTOpa Y
CTBOPEHHI IHTHMI3allii OMOBiIl HANEXUThH IMITALlS YCHOTO MOBJEHHS B XyJOXKHBOMY
TEKCTI Ta BiloOpaykeHHs BHYTPIHBOrO "s1" MOBI [5]. Tak, oHUM i3 3aC00IB CTBOPEHHS
e(eKTy yCHOro MOBJICHHS B MOBJICHHEBIH OpraHizaliii Xy10)KHbOT'O TEKCTY € Aiaorizariist
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI B OMOBIzI Bif nepiol ocodu omuunu [11, c. 51]. Ockinbku
Jiayor — e po3MoBa JIBOX abo Oumbie ocid, TO B yMOBaX IHTHMI30BaHOI OMOBIfi B
XYI0)KHBOMY TEKCTI TiaJIoT BiIOYBAEThCS MK aBTOPOM Ta urrtadem [1].

B iHTHMI30BaHOMY miayio3i i3 4YMTayeM aBTOp Yepe3 OIMOoBifiaua TOBCSKYAC
3BEPTAETHCS JI0 YMTAYA, IHIMIIOE HOro 10 PO3MOBH, PO3IYMIB TOIIO. Y MPEICTABICHOMY
HIDKYe (DparMeHTi OIOBIIay Bele YSBHUIA JiaJor, a came 3a JormoMororo aieciis dire Ta
répondre yBomuth perutiku untada tu me diras, sikuii HiOM rOBOPHTH HOMY IIOCH Ta cama
(omoBinay) fae BiAIOBiAb HA ysBHE 3anuTaHHA je te répondrai: La, tu me diras que, moi
aussi, j’ai ma personnalité et que je n’avais aucune raison de me minimiser. La, je te
répondrai OUi, WU as raison, tu as parfaitement raison <> [28, c. 61].

InTHMIzaLis PO3MOBH aBTOpa 3 UMTAUYEM IIEPEJAEThCs Yepe3 3BepTaHHs Ha "TH",
4yepe3 BUTYK, JI€CTIOBA, 110 aKTHUBI3YIOTh yBary uuraua: "Tu yssu", "Tu nomitus?", "He
Bipw, Tak?": Oh la la! Excuse-moi encore, je suis lamentable <> [28, c. 38]; tu imagines,
tu trouves pas, toi?; en Italie on rigole pas avec le sport, tu as remarqué ?[28, c. 84]. T’en
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reviens pas, hein?Je te jure que c’est vrai: sur les doigts d’une main [28, c. 98]. V takwuii
croci6 aBTop MOCTIHHO 3alydae quTaya JI0 PO3MOBH.
[MuranbHi peyeHHs MalOTh €CTeTHYHHMH e(eKT y peanmizamil Iianory aBTopa 3

yuTayeM. Tak, aBTOp BigoOpa)kae YMOBHHI Jianor Mi co0OI0 Ta yuTadeM, TOOTO 3a
JIOTIOMOT'OFO 3aITUTAaHb BiH 3BEPTAETHCS JI0 ysiBHOro umraya: Tiens, d ailleurs, tu trouves
pas que j ai un peu changé? Pas changé complétement, non, bien sir <> Non? Tu vois
pas? Je le sais bein qu ‘on est tous, tous, a notre fagon, des enfants blessés [28, c. 20]. ¥
HaBE/ICHOMY TIPUKJIAJIi aBTOIETCTHYHHUI OTIOBIZa4 BE/Ie PO3MOBY-IiajIor i3 unTayeM. Bin
(omoBizmaw) cTaBUTH HOMY 3arMTaHHS (BUpaKEHUH 3aiMEHHMKOM j€) ¥ iMiTy€e BiamoBims
yuTava (BUpakeHW 3aiiMennukoM tu): Non? Tu vois pas?. OmoBigad IMOCTiHO
3BEPTAETHCS [0 YMTaYa Yepe3 3aliTaHHs i [OTIM caM BimoBinae Ha HUX: Pourquoi je te
raconte ¢a? Juste pour te dire, que tout compte fait, j ‘étais bien, au bord de cette piscine
[28, c. 88]. "Hasgirmo st T06i e posmosigaro? Ipocto, 11106 ckazatd T00i, 1o MeHi 0yIo
no6pe Oist 1boro Oaceiny".

OII0BiIa4 CTABHMTH YATAYUECBI 3AIIMTAHHS, SIKI BXKE MAIOTh BiAMOBIAh "un HE Tak?":
Si je I 7ai fait, c’est que j ‘avais mes raisons, et on n’est jamais tout a fait coupable d ‘avoir
ses raisons, non? [28, c. 26].

3acobamy akTWBi3amil yBarM uWTaya B IHTUMIi30BaHill Hapalii HaleXWUTb
PUTOPUYHKM NUTaHHAM [2]. BoHM nepenaroTh eMolliiiHe pearyBaHHs, IIOCUITIOIOTh yBary
anpecara [5)]. Tak, putoprdHe IUTAHHSA BUCTYHAe (iryporo Aiaiorizanii MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI B XYAOXHBOMY TekcTi [16, C. 104]. PuropuuHi muTaHHS MICTATH B COOl
MO3UTUBHE YM HETaTUBHE TBEP/DPKCHHS, BOJHOYAC He TOTpeOyroTh Bimmosimi [10] i
3aJTy4aroTh YnTaya JI0 y9acTi B KomyHikariii [70].

OTXKe, pUTOPUYHI MHUTAHHS PO3YMIEMO SIK CTHJIICTHYHMI MPUHOM TOCHIICHHS
BUPA3HOCTI, BUPKEHHsI €MOLIiii MOBIS. BOHH BHKOHYIOTH POJIb 3BEPHEHHS aBTOpa JIO
YHTaYa, CHPUSIOTH MiJABHIICHHIO YBAard 4WTaua, 3aly4aroTh JO po3myMiB. Taki THrm
MHATAHb 30JIFKYIOTh YMTAyYa Ta aBTOPa, IHTHMI3YIOTh PO3MOBIIb.

Cepen puTOpUYHUX NUTaHb Y poMaHax Hikomnst dapra HaOUIbII NOIMPEHUMH €
TaKi, 110 epeadadaoTs abo MO3UTUBHY, a00 HEraTUBHY BifNOBiAbL: O/Hi€I0 3 HAHOLIBIIT
PO3MOBCIOKEHUX (POPM PUTOPUYHHX MUTAHb € PI3HOBHUIM 3arajIbHOTO 3aITUTAHHS SIK Y
CTBEp/DKYBAIBHIM, Tak i B 3amepeuniii dopmi: La mort d’un enfant, cela brisait-il
irrémediablement le coeur des meres, dans ces pays-la? [31, c.174]. Jani 3 meroro
NIEPEeKOHAHHs OIOBifad MPOIOHYE PUTOPUYHE TUTaHHS, 3a30AIErih MAlOUuH
CTBEPDKYBAIBHY BIITOBI/b, OCKUTBKY BIIEBHEHHI y ckazanomy: — Je lui demande en
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anglais, en essayant de ne surtout pas avoir I’accent frangais — parce que c’est quand
méme la honte, notre accent, quand on parle anglais, non? (Fargues, "J’étais derriere toi").

VY Mexax HaIloro JOCIiKEHHS TPAIuIIeThes opMa CIeLianbHOTO 3alUTaHHS,
IO TEX XapaKTEpHa I pUTOPUIHOI'O ITMTaHHA. Yy poMaHax YMMaJIO pPUTOPUIHUX ITUTAaH,
SIKI TIOYMHAIOTBCS 3 MUTATBHOTO CJIOBA, IO CTOITh HAa MOYATKy pedenus [16, c. 106].
TXHiMy DOMMpeHHMY HiNTHIIAMY € 3aUTaHHs 10 HigmeTa (Qui, que, est-Ce); mMTanHs i3
3aiiMEHHIKOM POUrquoi (pourquoi-question): Pourquoi je me laisse faire? Pourquoi je
me laisse tout le temps faire comme ¢a? Bonne question. Je n’en sais rien [28, c. 193]. 3
METOK IHTHMI3allii aBTOPCHKOTO HApaTUBY IICIAS HHU3KM PHTOPUYHUX THTaHb i/1e
BI/INOBIJTH OMOBiaua, TOOTO Tak aBTOP IMITy€e pO3MOBY OIIOBia4a i3 coboro: Est-ce que
¢ ’est a cause de cela qu elle a fini par me hair, malgré toutes ces années de mes salamalecs
amoureux de faux cul au coeur sec <> C’est ¢a, finalement, notre histoire? C est moi, le
salaud, dans | ‘affaire? [28, c. 128].

OnoBiga4 yepe3 pUTOPUYHE ITUTAHHS JIUTUTHCS 3 YATAUEM CBOIMHU BHYTPIILIHIMU
HepeKUBaHHAMH, TyMKaMH, sIKi TypOyioTh #oro: L ’amour?Et puis, encore une fois, ¢ est
quoi I’amour?0x commence et ou s ’achéve la part d ‘autosuggestion? Comment savoir si
[ ‘aime ou pas Alice? Est-ce elle ou bien l'ideé que je me fais de I’amour que j’aime? [28,

C. 282]. "Koxaumus? I 3HOBY  TakH, 1110 Take KoxaHHsA? Jle MOYHHAETHCS 1 3aKIHUYEThCS
caMoHaBitoBaHHA? SIK Ji3HATHCS YU 51 10010 AJticy un Hi? Un 11e BOHa MO€E KOXaHHsI 200
s ue cam co0i nmpuaymas?". [IuTaHHs, sIKi CTaBUTH OMNOBIAaY, HE MOTPEOYIOTH BiANOBII
YyHhTaya, OCKUIBKH € IHTUMHUMH PO3IyMaMd IIOJO IOYYTTiB. Y IIbOMY BHIIQJKY
PHUTOPUYHI MUTaHHS BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO €MOIIHHOTO 3a0apBIeHHS, YUTa4Y BHUCTYIIA€E
JIPYTOM, SIKOMY JIOBIpSIFOTh HalIIOTaEMHIIIIE.

Y HaCTYIHOMY NPHKJIaIi OMIOBIIaY PO3MiPKOBYE HaJI MOBEIIHKOIO YOJIOBIKa IIOI0
CBO€T TOHBKH. BiH 3a1a€ThCs MUTaHHSIMH, SIKi HOro TypOyIO0Th. MOXKITHBO, OTTOBIIaY XOTIB
06U TX 03BYYHTH, IIPOTE BPEILTI-PEIIT BHUpIIye 3aMiuuTy 1o iero: D ailleurs, qui s’en
occupait, a I'heure qu'il était, de sa fille? N avait-il pas du remords a¢ accompagner un
inconnu plutét que de rester aupres d’elle? Autant de questions que, pour éviter tout
impaire, je n’ai évidemment pas posées [31, c. 174].

Ha nanry mymky, OKpiM pUTOPHYHMX NHUTaHb, Aiajori3auil OHOBiAi CIPUSIOTH

TaKOXX OKJIMYHI PEYCHHs, L0 MEPeAaroTh EMOLIHHUI CTaH aJpecaHTa, JO3BOJISIOTH
YUTAYeBi TOCTOBIPHO MPOIHTEPIIpETYBaTH CKasaHe: Peut-on vraiment, par égoisme ou
narcissisme, donner autant que j’ai pu donner a Alexandrine, que j ai, disons-le, oui,
disons-le, je le dis, que j ‘ai aimée? Je suis humain, bordel, et je fais juste ce que je peux
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avec ce que je suis! J’ai mon coeur, moi aussi, merde! [31, c. 133]. "Uu moxemMo Mu
HAcIpaBli, 4epe3 eroisM abo HapUUCU3M, [aTH CTUIBKH, CKUIBKM S 3MIr JIaTH
AnekcaHpiH, SKy 5, CKaXiMmo, IIe, TaK, CKaKIMO, Lie 5 1ie TOBOpIO, SIKy s KoxaB? S
3BUYAiTHA JIFOAWHA, YOPTH O 1oOpaH, i s MpocTo poOIIIo Te, IO 5 MOXKY,3 TUM, IO 51 €! Y
MEHe TeX € ceplie, 10 Oicy Bce!". V 1b0My NpUKIaLl pUTOPUYHE MUTAHHS Ta OKJIMYHI
PEUeHHs IepealoTh EKCIIPECHBHICTh PEIUTIK OIOBifaua, sKa MOCWIeHa (haMilbIpHO-
PO3MOBHOIO JIEKCHKOI. TakuM YHHOM, BIITBOPEHO EMOLIMHHNA CTaH OOYpEHHS,
€MOLIIHOTO XBHITIOBAHHSL.

BucHOBKHM Ta MepcleKTHMBU NMOAAIBIIMX J0CJHiKeHb. OTXe, IHTUMI3aLlis
MOBJICHHSI B XYHOXXHBOMY TEKCTi JOCSTAcThCs BXKHBAHHAM OCOOOBOTO 3aliMEHHHKA
TIepIIoi 0COOM OJJHIHK B MOBJICHHS OIOBiJa4a. Y CBOIO Yepry, OIOBiay € OJIU3BKUM JI0
PEaTBLHOrO aBTOpa, 30KpeMa, B aHAIII30BAHOMY POMaHi, J¢ 300pakeHO peasbHi Mol i3
cimeiinoro xurtst Hikomst ®apra. Uwrad BHCTyIae aapecatoM, O SIKOTO 3BEpHEHE
MOBJIEHHS onoBifaya. Lle Hajae onoBini Cy0 €eKTUBHOCTI Ta eMOLiMHOCTI. IHTUMI3YIOU
3BEpTaHHs, 0COOOBI 3aliMEHHHKH, CTHIICTUYHI (IrypH, eMOLIiHO-3a0apBIIeHa JIEKCHKA
BHKOPHCTOBYIOTBCSL JUIS BCTAHOBJICHHS, HAQJIATOJUKCHHS Ta MIATPUMKH KOHTAKTY i3
quTaueM. ABTOp y Takuii Crioci6 peaitisye cBoe OaxaHHs CTBOPUTU €(heKT HEBUMYILIEHOT
eMoIIiifHOT Oecisiy, 110 MOJIMBO JIMIIE 32 Y4acTi ajpecara, 0 SKOro 0e3rmocepeHbo i
3BEPTAETHCS aBTOP Yepe3 OIOBifaya.

Omxe, cepel] MPOaHaAi30BaHOT0 HAMHU MaTepialy TPAIUIIIOTHCS IEPEBAXKHO MPsMi
3BepTaHHs Ha 3pasok tu, te, toi, vous, on, siki € 3acobaMu iHTUMI3allii HApaTHBY B pOMaHax
Hikonsa ®apra. [HTHMI3yI04i 3BepTaHHS BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (DYHKIIiO, CIIPUSIFOTH
EMOIIIHOCTI ~ OMOBiMI, BiZOOpaKalOTh  aJPECOBAHICTH  KOMYHIKATUBHOTO — aKTYy,
aKTUBI3YIOTh YHTAllbKE CHOPHUAHATTS, CHPHUSAIOTH IHTHMI3AIil 300payKyBaHHX ITOIH.
Emirpadgn Ta TpHCBATH € PI3HOBUIOM HENPSIMHX 3BEpPTaHb Ta CIYTYIOTh 3aCO00M
aKTyayi3amil yBard 4ynTaya, iHTHMi3anii omoBii. [HTHMI3alis nianory aBTopa Ta YnTaya
BiIOYBa€ThCSl B MEXKaX aBTOMIETETHIHOI Ta TOMOIIETeTUYHOI CTPYKTYp poMaHiB Hikoms
®apra.

JianoriyHe MOBJIEHHsI 3a0e3MeUyeThCs IUTAJBHUMH pPEUCHHSIMH, 30KpeMma
PUTOPUYHMMU NUTaHHAMU. PUTOpHYHI MUTaHHS NEPEeAaloTh KOMYHIKATHBHY IHTEHIIIIO
aBTOpA, CYTHICTb SIKOI IIOJIATa€ B TOMY, 100 3aIy4UTH YMTa4a JI0 PO3AyMiB, aKTUBI3yBaTH
Horo yBary.

IepcnekTuBY J0CTiTKEHb BOAYaEMO Y TIOATBIIOMY BUBYEHHI IHIIMX 3aC00iB
iHTUMI3allil B HApaTHBHIi cTpyKTypi poManiB Hikoinst ®apra.
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acHCTeHT Kadeapu repMaHCcbKoi (inosorii Ta nepexiasy
KuiBcbkuii HanlioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH i HAyKH YKpaiHu)
01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmamms npucesuena 00CNiONHCEHHIO KOHYENmy HIMeYbKOMOBHO20 MICK)IIbINYPHOZO
ouckypcy WILLKOMMENSKULTUR ma ananizy cnocobig tioco eepbanizayii' y KomyHikamus-
HoMY npoyeci. AHaniz eepbanizayii Konyenny 6i00y8aembcsi HA OCHOBI KOMEHMApIe ma NoCcmie
KOPUCITY8aHi6 HIMEYbKOMOBHUX (hOpYMI6 ma 4am-pymie, o 00360J51€ OOCTOUMU HERIO20MOos-
JleHi CNOHMAHHI BUCTIOBTIEHHS, MAKCUMATLHO HAOTUdICEHT 00 peanbHo2o MoaneHHs. Ak oounuyi me-
HMANLHUX CMPYKIMYP TH0OC6KO20 PO3YMY KOHYenmu He Juiie 00noMazaroms CImpyKnypyeamu
HOBI 3HAHHS, asie Ul 3HAYHOIO MIPOIO KOHCIPYIOIOMb PEAbHICb CHPULIHAMY THOUBIOOM SIK Npeo-
CIMABHUKOM NEBHO20 COYIOK)TIbINYPHO20 NPOCMOpY. Y Cimiti Cyuachux coyionommuyHux nooiu y
HimeybromosHomy cycnineemei akmyansium cmae came konyenm \WILLKOMMENSKULTUR,
SAKULL MICIUmMb YAGIEHHsL NPO 83AEMOOII0 MidIC HIMEYbKOMOBHUM CYCHITbCMBOM Ma THO3eMYAMU
abo mewkanysamu Hivmeyuunu 3 miepayitinum munymum. Ipu ybomy pons HiMeybKoMo8HO20 CyChi-
JIbCMBA SIK NPULMAIO40i CIMOpoHU nepeddaiac 60100IHHS MIJICKYIbIYPHOIO KOMREMEeHYIE!o, Hast-
GHICIb MONEPAHMHOCTIE 00 THUIUX, BIOMIHHUX 6I0 GIACHUX KYIbIMYPU mMa mpaouyiii, ma 20moe-
HICIMb 20CMUHHO NPULHAMU NPEOCHABHUKIG IHUL020 eMHOK)IbITYPHO20 CepeOosulyd, CBOPIOOYU
MAKUM YUHOM MYTbIUKYIIbIYPHE CYCRITLCIBO 3 BUCOKUM nomeryianom po3eumky. OOHak, pasom
3 MaKuM I0eai308aHUM PO3YMIHHAM KVIbNYPU 20CHUHHOCHI, HA M AKIMYATbHO2O CYCNITbHO-
nonimuunozo pozeumky nowsmms "Willkommenskultur” na6yeae nosoeo anuboko nezamusnozo

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
Kondaikrnuii norennian konuenty Willkommenskultur y HiMmenbkoOMOBHOMY MiKKY/JIbTYPHOMY AHCKYpPCi
(Ykpaiucbkoo) [Konpaukrapiii norenumnan konuenta Willkommenskultur B HeMeUKOSI3bIYHOM MEKKYJIb-
TYpHOM jcKypcee (Ha ykp. 53.)]
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00pasy, YHACTIOOK 4020 BUHUKAE HOBUL, YLTIKOM NPOMUIEICHULE KOHYyenm. Y necamugromy ceuci
xonyenm WILLKOMMENSKULTUR gidoOpadsicae ocmpax HiMeybKOMOBHO2O CYCRITbCMEA, WO
"2ocmi" iXHLOI Kpaiiu NOCMynoso nepemeoproromvcsi Ha "2ocnodapis”, y mou uac, Ik KopinHe cy-
CRilbCMBO 3MYyUleHe GIOMOBUMUCS Gi0 GIACHUX MPAOUYill ma Kynbmypu HA KOPUCMb HOB0I,
Has si3anoi iHozemysamu. Y yvomy posyminni nowamms "Willkommenskultur"” eupasicae nezoam-
Hicmb KOPIHHO20 HACeNeHHs 8I0CMOAmU GIACHT NPUHYUNU i, K HACTIOOK, NOCHIYNO8e CaMO3HU-
wenns.  Poszensidaemvca  nowammese  none  0box  ¢gopm  inmepnpemayii - KoHyenmy
WILLKOMMENSKULTUR i ii020 nepeocmuciiersi 8ionogioHo 00 CyHACHUX ROOIIL Y HIMEYbKOMO-
6HOMY CYCHLTLCMEBI, WO 00360/I51€ NPOAHATIZYBAMU SIK CHOCIO MUCTIEHHS MOBYI8, MAK | KOHIIKMHI
NUMAHHA MA AKMYATbHI BPOONeMu CYCRIbCMBA, WO 3HAXOOAMb GI000PANCEHHS Y MINCKYIbIYD-
HOM) KOHQIIKIMHOM) OUCKVPCI.

Knrouoei cnosa: xonyenm, nonsmmese noie, MijCKyIbnypHutl OUCKYPC, KOHDIIKMHULL
OUCKYPC, KYIIbIMYpa 20CHUHHOCHII.

CONFLICT POTENTIAL OF THE CONCEPT
WILLKOMMENSKULTUR IN GERMAN LANGUAGE
INTERCULTURAL DISCOURSE

Kateryna O. Mikhidenko (Kyiv, Ukraine)
mihidenko.katya@gmail.com

Assistant teacher of the chair of German Philology and Translation
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

This article is dedicated to the research of the concept of German language intercultural
discourse WILLKOMMENSKULTUR and to the analysis of its ways of verbalization in the com-
municative process. The analysis of the concept verbalization is based on the comments and
posts of users of German language forums and chat-rooms, which allows to research unprepared
spontaneous expressions, as close to real speech as possible. Being mental structure units of the
human mind concepts do not only help to structure new knowledge, but they also to a significant
extent construct the reality perceived by an individual as a representative of a specific sociocul-
tural space. In the light of actual social-political events, the concept WILLKOMMENSKULTUR
becomes currently of great importance containing ideas of the relationship between the German
speaking society and the foreigners or citizens with migration background. Thereby the role of
the German language society as the receiving party involves intercultural competence, tolerance

(Current issues in cognitive linguistics)

Conflict potential of the concept Willkommenskultur in German language intercultural discourse (in Ukrain-
ian) [Konfliktnyj potencial konceptu Willkommenskultur u nimec'komovnomu mizhkul*turnomu dyskursi]
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towards other cultures and traditions different from one's own as well as the willingness to wel-
come representatives of a different ethno-cultural environment, thus creating a society with high
development potential. But along with such an idealized interpretation of welcome culture, with
the background of actual social-political development the idea of "Willkommenskultur" attains
a new, deeply negative form and, as a result, a new, completely opposite concept emerges. In the
negative sense the concept WILLKOMMENSKULTUR depicts the fear of the society that the
"the guests™ of their country slowly turn to "hosts™ while the native population is forced to reject
own traditions and culture due to a new one, imposed on them by the foreigners. Such an under-
standing of "Willkommenskultur" implies the inability of the native population to protect its own
principles and, as a result, gradual self-destruction. The paper analyses the conceptual fields of
both forms of interpretation of the concept WILLKOMMENSKULTUR and its reinterpretation
according to the actual events in German language society, which allows to analyze the cogita-
tion patterns of the speakers as well as society's conflict questions and urgent problems that find
their way into the intercultural conflict discourse.

Key words: concept, cognitive field, intercultural discourse, conflict discourse, welcome
culture.

KOH®JUKTHBIA MOTEHIIMAJ KOHIIENTA
WILLKOMMENSKULTUR B HEMEHKOSA3BIYHOM
MEXKYJbTYPHOM JJUCKYPCE

Examepuna Anexcandposna Muxudenxo (2. Kues, YVkpauna)
katya.mihidenko@gmail.com

accucTeHT Kadeapsl repMaHcKoi Quitonorun u nepesoaa
KueBckuii HarmoHanbHeIN yHUBepcuTeT nmenu Tapaca IlleBuenko
(MunucTepcTBO 00pa3oBaHMs U HAYKU Y KpaHHBI)
01601, r. Kues, 6ynsBap Tapaca [lle4enko, 14

Cmamus nocesujaemes ucciedo8anu0 KOHYenma HemeyKosA3bIYHO20 MeNHCKYIbhyp-
Hoeo ouckypca WILLKOMMENSKULTUR u ananuzy cnocobog eco éepbanuzayuu 6 Kommy-
HUKamueHoM npoyecce. AHanus eepoanusayu KOHYenma co8epulaemcsi Ha OCHO8e KOMMeHMA-
pUes u nocmos nob3osameneli HeMeyYKOAILIYHLIX YOPYMO8 Yam-pyMOB, Ymo NO360IAEN UCCTe-
006amMb HENOO2OMOGNIEHHbIE CHOHMAHHE BbICKA3LIBAHUSA, MAKCUMATLHO NPUOTIUMHCEHHbIE K pea-
JHOI pedu. Byoyuu eOuHUyamu MEHMAanbHUX CIMPYKIMYp Yel08eecK0o20 yMd, KOHYEennbvl He mo-

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
Kondaikrnuii norennian konuenty Willkommenskultur y HiMenbKoOMOBHOMY MiKKY/JIbTYPHOMY AHCKYPCi
(Ykpaiucbkoo) [Konpaukrapiii norenumnan konuenta Willkommenskultur B HeMeUKOSI3bIYHOM MEKKYJIb-
TYpHOM jcKypcee (Ha ykp. 53.)]
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JIbKO NOMO2aIOn CIPYKIMYpUpo6ams HOEble 3HAHUA, HO U 8 3HAYUMENbHOU Mepe KOHCHPYU-
PYIOM PeanbHOCMb, 60CHPUHUMAEMYIO UHOUBUOOM KAK npedcmagumenem onpeoenenHo2o coyu-
OKYIIbIYPHO20 NPOCMpancmea. B ceeme cospementbix coyuanbHO-nOMUMu4eckux coobimuii
akmyanvhvbim cmanogumcs umenHo konyenm WILLKOMMENSKULTUR, komopbiil émewjaem
npeoCcmagienlis 0 63aUMOCEA3U MENCOY HEMEYKOAZbIYHBIM 0OWECMBOM U UHOCPAHYAMU UTU
orcumenamu I epmanuu ¢ MuzpayuoHHwbIM npouiteim. IIpu smom, pons Hemeykosasviuno2o obuje-
CMBa KaK npuHUMarowjeli CropoHbsl npedycmMampusaem 1a0eHue MexicKyIbmypHoL KomnemeH-
yuetl, Hanuye MoNEPAHMHOCU NO OMHOUWEHUIO K OPYSUM, OMIAUNAIOWUMCS 0N COOCTNEEHHBIX
Kybmype u mpaouyusm, d maxice 20mosHOCHb 20CMeNnpUUMHO NPUHUMAMb npeocmagumernet
OpYy20tl SMHOKYILIMYPHOU CPedbl, CO30A6ask MAKUM 00pa3oM 00UEeCme0 ¢ 6blCOKUM NOMEHYUA-
som pazsumust. OOHako, émecme ¢ MAKUM UOEATUIUPOBAHHLIM NOHUMAHUEM KYIbIMYpbl 20CIe-
npuumcmea, Ha  OHe  AKMYANbHO20 — COYUO-NOIUMUYECKO20 — PA36UMUs,  HOHAMuUe
"Willkommenskultur" npuobpemaem nosutii 2nyboko Hezamughwlii 06pas, 6 nocieOCmeue ue2o
603HUKAEN HOBVYILL, COBEPUIEHHO NPOMUBONONONCEHHYIN KOHYenm. B necamusHom cubicie KoH-
yenm WILLKOMMENSKULTUR omob6padicaem 6053Hb HEMEYKOSI3bIUHO20 00Wecmsd, 4mo
"eocmu" ux cmparvl nocmenerHo npespawaromcs 6 "xosses”, ¢ mo apems, Kak KOpeHHoe Hace-
JIEHUE BbIHYHCOCHO OMKA3AMbCA OM CODCMEEHHbIX MPAOUYULl U KyIbmypbl 8 NOJb3y HOBOU,
HaeszanHou unocmpanyamu. B amom nonumanuu nousmue "Willkommenskultur” gvipasicaem
HECNOCOOHOCHb KOPEHHO20 HACeNe s OMCMOANb COOCMBEHHbIe NPUHYUNBL U, KAK Clle0Cmeue,
nocmenenmoe camoucmpebienue. Paccmampusaemcs nonsmuiinoe noie obeux ¢opm unmep-
npemayuu xonyenma WILLKOMMENSKULTUR u ezo nepeocmvicienue 8 COOMEemcmeauu ¢
COBPEMEHHBIMU COOLIMUAMU 6 HEMEYKOAZLIYHOM 0DWecmae, Ymo Nno360aem NpOaHAIU3Upo-
8amb KaK CNOCob MbluLeHUs: Hocumenell 3bIKa, Max 1 KOHQIUKMHble BONPOCHL U AKMYaIbHble
npobnemvl 06wecmea, KOmopble Haxo0sm C60E OMPANCEHUe 8 MEXCKYIbIYPHOM KOHPUKM-
HOM OuckKypce.
Knrouesvie cnosa: konyenm, NOHAMULIHOE NOAE, MEXCKYIbIYPHBILL OUCKYPC, KOHMAUK-

MHbITL OUCKYPC, KYIbINYPA 20CHENPUUMCIGA.

Beryn
Oprani3oByI0uH 3HAHHS IIPO CBIT Ta OTOYEHHS JIFOJCHKHI IHTEIEKT 3BEPTAETHCS
HacamIiepes 10 o0pasiB UyTTeBOro mizHaHHA. Taki GpparMeHTH 3HaHb PO SBUILA Peasb-
HOTO CBITY J03BOJIAIOTH JIFOJUHI CTPYKTYPYBAaTU HOBI 3HAHHS y paMKax Bxe HaOyTHX i
TaKUM YMHOM "TIepCcoHaNi3yBaTu'" 00’ €KTUBHI aCIIEKTU PEaIbHOCTI.
3Bakarouy Ha Taki OCOONUBOCTI CIPUMHATTA Ta 00poOIeHHs iHpopMaLii JIFoICh-
KUM PO3YyMOM, Ha Cy4acHOMY €Talll HayKOBHX JJOCHi/DKCHb KOTHITUBHOI cepy MOHATTS

(Current issues in cognitive linguistics)

Conflict potential of the concept Willkommenskultur in German language intercultural discourse (in Ukrain-
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"KOHCTPYIOBaHHA" BUAA€TbCSA OUIBLI CIyIIHUM, HDX HOHATTA "BioOpaxkeHHs CBiTy",
aJLKE y MEHTaNIbHIN cepi OKpeMoro iHMBiIa BiOyBaeThCs NEPEKOAYBaHHS PEaIbHOCTI
B PE3yJIbTaTi CTBOPEHHS MEHTAIBHUX 00pa3iB — KOHIENTIB, SIKi 3/1aTHI BHJ03MiHFOBATHCS
y X0/i HaOyTTs1 HOBOTO JOCBidy [auB.: 1, c. 19; 2, c. 43].

Cepell IIMPOKOTO PSy AOCTIAHHKIB, SIKi IPUCBSITHIIA CBOI HAYKOBI TIpalli BUCBIT-
JICHHIO ITUTaHb KOTHITUBHOTO acleKTy KOMyHIKaTUBHOI B3a€MO/Iii, MOJKHA Ha3BaTH, 30K-
peMa, Takux HaykoBliB, sk A. Jl. bemosa, C. A.JaboruHcbka, A.Il. MapTuHIOK,
JIx. Jlakodd, P. H. Illenmapn, M. [IBapir Ta iHIIHAX.

CyuacHi poriec riodanizaiii J03BOJISFOTh MPAKTUYHO HEOOMEKEHHUH KyJIBTYp-
HHI 00MiH, pa3oM 3 TUM CIIPUYHHSIOUH, 1HOJII BAMYIIICHE, 3ITKHEHHS TPOTIISKHUX MEH-
TAJBHMX CXEM Ta MOHATTEBHX CUCTEM IIPE/ICTABHUKIB Pi3HUX KYJIBTYPHUX CEPEIOBHIL.

AKTYaJBHICTh TOCITIIKEHHS BU3HAYAETHCS JMHAMIYHIAM XapaKTepOM CyJacHHX
COIIOKYJIBTYPHHUX Ta MOJITUYHKX MO/ Ha MKHAPOTHOMY PiBHI Ta HOTO BiJOOpasKeHHIM
Y MDKKYJIBTYpPHOMY JUCKypci. MeToro JoC/IiIKeHHsI CTae HacaMIlepe]l aHaJli3 MOBHOI pe-
aJti3allii HeraTUBHUX MEPEKOHAHb Ta KOH(MIIIKTHUX MOBEAIHKOBUX CXEM Y AUCKYPCUBHOMY
KOHTUHYYMi MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii /UL OCATHEHHS CYTHOCTI THX YMHHUKIB, 1110 He-
TaTUBHO BILUTMBAIOTh HA MDXKKYJIbTYpPHHI KOMYHIKaTHBHHUI IpoLiec i MPU3BOAATE 10 KOH-
(ITIKTHUX CUTYyalil Y1 HABITh BOPOXKOTO CTABICHHS 10 iHIIOI KyabTypH. O0’€kToM a0c-
JI/IZKEHHS € TIMCBMOBI TEKCTH Cy4aCHOTO HIMELIbKOMOBHOTO KOH(JTIKTHOTO IMCKYPCY, 110
€ Pe3yIbTaTOM MDKOCOOHCTICHOT Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI B3aeMOZil y BipTya-
npHOMY Tipoctopi. [lpeqmerom ocinKeHHsI € CTPYKTYPHI, JIHIBOKOTHITHBHI Ta €THO-
KyJBTYPHI XapaKTepUCTHKU Cy4aCHOTO HiIMEIIBKOMOBHOTO KOH(IIIKTHOTO JIUCKYPCY Y Bi-
pryansHOMy Tpoctopi. Matepiaiiom nociayrysanu nmoHaz 1700 oXUHUIE y BUTIISIT TEKC-
TiB (KOMEHTapIB Ta MOCTIB), CTBOPEHUX KOPUCTYBaYaMH HIMEIIbKOMOBHUX ()OPYMIB, IIa-
TopM Ta yaTiB, 30kpeMa pi-news.net, goFeminin.com Ta yaTH Ha BeO-CTOPIHKAX TAKHX
HIMEIbKOMOBHHX BHIaHb, K «Der Tagesspiegel», «STERN», a Takox «Der Standard».

VY mochifukeHH] TTO€HYIOTECS MeTOMH TPaIUIIHHOT JTIHTBICTHKH Ta JUCKYPCHB-
HOTO aHaJli3y, 30KpeMa, METOJ CIPYKNIYPHO0 MOOETIOBAHHS OUCKYPCY, KOHYENTYanbHUll
anazi3, 3a JOIIOMOTOI0 SIKOTO BU3HAYAIOThCS! OKPEMi KOTHITUBHI clieHapii Ta KOHLIETITH, 30-
kpema konnent WILLKOMMENSKULTUR. 3a nonomororw ikmepnpemayitino-mexc-
Mo6020 ananizy NOCHIIKYIOThCS cIocoOU BepOatizaliii BHOKPEMIICHOTO KOHIIENTY y KOH-
(hITIKTHOMY JMCKYPCHBHOMY MPOCTOPI. 3 JIOMIOMOTO OECKPUNMUBHO20 MA THOYKIMUG-

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
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(Ykpaiucbkoo) [Konpaukrapiii norenumnan konuenta Willkommenskultur B HeMeUKOSI3bIYHOM MEKKYJIb-
TYpHOM jcKypcee (Ha ykp. 53.)]

© Mixioenko K. O. [Muxudenko E. A.] katya.mihidenko@gmail.com

143



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YIK 81) : 139-147
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

HO20 METOJIIB OITUCYIOThCS IOCIIKEH] 3aC00U peatizallil BAOKPEMIIEHOTO KOHLENTY y KO-
MYHIKaTUBHOMY IIPOLECi. 3PEILTOI0 IPOIOHYEThCS MUnoo2is KOTHITUBHUX CLieHapiiB Ta
poeit MiXKKYJIbTypPHOTO KOH(IIKTHOTO IUCKYPCY.

HaykoBa HOBU3HA 1IOJIAITa€ B IOCIIKEHH] Cy4acHOIO MOBHOT'O Matepiay y pa-
MKaX MDKOCOOHCTICHOTO Ta MiXKKYJIBTYpPHOTO KOHGIIIKTY y BipTyasbHiil cdepi koMmyHika-
11ii Ha OCHOBI Cy4acHHX CYCNUIBHO-NOMITHYHUX noAiil y HiMewuuni. JlocmimKyeTses cro-
HTaHHA KOMYHIKaTHBHA JisSUTbHICTh 3BUYaHHUX KOPHCTYBadiB [HTepHET-QOpyMIB Ta YaT-
pyMmiB. IIpobiemMa BOpOKOTro CTaBJICHHS 0 IHIIO KYJIBTYpH Y HIMEIIBKOMOBHOMY TPOC-
TOPI PO3MIISIAETHCS HE KPi3b PU3MY HAI[IOHAN-COLIIANI3MY, a SIK pe3yJIbTaT CylepeyHOC-
Tell B OYiKyBaHHSIX Ta BUMOTaX JI0 IIEBHIX KOMYHIKaTHBHHX poJieil Y KOTHITHBHUX CIICHA-
PisIX MiXKKYJIBTYPHOT B3a€MOIi1. PO3IIsi1at0Th HOBI KOHIIETITH, 1[0 BU3HAYAFOTH HIMEIIBKO-
MOBHHI MIXKKYJIBTYPHHI THCKYPC.

OcHoBHHii 3micT

3aJIexHO Bifl PI3HUX HAIPSMIB KOTHITUBHUX JOCII/DKEHb, B aHAI31 KOHLIENITY Ha
HepLIUii I1aH BUCYBAIOThCS Pi3HI XapaKTEPUCTUKU LBOr0 (DEHOMEHY MEHTAIbHOI CHC-
TEMHU Ta BiICTOIOIOTHCSI Pi3Hi TOUKHU 30pY 1010 METOAUK JIOCTIIXKEHHs KOHIeNnTy. OnHaK
JUTSL BCIX HANpsIMiB CIUIBHUM € TIOIVIAT Ha KOHYenm sK Ha OOUHUYIO CIPYKMYPOBAHO20
3HAHHA THOUBIOA NPO CEIM, KA PeNnpe3eHMOBAHA MOSHUMU OOUHUYAMU I HACUYEHA COYio-
Kybmyproio gonosoio ingopmayicio. [2, ¢. 29-38; 5, ¢. 37-39]. Lli Big mouatky corria-
JIBHO JICTEPMIHOBaHi 00pa3u BiZloOpaXkatoTh HE JIUIIE CBITOTJISI, MPUTAMAHHUN YJIeHaM
MIEBHOT'O COLIIYMY, aJie i aKTyaJIbHI JJIsl HUX JKUTTEBI peatii.

Tak B cCyyacHHX YMOBaX MDKKYJIBTYPHOT B3a€MO/Iil, aKTyalbHUM KOHIICIITOM Hi-
MELLKOMOBHOT'O MIXKKYJIBTypHOTO UcKypcy crae koHrent WILLKOMMENSKULTUR.
3HAYMMICTh [IHOTO MOHATTS TSl HIMEIIbKOMOBHOTO CYCITUIBCTBA SIK CYCITUTBCTBA MYJIBTH-
KyJITYPHOTO MiATBEPIDKYETHCS HE JIMIIE 3HAYHOIO PENPE3CHTOBAHICTIO IIHOTO ITOHSTTS Y
nyOniuniii coepi, ane i obpanns B Asctpii ciosa "Willkommenskultur” crosom poky y
2015 porii.

Townstst "Willkommenskultur™ (kyremypa eocmunnocmi), 1o BUPOCTaE i3 AUCKY-
cii mono aemorpadiynoi kpusu y HiMeuunHi ABOXTUCSYHUX POKIB, CTA€ IPEAMETOM JIUC-
Kycii pobouoi mporpamu 2013 poxy Bimmimy "Diversity Management" mpoekty 1Q
(Integration durch Qualifizierung), ne BHCITOBIIOETHCS HEOOXIAHICTD POSLMIMPEHHS IO~
HSTTS BiJ "TOCTMHHOCTI MO BiJHOIICHHIO JO JieTaJbHUX MirpaHTtiB y Himeuunni", sxe

(Current issues in cognitive linguistics)

Conflict potential of the concept Willkommenskultur in German language intercultural discourse (in Ukrain-
ian) [Konfliktnyj potencial konceptu Willkommenskultur u nimec'komovnomu mizhkul*turnomu dyskursi]
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npuiiMaeTbes DeiepaabHUM MiHICTEpCTBOM 3 IIUTaHb Mirpauii Ta ObkeHuis [4, c. 3]. A-
TOpHU poOOUOI MPOrpaMu HAIOJATaI0Th Ha OLIBII MIUPOKOMY PO3YMiHHI SIBHIIA Y 3B’ A3KY
3 KyJbTypOIO BU3HAHHS HE JIMIIE Yy KOHTEKCTi MirpaliifHoi IOMiTHKY, ane ¥ 1Mo BilHO-
LICHHIO JI0 BCIX TpoMajsH 3 Mirpamidaum kopinusaMm [4, c. 15]. Tlonsarrs
Willkommenskultur moBusHO BioOpakaTii TOTOBHICTH Ta HASBHICTH HEOOXiTHUX KOMYHi-
KaTUBHHX Ta MDKKYJIBTYPHHX KOMIIETCHIIIH 71T IPUIHSTTS Ta BU3HAHHS MPEICTABHUKIB
PI3HUX KYJBTYD SIK YACTHHH BIIACHOTO CYCILJIbCTBA.
Otpumani pe3yabTaTu

B ymoBax cywacHoi mirpartiiitoi curyartii morstrst Willkommenskultur meperso-
PIOETHCS Ha KOHIICTIT Y IKOMY BiZIOMBA€ThCs ""HOBA peasIbHICTh" HIMEIIbKOMOBHOI'O CYCITi-
nbeTBa. OTHAK, Maibke KpH30Ba MirpaliiiiHa curyartis y €Bpori Ta moTik Obxkenitis y 2015
porii, konu 10 HiMeuunHy npubyB Maiike OJIHH MibHOH 0Ci0, CIIPUYHHSE CYTTEBI 3MiHH
Y PO3YMIHHI [ILOTO TTOHSATTS, 3yMOBIIOIOUH (HOPMyBaHHS IBOX MPOTHIICKHHUX HATPSIMKIB
HOro TIyMaueHHs Ta HaJUIAI0UM HOro IBOMa IOII0CAMU.

Tax, y HO3UTHBHOMY CeHcl HIOHATTEBE noJe KOHLIETITY
WILLKOMMENSKULTUR ¢opmyoTh Taki LieHTpanbHi MoHsTTs, sik Anerkennung, To-
leranz, Inklusion, Multikulturalitdt, Gastfreundlichkeit, Integration, Interkulturelle Kompe-
tenz. V koHTekcTi "kynvmypu eocmunHocmi" TaKoX peanizyroThCs TaK 1 HOHATTS, sk Har-
monie, Frieden, Vielfalt, Freundlichkeit, neue Perspektiven torto (Wiirde man die
Fliichtlingen die Moglichkeit geben , unsere Wirtschaft mit aufzubauen, dann bestiinde
grade in Sachsen gewaltiges gemeinsames Potential. [twitter @maybritillner]; Kraftaus-
driicke, Verherrlichung von Gewalt, Volksverhetzung jeder Art gehoren hier nicht her. [Der
Tagesspiegel, 22.09.2018).

KynbTypa roCTHHHOCTI PENpe3eHTYEThCsl TaKUMH (POpMaMK HOBOT PeaibHOCTI, SIK
Willkommenssculen, Willkommensplakate Willkommensklassen. Kpim toro, KyisTypa Bu-
3HaHH Tepeadadac BiIMOBY Bil OHATTS Ausldnder (IHO3eMelb) 1 BAKOPUCTAHHS 3aMiCTh
Hboro moustttst Neu-Zugewanderte (ocobw, siki OWHO TPUIXaK), YCYBArOYH TAKUM YH-
HOM TIITEKCT BIJIOKPEMIICHHSI BiJl PEITH CyCIiJIbCTBA.

OnHak, pa3oM 3 TUM BifIOyBa€ThCs YCBIIOMIICHHS IPOTUPIY Y CUCTEMAX KYJIBTYp-
HUX I[IHHOCTEH Ta CBITOIVIAHMX acmeKTiB. Ha OCHOBI BUMYIIIEHOTO CIIiBICHYBAaHHS HEpi-
JIKO BUHHMKAIOTh MDKKYJIBTYPHI KOH(IIKTH MiX "TIpuiiMaouoro cTopoHoro” Ta "roctsiMu’.

Sk HaciIOK BUHUKAE HOBE TOHSITTERE TI0J1€, 1110 MOJISIPHO BiJIPI3HAETHCS BiJ ieai-
30BaHOr0 00pa3y MHPHOTO Ta TAapPMOHIMHOTO B3a€MOICHYBaHHS. Tak, TOCTHHHICTh

(AxTyasnpHi MUTaHHS KOTHITUBHOT JIHrBicTHKH [AKTyaibHbIE BOIPOCH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH])
Kondaikrnuii norennian konuenty Willkommenskultur y HiMenbKoOMOBHOMY MiKKY/JIbTYPHOMY AHCKYPCi
(Ykpaiucbkoo) [Konpaukrapiii norenumnan konuenta Willkommenskultur B HeMeUKOSI3bIYHOM MEKKYJIb-
TYpHOM jcKypcee (Ha ykp. 53.)]
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(Gastfreundlichkeit) — mepeocMuciIOETBCST  SIK YTUCKAHHS — KYJIBTYPH-TOCIIOZAPS
(Einschrénkung, Unterdriickung); nparHeHHst 30eperTd Ky/IbTypHi OCOOIHBOCTI BCIX €THIY-
HUX MCHIIMH — sIK HeOaykaHe BTpyJaHHs Ta HaBiTh 3arapOysanus (Invasion, Islamisierung).

HeraTtuBHoro TpakTyBaHHs HaOyBaIOTb 1 IOHSTTS MONEPAHMHICHb Ta BUSHAHHSL SIK
cabKiCTh Ta HE3/IATHICTh 3aXUCTUTH BIIacHI HOpMH Ta npuHimnu: Duldung, Weltfremd-
heit, Aufgeben eigener Prinzipien und Traditionen, "sich-alles-gefallen-lassen” (WIR
TOLERIEREN UNS KAPUTT.Keine Toleranz bei Intoleranz// [Bundesdeutsche Zeitung,
23.09.2018]). Hd1st mio3HavyeHHst 0ci6 iHO3EMHOTO TIOXO/HKEHHS 3aCTOCOBYIOTHCS TIOHSTTS,
III0 YiTKO M IKPECIIOIOTH BiIOKPEMIIEHICTh Ta HEHAISKHICTB X J10 cycmiabersa: Muslime,
Willkommenskinder,  Neuankommlinge.  Jlo  TOHATTEBOrO  TONSA  KOHIENTY
WILLKOMMENSKULTUR momarothest HOBI TIOHATTEBI enementu: Einwanderungsflut,
unkontrollierte Fliichtlings-, und Einwanderungspolitik, Weltfremdheit, Toleranz bis zur
Selbstaufgabe, politsiche Arroganz und Ignoranz, Toleranz von Gewalt (Toleranz fiir den
Islam bedeutet Intoleranz fordern. [Bundesdeutsche Zeitung, 23.09.2018]; 39.096
Deutsche wurden 2017 Opfer von 1.3 Millionen Fliichtlingen. 6.832 Fliichtlinge wurden
Opfer von 72 Millionen Deutschen. 13 Deutsche wurden dabei Opfer von Totungsdelikten
0 Fliichtlinge wurde diesbeziiglich Opfer von Deutschen. [twitter @ maybritillner]). Ileit
HOBHMII HETaTMBHMHM KOHTEKCT BinoOpaskae KOHQIIKTHY TpPUPOLY  KOHIENTY
WILLKOMMENSKULTUR. Ha mpotuBary ifeanizoBaHOMy IMO3UTHBHOMY 00Opa3y roc-
TUHHOCTI 3’ SIBJISIETHCS TTHOOKO HEraTUBHUI 00pa3 CaMO3HHUILICHHS BHACITIIOK HE3J]ATHOCTI
BIJICTOSITH BJIACHI TIPUHIIUIIH.

BucHoBkH

Takum unHOM, Ha niprkiiaai koHuenty WILLKOMMENSKULTUR moxHa crioc-
Tepiratd JMHAMIYHY TPUPOIY MEHTAJIBHHUX CTPYKTYpP Ta 00pa3iB, 0 BUHHKAKOTH K TPO-
JIYKT OCMHCIICHHSI Ta TIEPEOCMUCIICHHS peaibHOCTi. KOHIIENTH, IKUMU MU OTIepyeMO, YKO-
piHEHi y peaTbHOMY >KHTTI 1 OTHOYACHO 3 OTHOTO OOKY (OPMYIOTHCS PEANBHICTIO, a 3 Jpy-
roro GopMyoTh i i camy. OCoOIMBO Y BUIIAIKY MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil BitOyBaeThCs
Ha/13BUYAIHO IMHAMIUHUI PO3BUTOK Ta MOAM(IKaLii y CyCIIiTbHO-IIOMITUYHOMY Ta KyJIbTY-
pHOMY KOHTeKCTi. Ha (oHI CyyacHHMX COLIQIBHO-TIONITUYHMX TPOLIECIB KOHIENT
WILLKOMMENSKULTUR nepeocMuCITIOETECS 1 HaOyBae IBOX NPOTHIIEKHUX (HOPMHU Ta
CIIOCOOU CIIPUIHSTTSI PEATIbHOCT] Y CIUIBHOMY IOHSITTEBOMY KOHTEKCTI. Tak, Ha IpUKiIai
koHuenty WILLKOMMENSKULTUR sik 0HOTO 3 HEHTpaJbHUX KOHIICNTIB CY4acHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO JIUCKYPCY BIAETHCS TOCTIANTH HE JIMIIIE CBITOIIIS Ta CHOCIO MUCIICHHS
MOBIIIB, aJi¢ i KOHQJTIKTHI MMTaHHS T4 HArAJIbHI IPOOJIEMH Y CYCITLIBCTBI.

(Current issues in cognitive linguistics)

Conflict potential of the concept Willkommenskultur in German language intercultural discourse (in Ukrain-
ian) [Konfliktnyj potencial konceptu Willkommenskultur u nimec'komovnomu mizhkul*turnomu dyskursi]
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IlepcnexkTHBH NOJANLIINX HAYKOBUX PO3BiIoK
YV KOHTEKCTi HOJANIBIINX NEPCIEKTUB TOCTIIKEHHS LIbOT0 MaTepiany JOLUIbHUM
BBAKAEMO, 30KpeMa, JOCIIIKEHHS CIIOCO0iB Mpe3eHTallii Ta BepOai3allil KOHLIENTIB KOH-
(hITIKTHOTO IUCKYPCY Y HIMEIIBKOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY ITyOJITUHOMY JUCKYypCi y
KOHTEKCTI Cy4acHUX CYCHIIbHO-TIOMITUYHNX MOMIH.
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KaHIuaaT (QiToIOriYHMX HayK, JOLEHT KadeapH icnaHchkoi Ta GpaHiry3bkoi dimomorii
KuiBcpkuit HallioHaIBHUH JTHTBICTUYHUH YHIBEPCUTET
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)
03680, m. Kuis, Bennka Bacuneskisceka, 73

Cmammio npucesueHo aHamizy MOGHUX OOUHUYbL ICHAHCHKOI MOBU, SIKI DI3HAMbCS 3
CUHMAKCUYHOIO CIPYKMYPOTIO | Nepedaiontb YMOBHI 6IOHOULEHHS 3ANIEHCHO 8i0 KOMYHIKAMUBHOT
cumyayii. Busnaueno cneyughiky UKOpUCarHs yux 0OuHUYb Y Npoyect KOMyHIKayii. 3 oensdy
HA MUCTIEHHEBO-MOBIEHHEBY OLTLHICMb NEPCOHAMNCY CXAPAKMEPUI08AHT CIMPYKMYPHI MOOei
YMOBHO-HACTIOKOBUX GiOHOUeHb. Busgneno kpumepii 6udinenHs yMogHUxX 8ioHoueHs. 3 scoeano
CYMHICIMb NOHAMIMS YMOBA MA GUIHAYEHO KOMYHIKAMUGHY CUNYayiio, 6 sKili Mogeyb 0eMOHCI-
PVE CB0I0 KOMNEMEHMHICIb SUPAZUMU YMOGHT GIOHOWIEHHS, Peanizayis SKuX € NPOMUIeHCHOK
OltiCHOCMI, YL CIGOPUIMU MOJICTIUBULL c8im Ot peanizayii makoi cumyayii. OKpecieHo 0CHOBHI
MUNU peyeHsb 8 ICNaHCHKILl MO8i, SIKI 8I000padcaromy 83aEmM036 30K YMOBA-HACTIOOK, | npu
YboMY 30amHi NEPeOasamu iHWE GIOMIHKY, T MUM CAMUM CUSHATIZYEAMU NPO MOGTIEHHERY NoGe-
OiHKY r00uHU. Bubip intocmpamueHozo mamepiany oomedxcuscs asmopamu, sSKi npeocmagis-
1omy nimepamypy Kinya XX — novamxy XXI cmonimmsi, wo yMOJNCIUBUE POSKPUIMING CYMIMEGUX
XAPAKMEPUCMUK MEHMAIMeny Cy4acHux HOCii8 MOU, SIKi GU3HAYAIOMb HAYIOHATLHY cCheyui-
Ky GUKOPUCINAHHS MOGHLUX 3AC00I8 Y Npoyeci KOMyHIKayii.

Tapaouemamuunuii nioxio 0o cucmemamusayii CUHMAKCUYHUX OOUHUYbL BUOLTUE CKIA-
OHONIOpsIOHe peueHHs 3 NIOPAOHUM YMOBU DA308010 CIMPYKIYPOIO YMOBHO-HACTIOKOBUX BIOHO-
wielsb. Bionowien s Midic MOBOIO ma il KOpucmyeauem, wo € HOCIEM KYbmypu, mpaouyiil, npa-

(Current issues in linguistic communications)
Linguistic means for determining conditional relations in Modern Spanish language as linguistic behavior of
communicants (in Ukrainian) [Movni zasoby na poznachennja umovnyh vidnoshen' u suchasni'j ispans'kiji’
movi jak projav movlennjevoi* povedinky komunikanta]
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611 NOBEOIHKU Y CYCNIIbCINGI, YMOJICTUBUIO CXAPAKMEPU3YEamU MUCTIEHHEBO-MOGTIEHHERY HOGe-
OIHKY KOMYHIKAHMA, NPOAHATIZY6A8UU BUKOPUCTNAHHS HUM MOGHUX 3AC00I8.

Kniouosi cnosa: ymosa, Hacriook, ymosHi 6i0OHOWEHHS, MUCTEHHEBO-MOBTIEHHEBA NOBE-
OiHKa, KOMYHIKAMUSHA CUMYAYis, I02TYHA 3YMOGTIEHICTIb.

LINGUISTIC MEANS FOR DETERMINING CONDITIONAL
RELATIONS IN MODERN SPANISH LANGUAGE AS LINGUISTIC
BEHAVIOR OF COMMUNICANTS

Galina P. Sudorzhenko (Kyiv, Ukraine)
gala_esp@ukr.net

PhD (Philology), associate professor of Department of Spanish and French Philology
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73 Velyka Vassylkivska Str., Kyiv, Ukraine, 03680

The article focuses on the analysis of linguistic units of the Spanish language, which
differ in syntactic structure and convey conditional attitudes depending on the communicative
situation. The specifics of the use of these units in the communication process are determined.
Given the thought-speech activity of the character, the structural patterns of conditional-
consequential relations are described. The criteria for the allocation of conditional relations
are revealed. The essence of the notion is defined as a condition and a communicative situa-
tion is defined, in which the speaker demonstrates his competence to express conditional atti-
tudes, the realization of which is the opposite of reality, or to create a possible world for the
realization of such a situation. The main types of sentences in Spanish are discussed, which
reflect the condition-effect relationship, while also capable of transmitting other shades,
thereby signaling the speech behavior of a person. The choice of illustrative material was
confined to the authors who represented the literature of the end of the 20™ — the beginning of
the 21% century, which made it possible to reveal the essential characteristics of the mentality
of contemporary native speakers, which determine the national specificity of the use of linguis-
tic means in the communication process.

The paradigmatic approach to the systematization of syntactical units identified an in-
tricate sentence with a subordinate condition with the basic structure of conditional-
consequential relationships. The relationship between the language and its user, the bearer of
culture, traditions, and rules of conduct in society, made it possible to characterize their
thinking and speech behavior by analyzing the use of language means.

(AkTyasnpHi MUTaHHS KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTHKY [AKTyasbHbIE BOPOCHl KOMMYHUKATHBHOM JIMHIBUCTUKHU])
MogHi 3200 Ha MO3HAYEHHSI YMOBHHUX BiIHOIIEHb Yy cyvacHiii icnaHchKiiii MOBI sIk NposIB MOBJIEHHEBOT
NOBeIiHKH KOMYHIKaHTa (Ykpaincbkoio) [SI3bIKOBBIE CpeICTBA BHIPAKEHHUS YCJIOBHBIX OTHOLIEHUIi B COBpe-
MEHHOM HCIAHCHKOM sI3bIKe KaK IPOsIB/IeHHE Pe4eBOro MoBeeH s KOMMYHHKAaHTa (Ha ykp. 53]
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A3BIKOBBIE CPEJICTBA BBIPAKEHUSA YCJIOBHBIX
OTHOIIEHWI B COBPEMEHHOM UCIIAHCHKOM SI3BIKE KAK
MMPOABJIEHHUE PEYEBOI'O HOBEJEHNA KOMMYHUKAHTA

Tanuna Ilemposna Cydopacenko (2. Kues, Yxpauna)
gala_esp@ukr.net

KaHIUIaT GUIOIOTHIECKUX HayK, TOLUCHT
Kadeapsl HCITaHCKOH U (paHIly3cKol (ritoioruu
Kuesckuit HaMOHANBHBIN TUHIBUCTUYECKUH YHUBEPCUTET
(Mun#ucTepcTBO 00pa3oBaHMs M HAYKU Y KPaHHBI)
03680, r. Kues, bonbmas Bacunskosckas, 73

Cmamus noceswena ananu3y A3bIKOSbIX eOUHUY UCHAHCKO20 A3bIKA, KOMOpble Pa3iuta-
FOMCA CUHIMAKCUYECKOL CIPYKITYPOLL U Nepeoaiom YCl08Hble OMHOWEHUS 8 ONPedelieHHOU KOM-
MYHUKQIMUBHOU cumyayuy. Ycmanoenena cneyuiurka ynompeonenus, Smux eouruy 6 npoyecce
KOMMYHUKAYUU. B 3a8ucumocmu om MuiCUmenbHO-pedesoll OesmenbHOCmU NEPCOHA*CA OXA-
PAKMUPU306AHBL CIPYKIMYPHbIE MOOETU YCI0BHO-Cle0CmeHHble omHoweHutl. OnpedeneHbl Kpu-
mepu O 6bI0ENIEHUS YCIOBHBIX OMHOUEHUU. Packpbima cywHoCcmy NOHAMUSA YCI06Us Ma Onpe-
OelIeHa KOMMYHUKAMUGHAS, CUMYAYisi, 8 KOMOPOU KOMMYHUKAHM OEMOHCIpUpYen C60K0 KoMNe-
MEHHOCMb  8bIPASUNTL  YCIOBHbIE OMHOWIEHUS, Peanu3ayusi KOMOPbIX NPOMUBONONONCHA Oeli-
CIMBUMETLHOC, WL CO30aIMb 603MONMCHBIU MUP 011 peanuzayuu 0anou cumyayuu. Onpedenetvl
OCHOBHbLE MUNbL NPEOTIOHCEHULL 68 UCHAHCKOM SI3bIKe, KOMOPble OMOOPAdICAIOM 63AUMOCESI3b YCIIO-
sue-cieocmeue, U npu 9Mom CnOCOOHbL Nepedasaims Opyeue OMMeHKY, Mem CAMbIM CUCHATUSUDYS
0 peuesom nosedeHul yenosexd. Bulbop winocmamusHozo mamepuana Obill npeocmasner asmo-
pamu konya XX — navana XXI cmonemus, 4mo no3gomuio packpbimb CYyujHOCHIHbIE XAPAKMePU-
CIUKU MEHMATIUMEMA COBPEMEHHbIX HOCUMENEIL S3bIKA, KOMOpble ONPeoesisiton HAYUOHATLHYIO
cneyugixy ynompeonenus A36IK0bIX CPeOCmE 8 Npoyecce KOMMYHUKAYU.

Tapaduemamuueckuti n00X00 K CUCIEMAMU3AYUYU CUHMAKCUYECKUX eOUHUY NO360/1s-
em 8blOeIUMb CIONCHOE NPEONIONCEHUE KaK 6A306VI0 CIPYKNYPY Ol YCI08HO-CEOCHIBEHHBIX
omHowtenuti. Ces3b MeHCOy A3IKOM U HENOBEKUOM, KOMOPbIL eCmb HOCUMeNemM KyIbhiypbl,
mpaouyuil, Kyisnypbl noeeoeHus 6 obujecmese, NO360NUNA XAPAKMEPUI0BAMb MbICTUMENLHO=
peuesoe nosedete YenoseKd, AHAU3UPYS, YnompeonsieMble UM, A3bIKOBble eOUHUYDI.

Kniouesvle cnosa: ycnosue, credcmesue, yCiogHble OMHOWEHUS, MbICTUMETbHO-PEUedoe

(Current issues in linguistic communications)
Linguistic means for determining conditional relations in Modern Spanish language as linguistic behavior of
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movi jak projav movlennjevoi* povedinky komunikanta]
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noeet)eﬁue, KOMMYHUKamueHast cumyayust, jlocudeckas 06y&/lO&/l€HHOCmb.

AKTYaJIbHICTb T€MH CTaTTi 3YMOBIIIOETHCS TECHICHIUEIO JIHTBICTHYHUX CTYIii
CIIPSIMOBYBATH CBOI JOCII/DKCHHSI HA BUBYCHHSI MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH HMBIyyMa B
MEBHIN KOMyHIKaTHBHIN cutyamii. OCKUIbKH CHTYallisi MOke OyTH BHpaKeHa PI3HUMH
CTPYKTYpaMH TIPOTIO3UTHBHOI CEMAHTHUKH, TO MOMKIIMBICTh €KCIUTIKAILi TMEBHOI CHUTYaIIl
OJIMHHUIISIMU PI3HUX PIBHIB CHHTAKCUYHOI CHCTEMH CIIOHYKAE JI0 TIOLTyKYy MOBHHUX 3aCO0iB
niepenadi iHopMaitii, siki 6 HaHOUIBII TOYHO TTEpEAABAII MOBJICHHEBY TIOBEIIHKY JIFOJUHU
B MOMEHT KOMYHIKaTUBHOTO aKTy.

MeTor0 CTatTi € JOCHI/PKSHHSI MOBHHX 3aCO0IB Ha TO3HAYCHHS YMOBHHX BiHO-
IIEHb JUIS 3°ICyBaHHS MOBJICHHEBOI IOBE/IIHKY JIIOIMHY Y HEBHiN KOMyHIKAaTHBHIH cutya-
1ii. MeTa OKpeciIoe po3B’sI3aHHS TaKuX IpooieM:

) BU3HAYMTH KOMYHIKaTHBHO-IIpAarMaTudHi OCOOJMBOCTI MOBHHX 3aco0iB, sKi
CIIPOMO’KHI CXapaKTepHU3yBaTH MOBJICHHEBY JISITBHICTh KOMYHIKaHTIB,;

b) 3’scyBati o3amoBHI, a came CHTyalliiiHi YHHHHKH, SIKi BIUTMBAIOTH HA BHOIpP
MOBHHX 3aC00iB.

V cydacHili icaHCBKiil MOBI iCHy€ JOCUTB IIMPOKA CHCTEMa KOMYHIKATHBHHX OJH-
HHIIb, SIKI CKCIUTIMTHO YM IMILUTIIMTHO TIEPEAAIOTh YMOBHO-HACIIIKOBI BiTHOIICHHS MK
MOBHHM BIITBOPEHHSIM JIBOX PI3HHX TIOiM, MPOIIECIB, TOOTO MiXK BHPKECHHSM CHUTYAILIil-
YMOBH 1 cHTYallii-HaciaKy. Ha Hatry gymMKy HalOLTbI BiauM € Bu3HaueHHs Ectpeni Mo-
HTOJTIO TIpo moHsTTs yMoBH (N0 condicion, sino condicionalidad), sika e rereporen M, Heor-
HOPIJTHAM 1 3MiHHAM SIBUIIIEM, JOCTIDKEHHSI SIKOT BUXOHTH 32 PAMKH TEOPETUYHOT FpaMaTH-
KH, OCKUTBKH I{IEThCS NPO KOTHITHBHI MEXaHI3MH, SIKi YMOMJIMBIIFOIOTh KOMITETCHTHICTh
MOBIISl YSIBUTH Ta BUPA3UTH CHTYALii MPOTHIICKH] PEATHHAM, CTBOPHTH MOXCTHBI CBITH IS
peatizarii yMOBH-HACIIIKY, MPISITH [P0 CUTYALIL, sIKi He 3aiiicammcs [ 1, c. 3467].

Hapa3i, Taxuii miaxia 10 BUBYEHHS yMOBU HE MOXKE OOMEKYBAaTHCS TUTHKH MOp-
(ho-CUHTaKCHYHUM piBHEM, a NOTpedye aHali3y 3 OIVIAY Ha JIOTIKY, KOTHITUBICTHKY, IICH-
XOJIHTBICTHKY, COLIOMIHTBICTHKY, aHTPOIIOHIMIIO, CEMAHTUKY 1 IparMaTuky. BigHomeHHs
MK MOBOIO Ta i KOpHCTYBa4eM, L0 € HOCIEM MOBH, KYJIBTYpPH, TIPABUJI TIOBEIIHKH Y CyC-
MIJIBCTBI, € MOKIIUBICTh CXapaKTepU3yBaTH MOBHI 3acO0H, SIKi 3/1aTHI BIITBOPUTH HOro
MHCJICHHEBO-MOBJICHHEBY AiSUTHHOCTB.

TpaauuifiHuM y THTBICTHYHIM JIITEpaTypi CTANO BU3HAYCHHS CKJIaIHOIIIPSITHOTO
YMOBHOTO PEYEHHS SIK PEYEHHS HeNpsIMOI MOIANIBHOCTI, B SIKOMY TApPSIHA YACTHHA MPHE-
JIHYETBCS JI0 TOJIOBHOI CIIOTYYHHKOM a00 CIIOyYHHMKOBHM CJIOBOM 1 BKa3ye Ha YMOBY, TIpH

(AkTyasnpHi MUTaHHS KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTHKY [AKTyasbHbIE BOPOCHl KOMMYHUKATHBHOM JIMHIBUCTUKHU])
MogHi 3200 Ha MO3HAYEHHSI YMOBHHUX BiIHOIIEHb Yy cyvacHiii icnaHchKiiii MOBI sIk NposIB MOBJIEHHEBOT
NOBeIiHKH KOMYHIKaHTa (Ykpaincbkoio) [SI3bIKOBBIE CpeICTBA BHIPAKEHHUS YCJIOBHBIX OTHOLIEHUIi B COBpe-
MEHHOM HCIAHCHKOM sI3bIKe KaK IPOsIB/IeHHE Pe4eBOro MoBeeH s KOMMYHHKAaHTa (Ha ykp. 53]
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SIKIH J1isl B TOJIOBHIM YacTHHI € MOXJINBOIO, OaxkaHOIO a00 HeMOXJIHBOKO. CIOyYHUKHU Ta
CIIOJTYYHHKOBI CJI0BA €KCILTIKYIOTh YMOBHI BiJHOIIEHHS Y CKJIAJHOMY PEUEHHI 3 MiIpsa-
HHM YMOBH. SIKIIIO CIIOJYYHHK Si € CTHITICTUYHO HEHTpaIbHUM 3 HafOUIBILIO YacTOTHIC-
TIO B YMOBHOMY peueHHi, To COMO, cuanto, cuando Ta CHoNy4HHKOBI cioBamu & condicion
de que, con tal (de) que, siempre que, en caso de que, a menos que, en el supuesto de que,
con que, solo con que Ta iH. Pi3HATHCS BUPAKEHUM CTHITICTHYIHIM HABAHTAXKEHHSIM, 1 KO-
HHH 3 SIKUX JIOJIA€ BIITIHKIB, SKi XapaKTepU3yHOTh MOBJICHHEBY TOBE/IIHKY IHIMBITyyMa B
KOMYHIKaTHBHII CUTYyaITii.

—(No sabe que los actores desempleados son propensos a convertirse en
alcoholicos?—pregunto él cuando Mathilde le pasé la botella.

—Con tal de que no te vuelvas violento — bromeo ella [7, p. 70]. STk perutika B miaro-
TYHOMY MOBJIEHHI, CHTYaIlisi YMOBH i3 CITOIyYHMKOBHM cJioBoM cOn tal de que mepeae 3ac-
TepeKeHHsI, 3a00pOHY, SIKi, )KapTyIOUH, BUCKa3y€e TOJIOBHA TepOiHs, ajle THM CaMHM BOHa
OKPECIIIOE CUTYALLiI0, sIka MOIJIa O BiANIOBINATY HACHIMKY, 3pO3yMLUIOMY i3 KOHTEKCTy. Taka
Oprasisalisi Hanory BCTAHOBIIIOE 3aIEXKHICTb MDK 3allUTAHHSAM Ta PEILIKOIO, YTBOPIOIOYU
CMHCJIOBY €/IHICTb Ta IIPOBOKYIOUH YMOBY-3aCTEPEKEHHSI CaMe y Takiil MOBHil opmi.

OkpiM TOro, CeMaHTH4YHa Crielr(iKa CIoIyYHHKIB COMO, cUando Ta CroTyYHHKOBI
croBaMu Siempre que, a menos que, en el supuesto de que K03BoISE BUMIIATH YacoBi, MpH-
YUHHO-HACIIZIKOBI 1 JOIMYCTOBI BiJHOLICHHS. TakuM 4YMHOM, BUIUISIOTHCS PEUYCHHS, SIKI
BHPAKAIOTh ICTHHHI BiTHOLICHHS YMOBH Ta HACIIIKY, a TAKOX Ti, B IKMX YMOBHI BiJlHO-
IICHHSI TICHO TIEPETUTITAIOTHCS 3 YACOBUMH, TPUUMHHO-HACIIIKOBUMH 1 JIOITYCTOBUMH.

B yMOBHOMY peueHHi 3i CHIOTyYHHKOM COMO Ha TMepIiie MIClie BUCTYTIA€ YMOBHO-
HACJTIJIKOBHIA 3B’S130K HA OCHOBI XPOHOJIOTIYHOI MEPCIIEKTUBH: MOMEHT 3[IIHCHEHHS Hac-
JIJIKY HacTa€ Biapasy /st BUKoHaHHsS yMoBH: COMO No me guste esa gente, los mando a
paseo [9, p. 133]. Skmo cronyunuku Si, cuando € HeHTpPaIPHUMH IO BiIHOIICHHIO [0
XapaKTEePUCTUKKA CaMOro MOMEHTY pealtizallii 3B’sI3Ky, TO BKHMBAHHS CITONYYHHKA COMO
CBIYUTH TPO TE, 0 MOMEHT 3/iICHEHHS HACIIKY BiOYAEThCS CITJIOM 338 BUKOHAHHSIM
yMoBU. BxxyBaHHS (OopMHU TENEPIIHBOTO Yacy CyOXYHTHUBY B TOJIOBHOMY PEUEHHI Hajlae
11e OUIBIIOT AMHAMIYHOCTI 1 KATETOPUYHOCTI TAKOTO POJLY BUCIOBIICHHSM, SIKi YTBOPIOIOTb
KOMYHIKaTHBHY CUTYaIil0 i3 BUPOKCSHHSIM IOIIepe/DKEeHHs i orpo3u: Como no apruebes
las matemdticas, te quedas sin vacaciones [10, p. 119] ("/luBuch MeHi, SIKIIO HE CKIAIEII
ICITUT 3 MaTeMATHKH, 3THIIHUIICS 0e3 KaHiKyn'"). PeueHHs Takoro TUITy 3aiMaroTh 0C00-
JIMBE Miclie Y (YHKI[IOHATLHO-CEMAaHTHYHOMY TOJIi YMOBHHX BiIHOIIEHB iCTIAHCHKOT MOBH,

(Current issues in linguistic communications)
Linguistic means for determining conditional relations in Modern Spanish language as linguistic behavior of
communicants (in Ukrainian) [Movni zasoby na poznachennja umovnyh vidnoshen' u suchasni'j ispans'kiji’
movi jak projav movlennjevoi* povedinky komunikanta]
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OCKUIbKU B KOMYHIKaTUBHOMY BiJIHOILICHHI € eKBiBaJIeHTaMH '"3arpoxKyOuoro imrepary-
Ba", a PEUCHHS 3 BIATIHKOM IMIIEPaTMBHOCTI HE Bifl0OpaXKalOThb iCTMHHOIO YMOBHO-
HACJTiTKOBOTO 3B’513Ky [2, C. 22].

VY GiNbLIOCT] JOCTIKEHb KpUTEpieM I BUSHAYCHHS YMOBHHX BiTHOIIEHb BUCY-
BAEThCS Taka OOOB’SI3KOBA XApPaKTEPHUCTHKU SIK OE3MOCEpE/IHS 3aJICKHICTh MDK JIBOMA
SIBUILAMH, SIKa 3YMOBIIOETHCS TUIIOM, XapaKTepOM 3B’SI3KY 1 MO3MIIEI0 MDK YaCTHHAMU
CKJTATHOTIIAPSITHOTO pedeHHs [3, ¢. 645; 4, . 284].

Sk 6aynMMo, HAsBHICTh 3JICKHOCTI € XapaKTEPHOK OCOOJMBICTIO YMOBHHX Bifl-
HOILICHh BUPAYKCHUX HE TUILKH CKIIAIHOMIIPSIHAMU PEYCHHSIMH 3 TIAPSIHAM YMOBH, a 1
CTPYKTypaMH 3i 3TOPHYTOO IIPOIIO3MIEI0 32 (HOPMYIIO0 MPHHMEHHHK + iMeHHHK. Y
IIbOMY KOHTEKCTI 3aBXIM MOXKJIMBO Ha3BaTH KOMITOHEHT 3YMOBJICHHMI 1 TOH, IO 3yMOB-
JIOE, a OTXKe, 3aJIeKHHIT BiJl 3yMOBIIEHOTr0. Takox OYEeBHIHOIO 3 MOMIIUBICT TpaHCHOp-
Martii 3ropHyToi Tiporosuitii y posroprayty: El problema era que si Erik se enteraba, nunca
se lo perdonaria. — Con el dinero que reciba por mi novela podriamos irnos a Paris (Si
recibiera el dinero por mi novela) [8, p. 19]. Takium uMHOM, y 3rOPHYTIil MpOMO3MIii He
HOPYLIYETHCS 3B'SI30K MDK JIBOMA SBUILAMU JifICHOCTI, IIPU SIKOMY 3MiHCHEHHS OHOTO 3
HUX MOXIUBE JIMIIIE IIPH peati3alii HIIoro.

[HIMM KpuTepieM W1 BU3HAYEHHS! YMOBHHX BiJHOIIEHB € TiMOTETHYHUH 3B 530K
MDX SIBUIIAMH, SIKi YCBITOMITIOETBCSI. CKIIaTHOMIAPSIHI YMOBHI PEUESHHS BUPKAIOTh MPSi-
My 3YMOBJICHICTb: y MiJPSIHII YaCTHHI HA3WUBAETHCS CHTYALlisl, 0 BUKIIMKAE TICBHUM Ha-
CIOK Yy TOJIOBHIM 4YacTHHI. Y NOCTIDKEHHSX APYroi MOJOBMHM XX CTONITTS iCHyBaia
JIyMKa, 1110 B TAKHX PEUCHHSAX MOXKE MEPEIaBaTCs Ha TUTBKK ippeasibHa UM TIOTeHIIIiHa, a
i1 peabHa 3yMOBIIEHICTD, sIKa TIpezIcTaBieHa cxeMoro Presente de Indicativo + Presente de
Indicativo [5, ¢.361]. ane crpaBXHS YMOBHICT MOJSITa€ B TOMY, IO BOHA MOXe OYTH
TUTBKH TIMOTETHYHOIO, 4 HE PealbHOI. YMOBHE PEUeHHS B ICIIAaHCBHKIH MOBI OymyeThCs Ha
OCHOBI BiTHOIIEHB TIPHITYIIEHHS — HACIAKY. [IpHITYIIeHHs € TiMOTeTHYHNM (TaKHM, IO
CTOCYETBCA i€l UM TBEPIKEHHS, HEMIKPIIUIeHoTo (hakToM abo OKa30M, TEOPETHIHOTO,
JIOITyCTOBOIO, HEPEATBHOT0), @ HACTAHHS HACTIAKY 3aJIeKHUTh Bifl peatizarii ymou. [loxii,
SIKi BINOBINAIOTh YMOBI Ta HACHIZKY, HE iCHYIOTb B MOMEHT MOBJICHHS, IXHS peani3aLis
JIMIIIE IPUITyCKaeThesl. ToMy 3B’SI30K YMOBA — HACIiIOK MOCTIIHO CIpsIMOBaHUI y MaiiOy-
THE, HE3JIXKHO BiJl y)KUBaHHS (hOPM TETIEPIILIHEOTO Y1 MUHYJIOT0 Yacy. CaMe HalllJIeHICTh
Ha MaitOyTHE € XapaKTEPHOIO PHCO0 iICTHHHO YMOBHHX pedeHsb [2, C. 4; 6, €. 91].

IcHy¥OTH TaKOXK KpUTEpii /UL BUSBICHHS TICEBIOYMOBHHX BifHOIICHB, CEpel] HUX

(AkTyasnpHi MUTaHHS KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTHKY [AKTyasbHbIE BOPOCHl KOMMYHUKATHBHOM JIMHIBUCTUKHU])
MogHi 3200 Ha MO3HAYEHHSI YMOBHHUX BiIHOIIEHb Yy cyvacHiii icnaHchKiiii MOBI sIk NposIB MOBJIEHHEBOT
NOBeIiHKH KOMYHIKaHTa (Ykpaincbkoio) [SI3bIKOBBIE CpeICTBA BHIPAKEHHUS YCJIOBHBIX OTHOLIEHUIi B COBpe-
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OCHOBHMMU, 1110 I03BOJIIIOTH YiTKO po3MexyBaTu yMoBY (condicionalidad) i ncepnoymoBy
(seudocondicionalidad) € peanbHICT CUTYyaLii, BIICYTHICTb INIIOTETHYHOCT] Ta NOPYILLEHHS
3B’S13Ky YMOBA — HACJIi/IOK.

OTOX, KePYIOUNCh IIUMU KPUTEPISIMU CYTHICTh iCTUHHUX YMOBHUX BiJTHOILICHb 3a-
KIIIOYAEThCSL y HABHOCTI HEOOXIHOTO 3B’SI3Ky MK YMOBOIO T 3yMOBJICHUM, & TAKOX Y
CTaBJICHHI MOBIIA 0 peajli3allii YMOBU 1 3yMOBJICHOTO SIK IO MOMJIMBOi, HMOBIpHOi abo
HEMOJKIIMBOI.

JocmipKkeHHsT YMOBHO-HACIIIKOBUX BITHOIICHD, SIKI (DIKCYHOTBCS CKIIAJIHOKO PO-
3yMOBOKO (hDOPMOIO — JIOTIYHHM YMOBHMBOJIOM, TIATBEPIUKYE, IO (POPMU BHPKEHHS Bifl-
HOILICHHS JIOTTYHOT 3yMOBJICHOCTI MOXKYTh OyTH Pi3HHMH, OTHAK, OCKUTBKH B OCHOBI TXHBO-
TO BUPKEHHS JISKUTD TIPOIIO3HLLIS, PO3rOPHYTA YU 3rOPHYTA, (hopMaIbHa CTPYKTYpa IHX
pedeHb Moxke OyTH CKJIaHOIO, YCKIaIHEHO 1 mpocToro. 1lono BUpaskeHHs mimpsiiHOl
YaCTHHU YMOBH aOCOJIOTHUMY YH 3B’SI3HUMH 3BOPOTaMH 3 HEOCOOOBUMH (hopMaMu Jlie-
CIIOBA, TO CJIiJI 3ayBaXKUTH, 110 a0COJIOTHI 3BOPOTH, sIKi MAOTh CBIli areHT Jii€, BIANIOBIIATh
3a CIPYKTYpPOIO CKIIaJHOMY pedeHHIo [4, ¢. 362]. Recordando ese dia cinco arios después,
Mathilde pensé que su vida habria sido distinta de haberle hecho caso a su amiga (7:56).
Cepen 3BOpOTIiB 3 HEOCOOOBMMH (hOpMaMH AI€CIIOBA TOJIOBHE MICLIE BiBOJUTHCS 1H]IHI-
THBHOMY 3BODOTY 3 IpUiMEHHHKOM (. Bixostiu 3 MaTepiany JOCIIDKEHHS, MH MOXEMO

KOHCTaTyBaTH, L0 JJaHi 3BOPOTH MOXYTh 3alMaTd SIK MPEMO3HILI0, TaK 1 MOCTIO3UIIIO
3aJIKHO BiJ] TeMa-peMaTUYHUX BiJHOIIEHb. [Iperno3uiist 3 HeocoOOBUMHU (opMaMH Jii€-
CIIOBA 3/1eOUTBIION0 BKa3ye Ha iH(OPMATHBHY 3ICKHICTH BiJ] MOMEPEIHBOIO KOHTEKCTY
De no ser el apoyo del barén Von Eisler y de otras personalidades prominentes, el
presidente Hindenburg nunca habria aceptado nombrar a Adolf Hitler canciller de
Alemania [8, p. 21]. BimMiuaeTbcst 9aCTOTHICT BYKUBAHHS iH()IHITHBHOT KOHCTPYKITIT TCIIS
CIIONyYHHUKA Y, QUE 1 MM YCYBA€ThCsl HArPOMA/DKEHHS CIIONMYYHHKIB(Y ,que, Si) i, Bimmo-
BIJTHO, TAPSAHUX peueHb. Unos dias después del incendio, los dos hombres tuvieron una
violenta discusion en el café del pueblo y de no ser por la intercesion de varios vecinos,
habrian acabado despedazandose [8, p. 36].

TpaauuiiiHa Jiorika CXWibHa BU3HAYATH YMOBHI BiZIHOILICHHS, SIKi TiIKPIILTIOETHCSE
thopmyroro Si p, entonces q, sk rimoteTHdHuMiA ciorizm (silogismo hipotético) ado ymos-
Huit cimoriam (silogismo condicional) [1:3647]. Jloriuiy OCHOBY YMOBHHX BiTHOIICHb
CKJIaJIa€ orieparlisl IMILTiKallii, sSIka MOoeIHy€e 00M/IBA BUCIIOBIICHHS B OJIHE CKJIAJHE IIIE, a
came: SIKIIO ..., TO... THUIoBO (OPMOFO TaKOI JIOTIYHOI Onepallii B iClIaHChKil MOBI MOXe

(Current issues in linguistic communications)
Linguistic means for determining conditional relations in Modern Spanish language as linguistic behavior of
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CITyTYBaTH CKJIATHOMIAPSTHE PEUCHHS 3 MAPSTHAM YMOBH.

Hapasi, ck1agHONIApsIHE PEUEHHS, SIKe IIepeiae iICTUHHI 3B’SI3KU YMOBH-HACHIZIKY,
MOXKE CTBOPIOBATH KOMYHIKATHBHY CHTyalif0 3arpo3d. Y pedeHHi ... —Si vuelves a
acercarte a mi hermana —grité6 Henri —, te juro que te mataré [8, p. 40], komyHikaHTH TIe-
peOyBatoTh Y pisHHX O0OCTaBHHAX 1 MOPOKYIOTH CUTYAILIO 3arpo3H, IO € MOTepePKeH-
HsIM, KOJIM OJIUH i3 HUX, HeNri, BUKOPHCTOBYE MOBIIOMIICHHS, OCKIJIbKH TOSIBa CIiBPO3MO-
BHHKA € HEOKAHOIO: HIETHCS MPO JIABHIO BOPOXKHETY MK J1BOMa ciM’siMu. Poman STko0-
COH, BIJIOMHIi JIHTBICT, yKa3yBaB Ha Te, L0 MPH aHAJI3i POJIi YYaCHUKIB MOBJICHHEBOIO
aKTy, NOTPIOHO KOHILICHTPYBAaTH yBary Ha OCHOBHiH (bOpMi 1X CTOCYHKIB, 3MiHI TpoIIECiB
KOJTyBaHHSI Ta JICKOTyBaHHSsI ITiJ] Yac KOMYHIKalliil, BpaXOBYIOUH KapIMHATHLHUX BIJIMiHHO-
CTSX MK JIAHHMH acTIeKTaMH TIPH TiATOTiYHOMY Ta MOHOJIOTTIHOMY MoBIIeHHi [7, €. 319].
Taxy morpo3y KOMYHIKaHT TIPOMOBIISIE SIK MOTIEPEIDKEHHS 3 METOI0 3aJIIKYBAHHS 1 TAaKUM
YMHOM, 100 YHHUKHYTH HaHECEHHIO IIKOIM iHIIOMY, ab0 yOepertu cebe Bil MOMXIIMBUX
YCKJIa[HEHb. Y KUBAHHS B IiAPSIHINA 4acTHHI yMOBH IpaMaTUKANIi30BaHOI KOHCTpPYKLi,
110 TIepejae 3HAUeHHs TOBTOPHOCTI [Iii, MiJIKPECITIOE IHTEHLIII0 MOBIS TIONIEPEIUTH CITiB-
PO3MOBHHMKA Ta HaJaTH oMy MPaBO BUOOPY, aye HATOJIOIIYFOYH Ha CBOEMY HaMipi BXKH-
BaHHSIM Kay3aJIbHOTO JI€CII0Ba JUr0 Ta moBTOpy te juro que te mataré sik 3acofy BILTMBY Ha
MOp(}O-CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY. IIpoTe, mposiBi SIBHO BUpaXX€HOI BOPOXKHEUI OIHOTO 13
KOMYHIKaHTIB Ta HOro HOMNepePKEHHs PO THOTeTUUHICTh peaizawii Aii, 1a€ MOXKIMBICTD
iHIIOMy a00 YHHKHYTH KOH(IIIKTHOI CHTYyallii, abo >k morposa peanizyerses. CriBBinHO-
IIICHHSI YMOBH, SIKa BI/ITIOBI/Ia€ TIOBIZIOMJICHHIO PO HEraTHBHY JIi€ 3 OOKY CITIBPO3MOBHHKA,
1 HACITIJIKY, 11O TIEPEIa€ PEaKIIiFo MOBLIS HAa TAKy YMOBY, CTBOPIOIOTh YSIBHY KOMYHIKaTHB-
HY CHTYaI[if0 3arpo3H, peaizallis sIKOi € HMOBIPHOO, SIKIIO JPyra CTOPOHA KOH(ITIKTHOT
cutyallii He mifie Ha KoH(KT. POPMATEHUM METOZIOM TIEPEBIPKH HASBHOCTI YMOBHO-
HACJIIIKOBOI CEMaHTUKU MOke OyTH TpaHc(opMallis X peveHb B MPOTHIISKHI 32 3Mic-
TOM TIpH 30€peKeHHI CEMaHTHYHOI 3MICTY pedeHHs, ToOTo Horo ocMucnenHs. Lle mocsra-
€ThCS IUBIXOM TpaHcdopMarii CTBepIKYBAIBHOTO PEUCHHS B 3allepevHe, 3alepedHoro y
cTBepmKyBainbHe: Si N0 vuelves a acercarte a mi hermana —grité Henri —, te juro que no te
mataré.

V mactymHiii cutyarii —VOy a ir a casa a buscar mi escopeta. Si cuando vuelva
sigues aqui, serds responsable de lo que suceda — [8, p. 44] moBinoMIIEeHHS TIPO 3arpo3y
BHPAKAETHCS MPOCTUM pedeHHsM VOy a ir a casa a buscar mi escopeta, i € Temoro, Bio-
MOIO i3 KOH(UTIKTHOT CHTYallil, sIka cTajacsi, a He MOXJIHBICTIO TIOXU3YBATUCS UM TTPOAEMO-

(AkTyasnpHi MUTaHHS KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTHKY [AKTyasbHbIE BOPOCHl KOMMYHUKATHBHOM JIMHIBUCTUKHU])
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MEHHOM HCIAHCHKOM sI3bIKe KaK IPOsIB/IeHHE Pe4eBOro MoBeeH s KOMMYHHKAaHTa (Ha ykp. 53]
© Cyoopacenxo I. I1.[Cyoopacenxo I. I1.] gala_esp@ukr.net

155



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YVIK 81) : 148-157
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

HCTPYBaTU yHIKaIbHiCTh pymnuii. ITorposa nepeaye yMOBHOMY NEpIOfy Ta CHUTHAJL3Ye
TpPO Yac Ta HaMipH 1i 3/1iCHEHHsI 32 JOLIOMOTOI0 IPaMaTHKAITi30BaHOI KOHCTPYKLI VOy a ir
, CEMAHTHKH JiiecrioBa buscar Ta iMeHHHKa Ha IO3Ha4YCHHs 3HapsyULt BOMBCTBA €SCOpeta.
Curyanist yMOBH MiCTHTb IOBIIOMJICHHS IIPO Yac 3[iHCHEHHS OIPO3H SIK MO>KIIMBOT, BIpo-
Ti/IHOI, BUpaKeHOT MiAPSIIHOIO YacTHHOO Yacy Si cuando vuelva sigues aqui, i sik morepe-
JOKEHHS TIPO WMOBIPHUIA HACIIIOK /ISl CBOTO CITIBPO3MOBHHKA T4 WOTO Bi/NOBIIANBHICTH
3a KOH(IIKTHY cHTyarifo Serds responsable de lo que suceda, ockinbku cam KOMyHIKaHT
HE BHpaXae oMy MPSMOI TIOTPO3H.

BHyTpilHe MOBJICHHSI € 00’€KTOM JIOCII/DKEHHS HE TUTBKH JIHTBICTHKH, a 1 TICH-
XOJIHTBICTHKH, HEBPOJIOTii, OCKLUIBKM CIICHIATICTAM «CTa€ BCE OUIBII OYCBUIHUAM TOM
(hakT, 1110 MOBa € 3ac000M HE TUTBKH IHTEPIIEPCOHAIBHOIL, ajie 1 IHTParepCOHATLHOI KOMY-
Hikawii» [7, ¢. 320]. Jami P. 1. Slko6con 3a3Hadac, IO «ITi BIUIMBOM GIHCKYYHX JOCTI-
mokenb JI. C. Burorcpkoro ta O. M. CokooBa cTao akTyaIbHHM BHBYESHHS BHYTPIIIHBO-
ro ICHYBaHHSI MOBJICHHS 1 Pi3HHMX aCHEKTiB BHYTpIIIHROIO MOBJIEHHS, SIKE (JOPMYE, Ipo-
rpamye i 3aBeplilye Hallle BUCIOBIIOBAHHS 1, 3arajloM, KEPY€ 30BHILIHBOIO 1 BHYTPIILIHBOIO
CTOPOHOKO MOBJICHHEBOI MOBE/IIHKH, PIBHO SIK MOBYA3HOIO peakiiiero Ha Oy/b-sKe MOBif0-
miteHHs [7, €. 320]. BuxopucTanHs 3ac00iB BUPaKEHHS YMOBHUX BiJHOIICHb y BHYTpIllI-
HBbOMY MOBJICHHI JIO3BOJISIE POAHATI3yBAaTH MOBJICHHEBY TIOBEIIHKY JIFOJIHH 3aJICKHO BiJ|
ii mcuxoeMoliHHOrO cTaHy. Y BHYTPIIIHBOMY MOBJICHHI YacTO BiUI3EPKATIOETHCS HAOY-
THI J)KUTTEBUI JIOCBiJI, IEPEKOHAHHS, HABMYKH, TOMY CTPYKTYpa TaKOr0 PO3yMOBOIO IIPO-
LIECY € TIOCHIIOBHOIO, Oe3repepBHO0. ['0JIoBHA TepOTHS MOB’S3y€e CIOTad MHUHYJIOTO 13
HaJI3BHYAIHO CKJIAJTHOIO KUTTEBOKO CUTYAIIIEI0 Y TETEPIITHBOMY 1 YCBIIOMITIOE, III0 3 Yacy
ii Becl/usl, MPUBOAY JUIS TIOCMIIIKK He Oyso. Y ii mam’siTi CIUTMBArOTh Ti JIaBHI YacH, siKi
3aIoYaTKyBaIM BCI HEIIACTS. YMOBHI BiZIHOIICHHS YSBISIOTHCS MPOTUJICKHUMU THM, SIKI
MAITH MicIle B AICHOCTI, ajle OJAEThCs IOYyTTs K0, HaBiTh 00pa3a Ha Martip, ska 3aBH
ama mepen Hero. Todo habria sido diferente si cinco asos atrds su madre hubiese
respetado su cita para la prueba del vestido que debia vestir en su boda con Dieter [7,
p. 62]. AnamiTiusi hopmMu CyOXYHTHBY Ta KOHAWI[OHATY BKa3yIOTh Ha HEMOXIHBICTH
peaizatii Takoi yMOBH 1 HACJiIKy B MHHYJIOMY, OCKUJIbKM MOBEIIb BOJIOJE 3HAHHSM 1 B
JUHACHOCTI MaJIi MicClie MPOTHJIeKHI 32 3MICTOM YMOBa i HACJTi/IOK.

TakuM 4nHOM, pizHOO(OPMIICHI, ajle B3aEMOIIOB si3aHi MK COOOK0 CeMaHTUYHUM
iHBapiaHTOM, CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH Ha MO3HAYCHHS CUTYaIlil yMOBH-HACIIIKY XapaKTe-
PH3YIOTh MHCIICHHEBO-MOBJICHHEBY TIOBE/IIHKY MOBIIS Y KOMYHIKATHBHUX CHUTYALlsSIX pi3-
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HOTO THIy. Pa3oM 3 TuM, IparMaTUdHUIl aHaNi3 JO3BOJISIE BUSBUTU IPUXOBAHI IHTEHIIIT
MOBIIA Ta 0ro cTapieHHs JO CUTYyallii, @ TAKOX JI0 YSIBHOIO CIiBOECITHHKA y BHYTpillI-
HbOMY MOBJICHHI. [IepCIEKTHBOIO OCHIDKEHHST MOYKe OyTH KOMIUIEKCHUH MiXi 0 BH-
BYCHHS YMOBHUX BiJHOIICHb 3 OIVIAAY HA JIOTIKY, KOTHITHBICTHKY, ICHUXOJIHIBICTHKY,
COLLOJIIHIBiCTUKY, aHTPOIIOHIMIIO, CEMAHTHKY 1 IParMaTHKYy.
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JIOKTOp (IIONOTIYHNX HAYK, TOLEHT, TOLUEHT Kadenpu repMaHchKoi ¢imomorii Ta
nepeKay
KuiBcrkuit HaioHanpHUI yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHH)
01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi npedcmaeneno cunepeemuunuil RIOXio 00 NEPEKIAOAYLKO2O0 AHANIZY
cneyianorux mexcmis. Teopemuuni 3acadu 00CIONHCeHHs popMmye cunepeemutHe MOOen08aAHH
K 306ePUWIATILHULL eman MemoOonoeii cunepeemuky hepexnady. Pesynomamom cunepeemuynozo
MOO€IOBAHHS CIATIU ABMOPCLKA MOOETb CUCHIEMU CHEYiaNbHO20 NEPeKady ma CUHepeemuiHo-
iHhopmayitina  MemoouKa NOPIGHATLHO-NEPEKTAOAYbKO20 AHANIZY CHEYIATbHUX THEKCINIS.
Cmagumbcst Mema GUCEIMUm NPaKMUYHI ACNeKmMU CUHEP2eMUIHO20 NEPEKTIA0aybKo20 aHaizy
HA KOJICHOMY OKpeMOMy emani sk 3acofy 3abe3nedenHsi i KOHMPOIO SAKOCHI CReyianbHO2O
nepexnady. Ilowsammsa «3a0e3nevenHs SKOCMIy OXONMOE PedazyBanHs, KOPUSYBAHHA |
00 exmueHe oyintosanua mpanciama. Mamepian po3gioku ckiadaoms gpazmenm Guxiono2o
ncuxomepaneemuuHo2o mexcmy iemynoa Ppotioa HiMeybKOI MOS0, KOHMPOTbHULL NEPEKao
VKPAIHCLKOI0  MOBOW0 A  ONYONKO8aHUll  YKpaiHcbKutl nepexiad-emaioH. Ilpononosawna
MemoOUKa Nepekiadaybko20 aHAmizy 00360J5€ BCMAHOBUMU eKCHIYUMHL ma  IMITIYUmHI
NOPYUIEHHSL MIDICKYTIIMYPHOI (haxoeoi komyHikayil'y ¢hopmi xubnux nepexnadayvkux pivens. Ha
npoYeOdypHUX emanax amaizy 6CMAaHOGIOIMbCs OOMIHAHMA NePeKnady UXIiOHO20 MeKCMmY,
aneopummy  cuHepeemuiHoO-iH@opmayitinoi  MemoouKku nepexnadaybkoc0 aManizy Cnpusc
06 €EKMUGHOCI OYIHIOBAHHS MPAHCTIAMA, GUKPUNIMIO CUHEP2EMUUHUX MEXAHIZMIE CNeYlaIbHO2O0
nepexnady u MiHIMI3ayii nepexnadaybKux NOXUOOK y MAUOYmMHbOM).
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QUALITY ASSURANCE IN SPECIALIZED TRANSLATION
(SYNERGETIC ASPECTS)

Margarita S. Dorofeyeva (Kyiv, Ukraine)
margarita_dorofeeva@hotmail.com

DSc (Philology), Associate Professor, Department of German Philology and Translation
Kyiv National Taras Shevchenko University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The paper presents a synergetic information technique of comparative translation
analysis in specialized translation based on the synergetic information model. The
synergetic comparative translation analysis was demonstrated on material of the German
text fragment by Sigmund Freud, its control translation into Ukrainian and also on
standard Ukrainian translation, published in a book. The research object builds the
synergetic information technique of comparative translation analysis in specialized
translation from German into Ukrainian. The subject of the study includes implementation
peculiarities of the methodology by carrying out the synergetic comparative translation
analysis. During the synergetic analysis the instable equilibrium relations between the
source text and target text as well as translation mistakes in the intercultural specialized
communication were investigated. The synergetic translation analysis allows to identify
types and language levels of the translator’s information deficit, and beyond that
information types related to translation mistakes on the corresponding levels in the self-
organized translation system. The procedural stages of the analysis make it possible to
determine the translation dominant of the source text, the causes for translation
information deficits and their compensation strategies. The reconstruction of incorrect
translation solutions in the target text makes a contribution to better understanding self-
organized translation processes that correspond to the development phase of the
synergetic translation system. The synergetic information technique of translation analysis
helps to discover the synergetic mechanisms in translation, thus realizing quality
assurance as editing, correction and objective evaluation of the source text. Beyond that

(AkTyanbHi THTAHHS IEPEKIIa/[03HABCTBA [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI IEPEBOIOBEICHHS])
3abe3neueHHs SIKOCTI y cHeUiaIbHOMY IepeKJiaji: cuHepreTHyHi acnektu (Hiveuskow) [OGecneyenne
Ka4ecTBa B CIENHATLHOM IepeBojie: CHHepreTHYecKHe acneKThl (Ha niv. 53]
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the synergetic translation analysis algorithm proved successful in the minimizing the future
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JIOKTOP (DHUIIOJIOTHYECKHX HAYK, JIOLCHT, JOLEHT Kadexpbl repMaHCcKoi duonoruu u
nepesoga Kuesckuil HarmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunucrepcTBo 00pa3oBaHHs M HAYKH Y KpauHbI)

01601, r. Kues, 0yneBap Tapaca llleBuenxo, 14

B cmamve npedcmasnen cunepeemuieckuti no0Xo0 K OCYuecmaieHut0 Nepeso0uecKo2o
aHanu3a - cneyuanbHbix  mexkcmos. Teopemuueckyio 0asy  uccnedosanus.  Qopmupyem
CUHEp2emuyecKoe MoOeTUPOBaHUe KAK 3a6epUIaiOWull dMan Memooon02Uull CUHeP2emuKy
nepesooa. Pesynbmamom cunepeemuiecko2o MoOenUpoOBaHUs 6bICHYNAIOM A6MOPCKAs MOOETb
cucmembl  CNeYuatbHo20 Nepeeodd U  CUHEP2EMUYECKAs  UHQOPMAYUOHHASL  MEeMOOUKA
CPABHUMENILHO-NEPEBOOYECKO20 AHANU3A CHeYUanbHbIX mekcmos. Cmagumcs yeib oceemunib
NPAKmuyecKue acneKmsl CUHEPREMUYECKO20 NEPeBOOYECKO20 AHANU3A HA KAHCOOM OMOETbHOM
€20 Smane Kax cnocoba obecneyerus U KOHMpOIis Kauecmed CheyudibHo2o nepeeodd. Ionsmue
«obecheyenue Kauecmeay oXeamuléaem peoaKmuposaHue, KOpPeKywio U 00beKMUBHYIO OYEHKY
mpauciama.  Mamepuan — ucciedosaHus  COCMAGIAIOM  (pacmenm  UCXOOHO2O0
ncuxomepaneemuyeckozo mekcma 3uemynoa Dpeiida Ha HeMeYKOM S3bIKe, KOHMPOLbHbII
nepesoo hpacmenma Ha YKPAUHCKULL A3bIK U ONYOTUKOBAHHbIU NEPesoo-amaioH. Ilpednoscentas
MEMOOUKA NePeBOOHECKO20 aHAIU3A NO360TAEN YCAHOBUIMb A6HbIE U CKDbIMble HAPYUIEHU
MEICKYIIbNYPHOU CNEYUATILHOU KOMMYHUKAYUU 6 (hopMe OUUDOYHBIX NEPEBOOYECKUX PEULCHUIL.
Ha npoyedypuuvix smanax ananuza onpedensiiomest OOMUHAHMA NEPeooad UCXOOHO20 MeKCmd,
uHhopmayuonHble deduyumol nepesoOyUKa u cmpamezuu ux ycmparenus. ITociedosamenstoe
CoOnO0eHUe  aneopUmMa  CUHEP2EMUYECKOl UHMPOPMAYUOHHOU MEMOOUKU NEPesooHecKoeo
aHanu3a npedoCmasiaem 603MOMCHOCHIU O OOLEKMUSHOU OYeHKU MPAHCIAMA, PACKPLIMUS
CUHEP2EMUYECKUX ~ MEXAHUZMO8 — CHEYUATbHO20 — Nepesood U MUHUMusayuu  Oyoyuux
nepeso0HecKux OUUOOK.

(Current issues in translation studies)
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Der vorliegende Beitrag prdsentiert einen synergetischen Ansatz zur
Ubersetzungsanalyse von Fachtexten. Die Grundlage fiir Ubersetzungsforschung im
Fachiibersetzen bildet translationssynergetische Methodologie mit dem konzipierten
Modell des Fachtranslationssystems und einem synergetischen Algorithmus der
vergleichenden Ubersetzungsanalyse. Es wird das Ziel gesetzt, praktische Aspekte der
synergetischen Ubersetzungsanalyse als Qualitéitssicherung eines Fachzieltextes auf jeder
einzelnen Etappe darzulegen. Unter Qualitditssicherung ist dabei Redigieren, Korrektur
und objektive Evaluierung des Translats verstanden. Das Analysematerial umfasst ein
Fragment des deutschsprachigen psychotherapeutischen Ausgangstextes von Sigmund
Freud, dessen Kontrolliibersetzung ins Ukrainische sowie verdffentlichte ukrainische
Musteriibersetzung, vorgenommen vom Berufstranslator. Anhand der Analyse sind
explizite und implizite Storungen der interkulturellen Fachkommunikation in Form der
fehlerhaften Ubersetzungslosungen aufgedeckt worden. Die prozeduralen Etappen der
Analyse ermoglichen es, die Ubersetzungsdominante des Ausgangstextes zu bestimmen,
Ursachen fiir translatorische Informationsdefizite sowie deren Ausgleichsstrategien
festzulegen. Die Rekonstruktion der fehlerhafien Ubersetzungslosungen im Zieltext verhilfi
zum besseren Verstehen von selbstorganisierten Ubersetzungsprozessen, die der Werde-
Phase im synergetischen Translationssystem entsprechen. Kontinuierliche Durchfiihrung
der synergetischen Ubersetzungsanalyse fordert objektive Evaluierung des Translats,
trigt zur Aufdeckung der synergetischen Ubersetzungsmechanismen im Fachiibersetzen
bei und ebnet somit Wege zur Minimierung von zukiinftigen Ubersetzungsfehlern.

(AkTyanbHi THTAHHS IEPEKIIa/[03HABCTBA [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI IEPEBOIOBEICHHS])
3abe3neueHHs SIKOCTI y cHeUiaIbHOMY IepeKJiaji: cuHepreTHyHi acnektu (Hiveuskow) [OGecneyenne
Ka4ecTBa B CIENHATLHOM IepeBojie: CHHepreTHYecKHe acneKThl (Ha niv. 53]
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1. Methodologische Voraussetzungen

Vom Standpunkt der Translationssynergetik aus stellt das Fachiibersetzen ein
komplexes System mit der inneren und &uBleren Selbstorganisationsebene dar. Die
Wechselwirkung der genannten Ebenen wird durch das Prinzip der doppelten
EinschlieBung determiniert, das die Ubersetzung als synergetisches System kennzeichnet.
Zu den distinktiven Merkmalen des Fachiibersetzens im synergetischen Sinne gehoren
kohérente Verzahnung der Systemelemente, Selbstorganisation, dynamische Hierarchie
von translatorischen Handlungen. Das Fachiibersetzungssystem wie jedes System der
Selbstorganisation verfligt tiber zwei Entwicklungsphasen: a) Phase des Seins; b) Phase des
Werdens. Die Sein-Phase entspricht dem Ubersetzungsergebnis, wihrend die Werde-Phase
den Ubersetzungsprozess markiert. Es sei betont, dass in den europdischen
Translationsstudien ein synergetischer Ansatz zur Ubersetzungsanalyse von Fachtexten
kaum vorhanden ist. Aufgrund dieser Tatsache kann der vorliegende Beitrag als
Losungsversuch eines aktuellen methodologischen Problems in der Ubersetzungsforschung
betrachtet werden.

Allgemeine synergetische Grundlagen der Fachiibersetzungsforschung bilden
Prinzipien der Selbstorganisationstheorie von komplexen Systemen, die auf
Untersuchungen im Bereich der Physik, Chemie sowie Biologie Ende 70er- Anfang 80er
Jahre des XX. Jahrhunderts zuriickzufiihren sind [vgl. 11; 12; 15]. Heute werden
synergetische Ansétze zunehmend in den Geisteswissenschaften, darunter in der
synergetischen Linguistik, Diskurstheorie, Soziologie, Philosophie und transkulturellen
Studien erarbeitet [1; 4; 7; 16; 17]. Im Vordergrund der translationssynergetischen
Methodologie steht das von der Autorin des vorliegenden Beitrags konzipierte Modell des
Fachtranslationssystems [2, c. 12-17; 3, c¢. 325-328].

Das Selbstorganisationssystem des Fachiibersetzens kann genauso in Form eines
synergetischen Informationsmodells présentiert werden, dem das Kriterium der
Ubersetzungsdominante zugrunde liegt. Unter Ubersetzungsdominante versteht man im
Rahmen der Informationsiibersetzungstheorie die Information, die vom Adressanten zur
Ubergabe an den Adressaten bestimmt ist [5, ¢. 35-36].

Das Modell selbst ist nach dem Prinzip der doppelten EinschlieBung von Ju.
Stepanov  [vgl. 8, <¢.13-15) gebaut, wo zwei jeweils nichtgeschlossene
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Selbstorganisationsebenen ineinander einschlieBen. Das Fachiibersetzungssystem wird auf
4 Ebenen seiner Entwicklungsphase modelliert: Mikroebene 1, Mikroebene 2, Makroebene
sowie Megaebene. In der Mitte befindet sich die Ubersetzungsdominante als
konfigurierendes Element fiir das ganze System.

Die Mikroebene 1 bildet strukturell-semantische Information, die im fachlichen
Ausgangstext (weiter: AT) verbalisiert wird. Die Mikroebene 2 umfasst die im AT
explizierte kommunikativ-pragmatische Information. Die Makroebene entspricht dem
Fachdiskurs des AT und beinhaltet 2 Typen der impliziten Information, darunter: a)
diskursiv-situative Information; b) diskursiv-spezielle / fachliche Information. Diskursiv-
situative Information markiert gattungsstilistische Konventionen sowie inhaltliche
Kategorien entsprechenden Fachdiskurses, zu dem der AT gehort. Diskursiv-spezielle
Information beherbergt die im AT implizierten Fachkenntnisse.

Die Megaebene stellt das implizite Hintergrundwissen im AT dar. Dieses Wissen
befindet sich in der Noosphére, die sich durch die Gesamtheit der kollektiven kognitiven
Frames (Sach- und Fachwissen) einschlieBlich der einzelnen Ubersetzungskompetenzen
innerhalb von drei Typen der wissenschaftlichen Rationalitdt konstituiert [9, c. 315-325].

Das globale Ziel der Modellerarbeitung besteht in der Qualitdtssicherung sowie
Qualititserh6hung des Fachiibersetzens mittels der Aufdeckung von synergetischen
Mechanismen der Translation als Selbstorganisationssystems. Zu den weiteren Zielen der
synergetischen Modellierung gehort die praktische Nutzung des Informationsmodells als
Grundlage  der  vergleichenden  Ubersetzungsanalyse  im  Rahmen  der
Translationssynergetik.

Der vorliegende Beitrag setzt damit zum Ziel, praktische Aspekte der
synergetischen Ubersetzungsanalyse anhand eines Fragments deutschsprachigen
Fachtextes im Bereich Psychotherapie, seiner Kontrolliibersetzung ins Ukrainische und
einer verdffentlichten ukrainischen Musteriibersetzung darzulegen. Das Objekt der
Untersuchung  bildet  synergetische  Informationsmethodik  der  vergleichenden
Ubersetzungsanalyse  eines  Fachtextes. Der Forschungsgegenstand — umfasst
Besonderheiten der Umsetzung von der synergetischen Methodik auf jeder einzelnen
Etappe der Ubersetzungsanalyse.

2.Etappen der synergetischen Ubersetzungsanalyse

Synergetische Informationsmethodik der vergleichenden Ubersetzungsanalyse auf
Grundlage des oben dargestellten Informationsmodells beinhaltet 10 Etappen: (1) Analyse
des Zieltextes (weiter ZT); (2) Untersuchung des AT nach Kriterien der Funktion und

(AkTyanbHi THTAHHS IEPEKIIa/[03HABCTBA [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI IEPEBOIOBEICHHS])
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Ubersetzungsdominante; (3) Vergleich des AT und ZT nach den aufgedeckten
Bifurkationspunkten; (4) Darlegung der Abweichungen zwischen dem AT und ZT in der
Hierarchie der Ubersetzungslosungen von Lexem bis zur satziibergreifenden Einheit; (5)
Untersuchung der AT- und ZT-Divergenzen nach den Typen des
Ubersetzungsgleichgewichts; (6) Klassifizierung der Abweichungen zwischen dem AT und
ZT nach dem dominierenden Informationstyp; (7) Beseitigung der Informationsdefizite im
ZT; (8) Korrektur der Ubersetzungsfehler vom Subjekt der Analyse; (9) Begriindung der
vorgenommenen Korrekturen sowie fehlerhaften iibersetzerischen Losungen im ZT
(Rekonstruktion); (10) Monitoring und Evaluierung der Analyseergebnisse.

2.1 Zieltextanalyse

Betrachten wir die erste Etappe der synergetischen Ubersetzungsanalyse. Als Material
fir den Vergleich dienten ein Fragment der deutschsprachigen ,Einfihrung in die
Psychoanalyse* von Sigmund Freud [14, S. 9], Kontrollvariante seiner Ubersetzung sowie
verdffentlichte Musteriibersetzung des AT ins Ukrainische [10, c¢. 19]. Die analysierte
Kontrollvariante der ukrainischen Ubersetzung wurde von einem Studierenden der Nationalen
Taras- Schewtschenko -Universitit Kiew — Fachrichtung ,, Translation aus dem Deutschen®, IX.
Semester Masterstudiums — vorgenommen. Analysieren wir die Kontrollvariante (1.1) nach
dem Schema der synergetischen Ubersetzungsanalyse (Etappe 1):

(1.1) Xuéni npoyecu

Llanosni nani ma nanose!

Mu nounemo e 3 zinomes, a 3 dociiocenns. Hozo 06 exmonm € dosoni nowupeni
A8UWA, NPO 5KI 3HAIOMb 6Ci, Npome He NPUOLTIOMb IM HAeICHOT Y8a2U, OCKLTbKU Yi Aeuya
QvIC HISIK He NOB A3aHI 3 X60POOOIO U MOJCYNb CHOCMEPI2AMUCL Y KOMHCHOT 300POBOT IIOOUHU.

Mosa tioe npo max 3eani xubni npouecu* (Fehlleistungen) y csioomocmi moounu,
00 siKux ionocumucsi oomoeka (Versprechen), komu samicmes 00Ho20 c06a 2060puLL [Hwe;
MAaK camo MmpanisiEmvCs i Ha RUCbMI — 4u NOMIMHO ye, Yl Hi, a0 Jic YUMAHHA MIHC PAOKIG*
(Verlesen), konu 6 nadpykosaromy uu HARUCAHOMY MEKCMI GUHUNTYEUL TE, Y020 MAM HEMAE.
Ananoeiuno, Komu MOOUHA 6 YUIXOCL CNOBAX HYE me, Y020 CKA3aHO He 0yno — ye
odomucrosanns nouymozo* (Verhoren); seuuatino sic, nym He tioemvbcsi npo 8aou Cyxy.

Jlo iHwoi epynu makux asuwy GiOHOCUMbCS KOPOMKOUACHe 3a0ymms 6430601
iHghopmayii, Konu 0OUHA, 00 NPUKIAdY, He modice npucadamu imena* (Namen), aki eona
3HAE [ pe2YIsAPHO UYE, Hu Ko 80HA 3a6ysae 30itichumu ceiil Hamip (VOrsatz), ane nizniwe
32adye, 60 6in uIIMAE 3 nam ami 8cbo2o auwt Ha oeskuil yac [13].

In der angefiihrten Ubersetzungsvariante sind potenzielle Abweichungen vom AT

(Current issues in translation studies)
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fett gedruckt und mit dem Symbol* markiert. Diese Stellen sind als Stérungen der
interkulturellen Fachkommunikation zu verzeichnen. Vom Standpunkt des Subjekts der
Ubersetzungsanalyse (des Priifers) aus geht es hier voraussichtlich um Verzerrungen
semantischer Information des AT. Davon zeugen Einfiigungen des Ubersetzers, die in
Klammern urspriingliche Lexeme des Originals angeben: xu6ni npoyecu (Fehlleistungen);
yumanns migie paokie (Verlesen); domucniosannss nouymoeo (Verhoren). Auf Ebene der
semantischen Information (gegenstindlich-logischer Bedeutung) ist Wiedergabe dieser
deutschen Lexeme in der ukrainischen Ubersetzungsvariante eindeutig falsch.

2.2. Ausgangstextanalyse nach Kriterien der Funktion und Ubersetzungsdominante

In der zweiten Etappe der Ubersetzungsanalyse sind anhand des AT-Fragments
sowohl Funktion als auch Ubersetzungsdominante festzustellen.

Q) Die Fehlleistungen

Meine Damen und Herren! Wir beginnen nicht mit VVoraussetzungen, sondern mit
einer Untersuchung. Zu deren Objekt wihlen wir gewisse Phinomene, die sehr hdufig, sehr
bekannt und sehr wenig gewiirdigt sind, die insofern nichts mit Krankheiten zu tun haben,
als sie bei jedem Gesunden beobachtet werden konnen.

Es sind dies die sogenannten Fehlleistungen des Menschen, wie wenn jemand etwas
sagen will und dafiir ein anderes Wort sagt, das Versprechen, oder ihm dasselbe beim
Schreiben geschieht, was er entweder bemerken kann oder nicht; oder wenn jemand im
Druck oder in der Schrift etwas anderes liest, als was da zu lesen ist, das Verlesen; ebenso
wenn er etwas falsch hort, was zu ihm gesagt wird, das Verhéren, natiirlich ohne daf3 eine
organische Storung seines Horvermégens dabei in Betracht kommt.

Eine andere Reihe solcher Erscheinungen hat ein Vergessen zur Grundlage, aber
kein dauerndes, sondern ein nur zeitweiliges, z. B. wenn jemand einen Namen nicht finden
kann, den er doch kennt und regelmdfig wiedererkennt, oder wenn er einen Vorsatz
auszufiihren vergifst, den er doch spdter erinnert, also nur fiir einen gewissen Zeitpunkt
vergessen hatte [14, S. 9].

Vor allem sollte man sich den extralinguistischen Faktoren zuwenden. Das zu
analysierende Fragment (1) ist dem berithmten Kurs ,,Vorlesungen zur Einfiihrung in die
Psychoanalyse” von Sigmund Freud entnommen, deren erster Teil unter dem Titel
,Fehlleistungen™ 1916 in Wien veroffentlicht wurde. Wenn wir das Verzeichnis der
iibersetzungsrelevanten Textfunktionen von Chr. Nord zu Rate ziehen [18, p. 8], wird
evident, dass der AT iiber eine Grundfunktion und zwei Unterfunktionen verfiigt. Zu der
Grundfunktion des Originals gehort Darstellung von Sachverhalten, wihrend
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Unterfunktionen informative und didaktische Funktion umfassen [vgl. 19, S. 82-85]. Die
letztere Funktion erklért sich durch die Zielgruppe des AT — Medizinstudenten.

Von den genannten Funktionen wird dann die Ubersetzungsdominante als AT-
Informationstyp abgeleitet, der im Zieltext unbedingt wiederzugeben ist. Logischerweise
ergeben sich dabei zwei Informationstypen: semantische (inhaltliche) und diskursiv-spezielle
(fachliche) Information. Nach K. Reiss bildet der Inhalt eine Ubersetzungsdominante aller
informativen Texte, zugleich ist diskursiv-spezielle Information fiir einen didaktischen Text
psychotherapeutischen Fachbereiches unentbehrlich. Diese Voraussetzungen lassen sich
anhand der innersprachlichen Merkmale des AT tiberpriifen. Der AT-Fragment beinhaltet
einerseits spezifische Begriffe, die als Marker des psychotherapeutischen Diskurses zu
betrachten sind: Fehlleistungen, das Versprechen, das Verhoren, das Verlesen, Vergessen,
das Horvermdgen, organische Storung. Andererseits verfligt der AT {iber aufwendige
Argumentationsstrukturen, die in zahlreichen Nebensitzen zum Ausdruck kommen:
Attributsitze (...die), Konzessivsitze (...die insofern..., als...;natiirlich ohne daf...),
Subjektsétze (...was...), Konditionalsétze (wenn jemand...; ...wie wenn...; ...
wenn...), Objektsitze (...was zu ihm gesagt wird).

Daraus ldsst sich schlussfolgern, dass syntaktische Argumentationsstrukturen
Tréger der strukturell-semantischen Information sind, wahrend Fachbegriffe diskursiv-
spezielle Information des AT markieren. Somit bilden explizite strukturell-semantische
sowie fachliche Informationen Ubersetzungsdominante des analysierten Textfragmentes.

2.3. Vergleich des Ausgangs- und Zieltextes nach den Bifurkationspunkten.

In der dritten Etappe der Ubersetzungsanalyse vergleichen wir das AT-Fragment
(1) und die Ubersetzungsvariante (1.1) nach den Bifurkationspunkten, d.h. nach
Divergenzen in der Wiedergabe der Ubersetzungsdominante (Tabelle 1):

(1)  Die Fehlleistungen

ebenso

(1.1) Xuoni npoyecu*

(1a) Meine Damen und Herren!

Wir beginnen nicht mit VVoraussetzungen, sondern mit
einer Untersuchung. Zu deren Objekt wihlen wir
gewisse Phinomene, die sehr héufig, sehr bekannt und
sehr wenig gewiirdigt sind, die insofern nichts mit
Krankheiten zu tun haben, als sie bei jedem Gesunden
beobachtet werden kénnen.

(1.1a) lanosni nani ma nanose!

Mu nounemo ne 3 zinomes*, a 3 00CIONHCEHHS.
Hozo 06’exkmom ¢ dosoni nowiuperi aguwya,
npo AKi 3HAIOMb 6Cl, Npome He NPUOLTAIOMb iM
HANEeJHCHOT y8acU, OCKIIbKU Yi AGUWYA AIC HISIK
He N08sI3aHi 3 XB0pOOOW U MOJMCYMb
Cnocmepi2camucs y KOX#CHoi 300posoi loouHu.

(1b) Es sind dies die sogenannten Fehlleistungen des
Menschen, wie wenn jemand etwas sagen will und
dafiir ein anderes Wort sagt, das \Versprechen, oder
ihm dasselbe beim Schreiben geschieht, was er
entweder bemerken kann oder nicht; oder wenn

(L.1b) Mosa itioe npo max 36ami xubHi
npouecux (Fehlleistungen) y ceidomocmi
TOOUHY, 00 AKUX GIOHOCUMbC  0OMOBKA
(Versprechen), xomu 3amicme oonozo cnosa
2060puwL iHWle, MAK CaMO MPAnsAemvest i Ha
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jemand im Druck oder in der Schrift etwas anderes
liest, als was da zu lesen ist, das Verlesen; ebenso
wenn er etwas falsch hort, was zu ihm gesagt wird, das
Verhiren, natiirlich ohne daf3 eine organische
Storung seines Horvermdgens dabei in Betracht
kommit.

nuceMi — uu HOMIMHO ue, uu Hi; abo i
uumanns mixe paokiex (Verlesen), kom
HAOPYKOBAHOMY Uil HANUCAHOMY — IMeKCHi
suUUMYyEW me, 4020 Mmam HeMae. AHano2iuHo,
KO JIOOUHA 6 YUIXOCh CII0BAX YYE Me, Y020
CKa3aHo He OYI0 — ye OOMUCTIO8AHHA
nouymozo* (Verhoren), sguuaiino sic, mym ne
110embCsl npo 8a0U CyXY.

(1c) Eine andere Reihe solcher Erscheinungen hat ein
Vergessen zur Grundlage, aber kein dauerndes,
sondern ein nur zeitweiliges, z. B. wenn jemand einen
Namen nicht finden kann, den er doch kennt und
regelmgfig wiedererkennt, oder wenn er einen
Vorsatz auszufiihren vergift, den er doch spdter
erinnert, also nur fir einen gewissen Zeitpunkt
vergessen hatte. [14, S. 9]

(1.1c) Mo imwoi epynu makux  seuy
BIOHOCUMbCSL KOPOMKOUACHe 3a0Ymms 0a30601
ingpopmauii*, konu moouna, 00 npukiady, He
Mmodice npueadamu imenax (Namen), axi* éona
3HAE [ pecyNAPHO UYE*, uu Ko 60HA 3a0y6ae
30itichumu ceiti Hamip (Vorsatz), ane nisuiwe
32a0V€, 60 GiH GUNIMAE 3 NAM SMi 6Cb0O20 T
na desxuti wac. [13]

Tabelle 1. AT und ZT-Vergleich nach den Bifurkationspunkten

Zur besseren Ubersicht beider Textfragmente ist die Tabelle 1 in einzelne
Abschnitte geteilt, die den Titelbereich (Abschnitt 1 — 1.1) sowie weitere satziibergreifende
Einheiten des AT und ZT (Abschnitte 1a — 1.1a, 1b — 1.1b usw.) darstellen. Anhand des
Textvergleichs in der linken und rechten Spalte wird deutlich, dass die mit dem Symbol*
markierten fragwiirdigen Stellen in der Ubersetzungsvariante 1.1 (sieh oben Etappe 1
Zieltextanalyse) sich tatséchlich als Storfaktoren der interkulturellen Fachkommunikation
erwiesen haben.

Es geht hier um fehlerhafte Wiedergabe der diskursiv-speziellen Information des
AT in der Ubersetzung: Fehlleistungen — xu6ui npoyecu* (Abschnitt 1.1), xu6ui npoyecu y
ceidomocmi moounu* (Abschnitt 1.1b), das Verlesen — wumanns mixc psoxiex; das
Verhéoren — oomucmosanns nouyymoeo* (Abschnitt 1.1b). AuBerdem sind zusétzliche
Abweichungen zwischen dem AT und ZT auf Ebene der strukturell-semantischen
Information zu beobachten. Dazu gehéren: falsche semantische Wiedergabe des Lexems
Voraussetzungen — cinomesu* (Abschnitt 1.1a); falsche Wiedergabe der Kollokation etw.
zur Grundlage haben durch die Wortverbindung mit einer anderen gegensténdlich-
logischen Bedeutung 6azosa ingpopmayis*; falsche morphologische Wiedergabe des AT-
Substantivs im Singular einen Namen..., den durch das Substantiv im Plural ivena, sixi...*;
fehlerhafte semantische Wiedergabe des AT-Verbs wiedererkennen durch das ZT-Verb
yye* (alle genannten Beispiele aus Abschnitt 1.1c).

Es sei betont, dass die aufgedeckten Abweichungen zwar das Gleichgewicht des
ganzen synergetischen Systems nicht ruinieren (d.h. der Zieltextinhalt ist im Allgemeinen
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verstandlich), allerdings bilden die fehlerhaften Losungen das instabile Gleichgewicht, was
das Verstehen der Fachinformation im Zieltext erheblich erschwert. Somit steht die
Wiedergabe der Ubersetzungsdominante des Ausgangstextes in Gefahr.

2.4. Darlegung der Abweichungen zwischen AT und ZT nach der Hierarchie von
Ubersetzungslosungen und Typen des Ubersetzungsgleichgewichts.

Kommen wir zu den Etappen 4 und 5 der synergetischen Ubersetzungsanalyse iiber.
Dafiir bedienen wir uns einer Sammeltabelle, wo beide Kriterien zusammengefligt sind
(vgl. Tabelle 2):

Hierarchie der Ubersetzungslésungen
nach den Sprachebenen

Ubersetzungsgleichgewicht
(Typ Il —instabiles Gleichgewicht)

(D) lexikalische Ebene des AT (Ia) lexikalische Ebene des ZT

die Fehleistungen XuOHi npoyecu* y c6idomocmi 1o0unu

Voraussetzungen 2inomes*
das Verlesen YUMAHHA MiDIC PAOKIG*
das Verhoren 00. A HOYYMO20*
wiedererkennt uye*

(I1) morphologische Ebene des AT
einen Namen <...>, den <...>
(111) Ebene der Wortverbindungen/
Kollokationen des AT
Eine andere Reihe solcher Erscheinungen hat ein
Vergessen zur Grundlage, <...>

(11a) morphologische Ebene des ZT
imena* <..>, aki* <..>
(I11a) Ebene der Wortverbindungen/
Kollokationen des ZT
Mo inwoi epynu maxux sieuwy i0HOCUMbCS
KOpOmMKOYacHe 3a0ymmsi
0a30601 ing. ik, <...>

b et 4

(IVa) syntaktische Ebene des ZT

(IV) syntaktische Ebene des AT

Es sind dies die sogenannten Fehlleistungen des
Menschen, wie wenn jemand etwas sagen will und
dafiir ein anderes Wort sagt, das \lersprechen,
oder ihm dasselbe beim Schreiben geschieht, was

Mosa iide npo max 36ani XubHi npoyecu*
(Fehlleistungen) y céioomocmi noounu, oo
sKUX 8iOHOCUmbcs obmoeska (Versprechen),
KOJU 3aMICIb 00HO20 €108 2080PULL THUE;

er entweder bemerken MaK camo mpanisemcst i Ha nucoMi —
kann oder nicht; <...> YU nOMImMHO e, uu Hi*; <...>

Tabelle 2. Instabile Abweichungen zwischen der AT und ZT nach den Sprachebenen

Die Tabelle 2 présentiert fehlerhafte Entsprechungen im ZT, die nach den
Sprachebenen in der Hierarchie der Ubersetzungslosungen sowie nach dem Typ des
Ubersetzungsgleichgewichts geordnet sind. Aus der Tabelle wird ersichtlich, dass die
Wiedergabefehler im ZT zu dem instabilen Typ des Ubersetzungsgleichgewichts gehdren und
4 hierarchische Stufen der Ubersetzungsldsungen umfassen: eine lexikalische Ebene, eine
morphologische Ebene, eine Wortverbindungs-/Kollokationsebene und eine syntaktische
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Ebene. Auf diese Weise werden alle aufgedeckten Fille der Fachkommunikationsstérung im
ZT erfasst. Dabei ist zu betonen, dass in den angefiihrten Beispielen (la), (Illa) die
Ubersetzungsdominante des AT falsch wiedergegeben wird.
2.5. Klassifizierung der Abweichungen zwischen AT und ZT nach der Ubersetzungsdominante
In der Etappe 6 der synergetischen Ubersetzungsanalyse wird jede Entsprechung
dem dominierenden Informationstyp des AT zugeordnet und in tabellarischer Form
prasentiert. AuBlerdem sind Informationstypen nach ihrer Zugehdrigkeit zu den jeweiligen
Ebenen des Selbstorganisationssystems (weiter SO-Systems) im Fachiibersetzen markiert
(vgl. Tabelle 3):

Fille des instabilen dominierende Informationstypen des AT
Ubersetzungsgleichgewichts auf (Ubersetzungsdominante)
4 Sprachebenen strukturell- diskursiv-spezielle/fachliche
semantische Information Information
Mikroebene des SO- Makroebene des SO-Systems
Systems
a) lexikalische Ebene des ZT
Xuoni ipoyecu* y ¢ [0 mi +
JI0OUHU
zinomes* +
YUMAHHA MIMC PAOKiG* +
domuc nouymozo* +
yye* +
(I1a) morphologische Ebene des ZT
iMena* <..>, aki* <..> | +

(111a) Ebene der Wortverbindungen/
Kollokationen des ZT

o inwoi epynu maxux sisuiy +
GIOHOCUMbCSL KOPOMKOUACHE
3a6ymmsi
0a3060i ingpopmauii, <...>
(IVa) syntaktische Ebene des ZT

Moea tioe npo max 36ami XubHi +
npoyecux (Fehlleistungen) y
CBI00MOCI OOUHU, 00 SKUX
BIOHOCUMbCSL 0OMOBKA
(Versprechen), komu samicme
00HO20 €106 20680pULL THULE, MAK
Camo mpanisiemvCsl i Ha NUCbMI —
YU HOMIMHO ye, uu Hi*; <..>
Tabelle 3. Klassifizierung der Abweichungen im ZT nach der
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Ubersetzungsdominante

Kommentieren wir die Angaben aus der Tabelle 3. In der linken Spalte sind
samtliche Fille des instabilen Ubersetzungsgleichgewichts im ZT aufgelistet, die auf der
jeweiligen Sprachebene der Ubersetzungslosungen liegen. Die rechte Spalte enthilt
Angaben iiber die dominierenden Informationstypen des AT (Ubersetzungsdominanten):
strukturell-semantische und diskursiv-spezielle Information auf Mikro- und Makroebenen
des Fachtranslationssystems. Dabei werden in jeder Zeile Stoérungen der
Fachkommunikation durch die falsche Wiedergabe der Ubersetzungsdominante mit dem
Symbol (+) markiert.

So gehért zB. die fehlerhafte Ubersetzungslosung auf Ebene der
Wortverbindungen  (Illa) zum  strukturell-semantischen  Informationsdefizit des
Ubersetzers. Strukturell-semantische Information liegt auf der AT —Mikroebene — dem
System der ausgangssprachlichen Einheiten und deren Bedeutungen, die im AT- Inhalt
verbalisiert sind.

Somit zeugt das aufgedeckte Informationsdefizit des Ubersetzers von seiner
unzureichenden Sprachkompetenz. Die Sprachkompetenz lésst sich durch die zwei- bzw.
einsprachige lexikographische Quellen, grammatische Nachschlagewerke und
Kommunikation mit den Muttersprachlern steigern.

Andere Beispiele des instabilen Ubersetzungsgleichgewichts in der Tabelle (vgl.
lexikalische ZT-Ebene 1a) beleuchten das diskursiv-spezielle/fachliche Informationsdefizit
des Ubersetzers. Dieses Defizit ist auf mangelnde Fachkompetenz sowie unzureichendes
Hintergrundwissen des Ubersetzers in einem bestimmten Fachbereich zuriickzufiihren.
Diskursiv-spezielle Information liegt auf der Makroebene eines konkreten Fachdiskurses,
dessen Teil der AT bildet. Das fachliche Informationsdefizit wird einerseits durch die
Nutzung der terminologischen Datenbanken, andererseits durch den Riickgriff auf die
Ressourcen der Noosphére ausgeglichen.

2.6. Beseitigung der Informationsdefizite im ZT und Korrektur der Ubersetzungsfehler

In den Etappen 7 und 8 der synergetischen Ubersetzungsanalyse gleicht der Priifer
die vorhandenen Informationsdefizite des ZT aus und korrigiert anschlieend die Fehler des
Ubersetzers. Eine objektive Evaluierung der Ubersetzungskompetenz setzt den Vergleich
der Ubersetzungsvariante entweder (a) mit den Paralleliibersetzungen anderer Kollegen im
gleichen Expertenstatus, oder (b) mit der Musteriibersetzung voraus, falls eine solche
Ubersetzung dem Priifer zur Verfligung steht.

Da wir eine verdffentlichte Ubersetzung des AT ins Ukrainische zu Rate ziehen
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koénnen, vergleichen wir die Variante 1.1 mit der Musteriibersetzung 1.0 (Tabelle 4):

(1.1) Xu6Hi mpouecn*

(1.0) Xu6Hi i

(1.1a) laHoBHi maHi Ta maHoBE!

Mu oYHEMO HE 3 Zinomes*, a 3 JIOCIIHKEHHSL.
oro 06’eKTOM € JOBOJTI HOMMPEHi ABHIIA, PO
SIKI 3HAIOTH BCI, OPOTE HE NPUAULIOTH 1M
HaJIeKHOI yBard, OCKLIBKY I1i SIBUIA &K HisSK HE
TIOB’s13aHi 3 XBOPOOOIO i MOXKYTb CriocTepiraTicst
Y KOJKHOI 3/10pOBOi JIIOANHH.

(al.0) BenpmuiuanoBHe ToBapucteo! ITounivo He 3
nocTyJIaTiB, a 3 pocmimkenHst. Obepivo 3a iforo
00'€eKT TEBHi [Ty>ke MOIIMpEHi, 100pe BCiM 3HaHi i
yKpail Majio OLjiHeHI ()eHOMEHH, SIKi HITPOXH He
TIOB’s13aHi 3 XBopoOamu, 00 TX MOXKHa CrIocTepiratu
B KOJKHOI 3/J0pOBOi JIFOJIUHH.

(1.1b) Moga fizne npo Tax 3BaHi xubHi npouecu*
(Fehlleistungen) y ceidomocmi somunm, 10 SIKHX
BimHocuThCsL  06Moska  (Versprechen),  komx
3aMICTb OJIHOTO CJIOBA TOBOPHIII IHILIE; TAK CAMO
TPAILIIETBCS 1 Ha ITHChMI — Yl HOMIMHO Ue, 4l
Hi*; a00 K uumanns mixe paoxie* (\Verlesen),
KOJIM B HAJIPyKOBAHOMY YM HAIHCAHOMY TEKCTI
BUYMTYEII T€, YOrO TAM HEMae. AHAJIOriuHo,
KOJIM JIOJMHA B YHMIXOCh CJIOBAX YY€E Te, YOro
CKazaHO He Oyl1o0 — e OOMUCTIO6AHHA
nouymozo* (\Verhoren); 3BHuaiiHO X, TyT He
WIEThCS PO B CIIYXY.

(b1.0) Lle Tax 3Bani XuGHi Aji, BlacTHBI JIFOMHI:
BOHA X0O4e [II0Ch CKa3aTH, 8 HATOMICTb Ka)Ke 30BCIM
iHmme — 1me moXWOKa MOBHA, abo Te came
TPAIUIAETHCSL 3 HEIH0 HA IMHMChbMI, i BOHA 4acOM
TMOMiYa€e CBOI0 MOMMJIKY, a 4acoMm Hi; abo,
YUTAIOYN JIPYKOBAHMM YW THCAHWI TEKCT, BOHA
0auuTh HE Te, IO TaM HAINCAHO, — Iie MOXHOKA
YHTAIBHA; TAK CAMO JIFO/IMHI MOXKE [IOYYTHCS HE TS
110 i CKa3aHO, — 11 MOXMOKA CJIyX0Ba; 3BUYAitHO,
TYT i MOBH HEMa MpO SIKICh OPTaHIYHi ypakeHHs
CITyXOBUX OPTaHIiB Y ITi€l JIFOTHHH.

(1.1c) Ho iHIuoi rpyry Takux SIBULL BiTHOCHTHCS
KOpOTKOYacHe 3a0yTTsi 0a3060i iHgopmayii*,
KOJTH JIFO/INHA, JI0 TIPUKJIAZLY, HE MOXKE HPHTajiaTi
imenax (Namen), saki* BOHA 3HA€ i PETYISIPHO
yye*, i KOJIU BOHA 3a0yBa€ 31 ICHATH CBIll Hamip
(Vorsatz), ane mi3Himre 3ramgye, 60 BiH BWIITac 3
am’sITi BCHOT'O JIHII Ha Jeskuii gac [13].

(c1.0) B ocHoBi e OnHi€i HHU3KK TaKUX SIBHII
JIOKUTH 3a0yBaHHsI, ale HE TPUBATE, a KOPOTKE,
TPUMIPOM, KOJIH XTO HE MOXKE 3TaJiaTH YHiOroch
iMeHi, a Te iM’s BiH yce-Taki 3Ha€ i, TLILKH-HO
oMy HarazaloTh, opa3sy iioro BrizHae; a0 KoM
XTO 3a0yBa€ PO CBiif HaMip, a 3roJJOM IPO HBHOTO
3rajiye, TOOTO 3a0yBa€ TUTbKU HA SKUWCH TICBHHI
gac [10, c. 19].

Tabelle 4. Vergleich der Ubersetzungsvariante 1.1 mit der Musteriibersetzung

Aus der Tabelle werden alle Abweichungen zwischen dem AT und ZT in Form der
oben angefiihrten Informationsdefizite ersichtlich. Gleich in der Titelwiedergabe ist das
fachliche Informationsdefizit zu beobachten: (1.1) xu6ni npoyecu* — (1.0) xu6ni oii. Auf
lexikalischer ZT-Ebene werden 2 Abweichungen bei der Wiedergabe der strukturell-
semantischen Information des AT deutlich: (1.1a) einomes* — (8l1.0) nocmynamis; (1.1c)
<...> peeynsapro uyex — (€1.0) <...> minbku-Ho tiomy Hazadaions, 00pasy 1o2o 6RI3HAE.
Auf der morphologischen Ebene des ZT gibt es fehlerhafte Wiedergabe Singulars durch
Pluralform: (1.1c) <...> ne mooce npucadamu imena* (Namen), axi* éona snac <...> —
(c1.0) <...> He mooice 32a0amu uutiococs imeHi, a me im’a 6in yce-maxu 3Hae <...>. Ebene
der Wortverbindungen/Kollokationen im ZT présentiert falsche Wiedergabe der AT-

(AkTyanbHi THTAHHS IEPEKIIa/[03HABCTBA [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI IEPEBOIOBEICHHS])
3abe3neueHHs SIKOCTI y cHeUiaIbHOMY IepeKJiaji: cuHepreTHyHi acnektu (Hiveuskow) [OGecneyenne
Ka4ecTBa B CIENHATLHOM IepeBojie: CHHepreTHYecKHe acneKThl (Ha niv. 53]
© Hdopogh M. C. [[opog M. C.] margarita_dorofeeva@hotmail.com

171




ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YAK 81) : 158-176
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

Kollokation: (1.1c) Jo irwoi epynu makux sguuy 6I0HOCUMbCS KOPOMKOUYACHe 3a0ymmsL
oaz060i ingopmayiivx <..> — (c1.0) B ocnosi we oOmici nusKu maxux s6uuy Jexicumo
3adysanns <...>. Auf der syntaktischen Ebene ist Verzerrung des AT-Subjektsatzes durch
einen subjektlosen Nachtrag im ZT evident: (1.1b) <...> max camo mpanisemocs i na
nucomi — yu nomimuo ye, yu Hi* <...>— (b1.0) <...> abo me came mpanisiemocs 3 e
Ha nucoMi, i 60HA <TIOOUHA> YACOM NOMIYNAE C8OI0 NOMUIIKY, @ HACOM HI <...>.

Was das fachliche Defizit im ZT angeht, so sind anhand des Vergleichs mit der
Musteriibersetzung folgende 3 Fille zu verzeichnen:

(1.1b) Mosa tioe npo max 3eani xubni npoyecu* (Fehlleistungen) y ceioomocmix
moounu <...>— (01.0) L]e max 36ani xu6ni 0ii, enacmuei moouni <...>;

(1.1b) <...> ab6o x uumanns mixzc paoxie* (\erlesen), ko B HaAPyKOBAHOMY UK
HAIMCAHOMY TEKCTI BuumTyem Te, 4oro tam Hemae. — (b1.0) <...> aGo, uwmraroun
JPYKOBAaHHUI YH THCAHUN TEKCT, BOHA 0AYMTh HE TE, IO TaM HAIMCAHO, — II¢ MOXHOKa
YUTAJbHA <...>.

(1.1b) Amnasioriuno, KOJH JIFOMHA B YUIXOCH CJIOBAX Yy€ TE, YOrO CKA3aHO HE
Oyiio — 1ie domucmosanns nouymozo* (Verhoren) <...>— (b1.0) <...> Tak camo JrouHI
MO>KE TIOUYTHCS HE Te IO il cCKa3aHo, — Iie MoXuOKa ciIyxoBa <...>.

2.7. Rekonstruktion von fehlerhafien Losungen und Begriindung der Korrekturen

Die 9. Etappe der synergetischen Ubersetzungsanalyse kennzeichnet sich durch das
Kommentar des Priifers zu den Ubersetzungsfehlern und vorgenommenen Korrekturen auf
Grundlage der Musteriibersetzung sowie anderer verfligbaren Quellen.

Beginnen wir mit der Rekonstruktion und Beseitigung von einem ausgewéhlten
strukturell-semantischen Informationsdefizit im ZT. Der Fall betrifft Wiedergabe des abstrakten
Substantivs Voraussetzungen durch falsche semantische Entsprechung zinomesu (dt.
Hypothesen). Dieses Defizit ist auf Polysemie des Substantivs im Deutschen zuriickzufiihren,
wobei das Lexem Voraussetzung laut dem Grof3en deutsch-ukrainischen Worterbuch iiber drei
Bedeutungen verfiigt: 1) mepemymosa (dt. Vorbedingung); 2) ymosa (dt. Bedingung); 3)
npunymenns (dt. Annahme) (Miiller 2005: 678). Es liegt nahe, dass der Ubersetzer eine
Teilentsprechung ,,Hypothese™ als Synonym der 3. Bedeutung ausgewahlt hat.

Diese Losung scheint im Kontext des ganzen Kapitels von Freuds Vorlesungen
inakzeptabel zu sein, da es nicht um Hypothesen, sondern um festgelegte Meinung zum
Problem der Psychoanalyse die Rede ist.

Das bestitigt einerseits die Musteriibersetzung des Lexems: nocmyramu (dt.
Postulate/Grundvorassetzungen) [10, c. 19]. Andererseits ist die passende Bedeutung im
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Duden-Onlineworterbuch zu finden: feste Vorstellung, von der man sich bei seinen
Uberlegungen und Entschliissen leiten ldsst [20]. Deshalb empfiehlt sich die Wiedergabe
des Lexems im Ukrainischen durch das oben erwéhnte Substantiv nocmynamu oder
nepedymosu (dt. Vorbedingungen).

Kommentieren wir ein Informationsdefizit diskursiv-speziellen Charakters. Es
bezieht sich auf die falsche Wiedergabe des Fachbegriffes Verlesen durch die
Wortverbindung wumanns misc psioxie* (dt. Lesen zwischen den Zeilen). Offensichtlich ist
im AT-Fragment nicht das Lesen zwischen den Zeilen, sondern ein unbeabsichtigter
Wahrnehmungsfehler beim Lesen gemeint, was aus dem Titel des Originalwerkes ableiten
lasst: Fehlleistungen.

Der Ubersetzer hat anscheinend den Fachbegriff falsch interpretiert, indem er die
von Freud gemeinten unbewussten psychischen Handlungen mit der kreativen Tétigkeit des
Menschen verwechselt. Der Autor der ukrainischen Musteriibersetzung schlégt bei der
Wiedergabe des Begriffs Verlesen ein Beschreibungsverfahren vor: vumanena noxutra (dt.
Lesefehler) [10, c. 19]. Als Priifer wiirden wir diese Losung akzeptieren, da es im
Ukrainischen keine 1: 1 Entsprechung fiir den analysierten Begriff gibt.

Der eingeschriankte Umfang des Beitrags erlaubt uns leider nicht, hier alle
aufgedeckten Fille des instabilen Ubersetzungsgleichgewichts zu rekonstruieren. Die
allgemeine Prozedur der Analyse bleibt aber auch fiir andere Beispiele dhnlich.

2.8. Monitoring und Evaluierung der Ergebnisse

Kommen wir zur letzten Etappe der synergetischen Ubersetzungsanalyse iiber.
Vorgenommene Ubersetzungsanalyse des psychotherapeutischen Fachtextes (Fragment 1 —
Umfang 181 Warter), seiner Kontrolliibersetzung (Variante 1.1 — Umfang 168 Warter) und
der Musteriibersetzung (Fragment 1.0 — 173 Worter) wies im Zieltext 1.1 acht Fille des
instabilen Ubersetzungsgleichgewichts auf vier Sprachebenen nach.

Es ergaben sich fiinf fehlerhafte Ubersetzungslosungen auf lexikalischer Ebene,
eine inkorrekte Losung auf morphologischer Ebene, ein Fall des instabilen Gleichgewichts
auf Ebene der Wortverbindungen/Kollokationen und eine falsche Losung auf syntaktischer
Ebene des Zieltextes. Von den 8 genannten Storféllen beziehen sich 5 Fille auf das Defizit
der strukturell-semantischen Information. Diese Tatsache bedeutet eine unzureichende
Sprachkompetenz des Ubersetzers und erfordert Steigerung dessen lexikalischen,
morphologischen und syntaktischen  Sprachvermdgens einerseits durch die
Voriibersetzungsanalyse der sprachlichen AT-Struktur, andererseits durch Heranziehung
lexikographischer und grammatischer Nachschlagewerke.

(AkTyanbHi THTAHHS IEPEKIIa/[03HABCTBA [AKTyalIbHBIE BOIPOCHI IEPEBOIOBEICHHS])
3abe3neueHHs SIKOCTI y cHeUiaIbHOMY IepeKJiaji: cuHepreTHyHi acnektu (Hiveuskow) [OGecneyenne
Ka4ecTBa B CIENHATLHOM IepeBojie: CHHepreTHYecKHe acneKThl (Ha niv. 53]
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Die anderen 3 Losungen beziehen sich auf das diskursiv-spezielle/fachliche
Informationsdefizit des Ubersetzers. Diese Fehler sind schwerwiegender fiir die
interkulturelle Fachkommunikation, da sie das Fachwissen als Ubersetzungsdominante des
AT in der Ubersetzung entstellen. Das genannte Defizit lisst sich durch den Riickgriff auf
das Allgemeinwissen der Noosphédre und Fachwissen des entsprechenden Diskurses
ausgleichen.

3.Schlussfolgerungen

Zusammenfassend lésst sich betonen: Analyseergebnisse bestétigen die Effizienz
der synergetischen Informationsmethodik anhand der vergleichenden Ubersetzungsanalyse
eines Fachtextfragmentes, seiner Ubersetzungsvariante sowie der Musteriibersetzung. Die
nach dem angegebenen Algorithmus durchgefiihrte Analyse ermdglicht eine objektive
Evaluierung des Translats und schafft somit Voraussetzungen flir Qualitétssicherung im
Fachiibersetzen jeder Art. Qualitétssicherung wird durch folgende Faktoren bedingt:

(1) die ZT-Analyse auf Etappe 1 deckt potenzielle Stérungen der interkulturellen
Fachkommunikation im Translat auf;

(2) Angaben der Mikroebene des Fachtranslationssystems lassen auf Etappe 2 die
Funktion sowie Ubersetzungsdominante des Ausgangstextes bestimmen;

(3) vergleichende tibersetzungsrelevante Analyse von Abweichungen bei der
Wiedergabe der Ubersetzungsdominante bildet Grundlage zur Rekonstruktion und
Korrektur von Ubersetzungslosungen sowie fiir Aufdeckung von zusitzlichen Stérungen
der interkulturellen Fachkommunikation;

(4) Datendarstellung in der Tabelle nach Kriterium der Hierarchie von
Ubersetzungslosungen ermdglicht es dem Priifer, sich einen Uberblick iiber die
Besonderheiten der Wiedergabe von der Ubersetzungsdominante auf verschiedenen
Sprachebenen im Zieltext zu verschaffen;

(5) tabellarische Datendarstellung nach Kriterium der Informationstypen von
fehlerhaften Ubersetzungslosungen erlaubt es, das Informationsdefizit, seine Ursachen
sowie effiziente Ausgleichsstrategien aufzudecken;

(6) die Heranziehung der Musteriibersetzung bzw. Paralleliibersetzungen der
Partner im gleichen Expertenstatus sichert eine objektive Evaluierung der analysierten
Ubersetzungsvariante und deutet Korrekturtaktiken an;

(7) kognitive Rekonstruktion der fehlerhaften Ubersetzungslésungen trigt zur
Aufdeckung von synergetischen Ubersetzungsmechanismen bei und verhilft somit zum
besseren Verstehen der Werde-Phase-Prozesse im synergetischen Fachtranslationssystem.

(Current issues in translation studies)
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Als Forschungsperspektive kann die Analyse von weiteren {ibersetzungsrelevanten
Kategorien der Synergetik betrachtet werden, darunter die Informationsentropie.
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003607110Mb 300e3ne4Umu BUCOKY AKICMb NEPeKnady NApIamMeHmcyKux OoKymenmis. Bcmarnos-
JIEHO J02IHULL NOPSIOOK NOCTIO08HOCI BUKOHAHHS NEPEKIAdi6 MEKCMI8 3 NAPIAMEHMCbKOL Oisi-
JIHOCII, NOB SA3AHUX MIJHC CODOIO.

Busnauerno ponv mawunnozo nepexiady, nepekiaoaybkoi nam ami, 008i0Kosux Oxice-
pell, BHYMPIWHIX eeKMPOHHUX 6a3 OAHUX Y npoYeci nepexiaoy.

Haseodeno oxpemi npuxnadu ckiaoHux sunaokie nepeknacdy (2eHOepHO-6MOMUBO8aH, ic-
MOPUYHI), A MAKOHC OOPMIEHHSL TNEKCMIS (MYHKIMYAYIliHI, MUNnoSpagpCyKi).

Kmouosi cnosa: nepexnao, sikicmv nepexnady, KOMRemeHnHOCi nepeknaoaya, MogHA
NOMMUKA, MIXHCMOBHA KOMYHIKAYIA.
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intermediary “relay” languages in cases when it does not seem possible to provide translation in all
276 possible combinations of language pairs. The article offers analysis of major basic requirements
to an interpreter/translator, his or her thematic, professional and linguistic competences, as well as
practices of translation/interpretation, which enable the proper quality of parliamentary documents
translation. By thematic competences we mean being well versed in politics, economics and finance,
law and management, science and technology, the EU institutions and procedures. Linguistic com-
petences imply proficiency in one’s native language, its stylistic aspects, advanced level and complete
passive comprehension of at least two other official languages of the EU. Professional competences
of a translator imply that he or she can fully comprehend the texts in the source language and stylis-
tically accurately render them in target language, as well as quickly find the necessary terms or facts
in both languages, efficiently use machine translation, if necessary.

We have identified the logical sequence of translating the texts on parliamentary activities,
which are interrelated with one another.

The article also dwells on the role of machine translation, translator/interpreter’s
memory, source of reference, internal electronic databases in the process of translation.

We have cited certain examples of complicated cases and challenges in translation (mo-
tivated by gender or historically), as well as text form (punctuation, typography).

Key words: translation, quality of translation, competences of interpreter/translator, lan-
guage policy, interlingual communication.
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npenojaBaTesb Kageapbl aHMTMHCKON QUIIONOTHH U TIepeBoIa
Kuesckuii HallMOHANBHBIN TUHTBUCTUYECKUH YHUBEPCUTET
(MunucTepcTBO 00pa30BaHus M HAYKH Y KPaHHbI)
03150, r. Kues, yn. bonsmas BacunskoBckas, 73

B cmamwe paccmompen eonpoc ocobennocmeit peanusayuu docmyna epadicoan EC k
3aKOHOOAMENLHBIM U KTHOYEGbIM NOAUMUUECKUM OOKYMEHMAM HA OQUYUATLHOM 513bIKE UX 20C)-
oapcmea. Onucan gheHoMeH UCHOTb30BAHUSA IPOMEINCYIMOUHBIX «PENeHbIX) A3bIKOS 8 CyHde He-
603MOICHOCIIU NEpeoda 80 6cex 21 pasHbix s3bIK08bIX napax. [IpoaHanuzuposansbl OCHOBHbIE
6az06vle Mpedo8anHUsi K NEPeBOOULKY, €20 MEMAMUYECKUM, NPODECCUOHATILHBIM U IUHSGUCHIUYe-
CKUM KOMREMEHMHOCHISIM, a MAKdCe NPAKMUKAM Nepesood, No360ISIOWUM 06eChedunts 8bico-
KOe Kauecmeo nepeoda NapamMeHmcKux OOKYMeHmos. YCmano6en 102udblil NopsiooK noce-
006aMENLHOCMU BbINOTHEHUSI NEPEBO00B, CEA3AHHBIX MeNCOYy CO00l meKkcmos cghepbl napia-
MEHMCKOI OessmenbHOCHI.

Onpedenena poib MauUHHOL0 Nepeood, NepeBooyecKoll NAMAMU, CHPABOYHBIX UCTOY-
HUKOB, BHYMPEHHUX DNeKMPOHHbIX 6a3 OGHHbIX 8 NPoYecce nepesood.

Tpusedernv omoenvHble NPUMEPDL CIONCHBIX CTIYHAE8 NEPEBOOA (2EHOEPHO-MOMUBUPO-
BaHHbIE, UCHIOPUYECKUE), A MAKICe OPOPMIEHIst MEKCMO8 (MYHKNYAYUOHHbIe, MUNo2paghcKue).

Krouesnle cnosa: nepesod, kauecmso nepesood, KOMNemeHMHOCMU NEPEEOOHUKA, SI3bl-
KOBAsL NOTUMUKA, MEHCAZLIKOBAS, KOMMYHUKAYUSL.

€sponeiicbkuii COrO3 TapaHTye BCIM CBOIM TPOMaJITHAM JIOCTYII JIO 3aKOHOJABUHX
1 KITFOUOBHX MOJITHYHUX JIOKYMEHTIB O(DIIIIHOF MOBOFO TXHBOT JIepkaBu. SIKICTh repeksia-
IIB € OJIHKM i3 TIPIOPUTETHUX 3aBJaHb €BPOIMECHCHKHUX 1HCTUTYIIHN, SIKi, OTHAK, IPOBA/ISATh
JIeTIo pi3Hy MOBHY HoniTHKy. Tak, Paga €sporneticekoro Coro3y Ta €Bporerickka KoMicist
MaloTh TP poOOUi MOBU: aHIIIHCEKY, (hpaHIly3bKy, HiMelbKy. HaTomicTs, 3i0panHs €Bpo-
neiicbkoi pamu Ta Pagu €Bponelickkoro Coro3y TiIyMausaThes yciMa BeiMa odiuiiiHuMu Mo-
Bamu. Taxox rpomasiau €Bpornelicekoro Coro3y MaroTh IPaBO MHCHMOBO 3BEPTATHUCS 10
€BporelicbKo1 KOMICIi Ta OTpHMMYyBaTH BiIHOBiIb MOBOIO CBOET kpainu. CynounHeTso B Cyi
cripaBeBOCTI €Bponeiickkoro Coro3y BeneThest (PpaHIly3bKOH MOBOIO, ajie CyOBi pi-
IICHHS Ta IOCTAaHOBH 000B’SI3K0BO ITyOMiKyIOTBCSI MOBOIO KpaiHU 3BepHEHH. JJOKYMEHTH,
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SIKi ITyOIiKyI0ThCsl €BPONEHCHKUM CyJIOM ayJUTOPIB, MOXKYTb OyTU Oy 1b-KO0 0iLiiHOI0
MOBOIO, HATOMICTb, POOOYOI0 MOBOIO L1i€1 CTPYKTYpH, B OLIBIIOCTI BUTIA/IKIB, € (ppaHIly3bKa
i, IEII0 MEHIIIE, aHTJIiHChKa Ta HiMelbKa. €BPOINEHCHKHI [IEHTPaIbHUIA OaHK BiJl CaMOroO
MOMEHTY CBOT'O CTBOPEHHSI BUKOPHCTOBYE B POOOTI BUKIIFOYHO aHIIIHCHEKY MOBY. €Bporei-
CBKHH MapJIaMeHT CTaBUTh COO1 32 METY POBAUTH IOJITUKY LUIKOBUTO] OaraTOMOBHOCTI
Mif yac IUICHApHUX 3acifaHb, 310paHb MapiIaMEeHTChKUX OpraHiB, Hapaj MapiIaMeHTCHKHX
KOMICIii, poOOUHX 3yCTpiuei MOJITHYHMX TPYII TOILO, MO3asK IeMyTaTH €BPONEHCHKOro rna-
PJIAMEHTY MArOTh TPaBO BUCTYMaTH Oy/b-Kor O(iliiiHOK MoBOw0 €poretickkoro Co-
103y. Ha nmpakTwiii el mprHIIKIT 32CTOCOBYETRCS JIHIIIE ISl TMCHMOBHUX JIOKYMEHTIB (JI0T10-
BiJIi, TIOTIPaBKH, PE30JTOLLi, TOBIJOMIICHHS, ISy TATCHKI 3aITUTH Ta 3BEPHEHHS, TATAHHS JIe-
IMyTaTiB, BHYTPIIlHI aJIMiHICTPATHBHI PO3MOPSHKEHHS # IHCTPYKIIIT TOIIO), SIKi CHCTEMAaTH-
YHO HIepeKyIaiatoThes Ha 24 odiriiiai MoBr. Ha pec-koHbepeHITisX KUTbKICTh poO0YHX MOB
4acTo 0OMEKYETCS TPhOMA: (DpaHITy3bKa, aHIJIiFICbKa Ta MOBa MPOMOBLIS (Y KpalHHBOMY
pasi — Himenbka) [1].

Jlnst 3a0e3neueHHs MKMOBHOI KOMyHiKanii €Bponelicbkuii Coro3 Mae JBi OKpeMi
poboui omuHuL: 3aranbHa citysk0a koHdpepeHu-nepeknany (SCIC) mst ycHux nepexinaiis
ta ['enepanbhuii upexropar nepexnany (DGT) st muchMOBHX NIepeKIIaiiB, SKi HAYYOTh
npr6m3Ho 4 300 nrckMoBHX nepekianadiB Ta 800 yCHHUX TiymMadiB cepelt iHILOro rnepco-
Haty. OLiHOYHA BapTICTh YCiX JIHIBICTUMHUX HOCIYT (IIMCHMOBHH Ta YCHUH TIEpeKiIa), sKi
HAaJIal0ThCS CYKYITHOCT] €BPONIEHCHKUX IHCTUTYLIH, CTAHOBUTH MeHIIE 1 % 3araabHOro mio-
piuHOro Oromkety €Bporneticbkoro Coro3y, 10 CKITaiae MPUOIM3HO 2 €BPO Ha KOXKHOTO IPO-
MaJiHIHA B pik. [1].

3arasiom, €BpOTEHCHKII MTapiIaMeHT MPaKTUKYE IPSIMAI TIEPEKIIa/l 3 MOBH Ha MOBY.
TpoTe, MOBHI i IPO3/TiTH HE 3aBK/H CIIPOMO>KHI 320€3MEUUTH HAMPSIMY 552 MOXKITHBI KOM-
Ginamii Mk 24 o¢imiiHiMu MoBamH (276 pisHrx MoBHUX 1ap). Tomy [apnament 3anposa-
JIMB OTIOPHY “OCBOBY”’ CHCTEMY: SIKIIIO MOBHHII HiIPO3ILT HE MOXKE TIEPEKIIACTH TOKYMEHT
6e3rocepeIHBO 3 MOBH OPHTIHATY, BOHM 3BEPTAIOTECS 10 HOTO MepeKiIaay OHIE0 13 po-
MDKHUX “peNleiHuX’” MOB, a CaMe — aHIIIHCHKOI0, (PpaHITy3bKOI0 200 HIMEIBKOLO.

BrtacHe Tema SKOCTi TIEpeKaIiB He € HOBOKO. [if MPUCBSYEHO YMMANTO TPaITh SIK BiT-
YU3HSHUX TaK 1 3apyODKHMX Nepexiano3HaBLiB, 30kpeMa pobotu O. I UepennudeHka,
B. [1. Pamuyka, FO. 1. llleBuyka, M. O. HoBukoBoi, A.B. ®enopora, B. H. Komicapoga,
S. 1. Peukepa, P. K. Minbsip-benopyuesa, JI. K. Jlatuiesa, P. JleBuripkoro, K. Paiica,

(AxTyasbHi TMTAHHS EPEKIIAI03HABCTBA [ AKTYIbHBIC BOIPOCHI [IEPEBOIOBEICHHS])
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X. ®epmeepa, k. Kerdopaa, 0. Haitnu, 111 Tabepa, A. bepmana, V. Exo, [I. Cenecko-
BuY, M. Jlenepep, XK-P. Jlanmipas, K. Jenins, 1. XKins, M. Tinepa, M. ne Jlone, I. Bep-
Metiepa, K. Paiic. OcranHiM yacoM, depe3 ii BaKIMBICTB U1st TpodeciifHOro nepexsiamy, 10
IpoOJIeMH 3BEPTAIOTHCS TAKOX 1 IepeKIafadi-IPaKTUKY, TICbMEHHUKH-TIepeKIafadi, xKy-
pHamicT. Bee Oubiia KiTbKICTh HE TUTBKU HAYKOBHX a i MEIIMHUX ITyOTiKallii 0710 SIKOCTi
TIepeKJIaTy, XKBaBUil IHTEPEC Y CYCIUIBCTBI JIO IIi€T TeMH, K 1 MOTpeGa BUBUCHHS €BPOIICH-
CBKOT'0 JIOCBI/Ty TMPOBA/PKECHHS MOJITHKA 0AraTOMOBHOCTI 1 3aXHCTY KyJBTYPHOTO 1 MOB-
HOT'O PO3MAITTSI 3yMOBJIFOKOTh AKTYAIBHICTB I1i€] CTATTI.

MerTo10 cTaTTi € aHaTI3 OCHOBHUX KOMIICTEHTHOCTEH MEpeKIia/iaua i MpaKkTHK Te-
PpeKIIajy, sIKi JIO3BOJIIFOTH 3a0€3MEUNTH BUCOKY SIKICTh MepeKiany MapiaMeHTChKUX JIOKY-
MeHTiB. O6’€KTOM A0CTiKeHHs] 00paHO OCHOBHI TIPUHIMITA OpraHi3allii CITy0u mepek-
nany B €BporelickkoMy napiamenTi. [lpeamMerom gocikeHHs CTauy Iporenypa poooTu
HaJl TIEPEKIIaIoM 1 CHCTEMHA OpraHi3allisi KOHTPOJIIO SIKOCTI mepeknaiB. [locTaneni 3a-
BJIaHHS 3yMOBWJIM BUKOPHUCTaHHS HACTYIIHUX METOAIB JOC/TIiKEHHSsI: METO]| aHAli3y Ja-
HUX, METOJl CHCTeMaTH3allii, MeTofl y3araibHeHHsd. HaykoBa HOBH3HA BU3HAYEHA CAMUM
00°€KTOM JOCII/LKEHHS Ta MOJIrae y BU3HAYEHHI IPUHIIUIIB OpraHi3alii cry>k0u Mepek-
Jany B €BponeicbKoMy MapllaMeHTi.

IIpakTUyHe 3HAYEHHSI CTATTi MOJISITae B TOMY, IO 1i MOJIOXKEHHS MOXKYTh 3HAHTH
3aCTOCYBaHHS B IOJAJIBIINX PO3POOKAaX KOMIIETEHTHOCTEH IepeKnagaya, HaBeeHi IpUK-
JIaJM MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI B TPOLIECI BUKJIaaHHs (PPaHIly3bK0i MOBH, & BUCHOBKU
CTaTH BINPABHOIO TOYKOKO Il €EKTHBHOI OpraHizaiiii poOOTH MepeKIaialbKuX CIIyx)0
YKPATHCHKHUX JICPYKABHUX IHCTUTYITIH.

3ais 3a0e3MeueHHs] BUCOKOT SIKOCTI TIepeKyIay MarepiaiiB, sKi CTOCYFOTBCS BCIX
acreKTiB JisuibHOCTI €Bporieiicbkoro Coro3y, y 2006 poiti 0yio po3po0ieHo €BpOIeichKy
HopMy sikocti NF EN-15038:2006, siky 3 nrcromnana 2015 poky 3aMiHUB MDKHAPOIHHIA CTa-
Haapt ISO 17100:2015 “Translation services — Requirements for translation services” [6],
PO3po0IIeHH It Ha OCHOBI €BpOIEiichKOro. [lepIoueproBoro BUMOIOIO IIMX CTaHIAPTIB € Te,
1110 IepekIagay Mae OyTH HOcieM MOBH Ta IIEpEKIaZiaTH Ha CBOIO PiiHy MOBY. IHImmu oa-
308UMU 8UMO2aMU [0 TIepekiagada B €Bporeiickkomy Coro3i BUCYBarOThCS TaKi:

®  3JIaTHICTB NPALFOBATH 13 iHPOpMALLi€ro i e)eKTHBHO TPAHCIIOBATH ii;
e iHilliaTUBHUII CKJIaA PO3yMy, KPEaTHBHICTb, IHTENIEKTyalbHa 1iKaBiCTh 1 BMOTHBOBA-
HICTB;

®  JIOTiYHMI 1 KPUTHYHHUI CKITaZl pO3yMy, CXUJIBHICTb JI0 aHATi3Y;
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®  3/[ATHICTh BUKOHYBATU CHCTEMHY KOMIUIEKCHY POOOTY, IHKOIU TEPMIHOBO, O{HOOCI-
6HO ab0 B KOMaHIi, ! IHTErpyBaTHCA B 6araToKyJIbTYPHOMY POOOIOMY CEPEIOBUILT;

®  3J[ATHICTb MiATPUMYBATU CAMOIUCLUILIIHY, HEOOX1IHY /UL pOOOTH Y BEJIHKil OpraHi-
3aii.

106 OyTH CIIPOMOXKHUM IMPAIFOBATH 13 PI3HOMAHITHUMH, YacTO CKJIAJTHUMHU i KOM-
IUIEKCHUMH 3aBJaHHAMH, LIBHIKO AJIalITOBYBATUCS JO CHUTYaLid, sKi CTPIMKO PO3BHBa-
IOTBCS, TIEPEKIIa/iad Ma€e 3aCBiTYMTH BUCOKHI PIBEHb 3aralbHOI KyJIBTYPH, SIKHIl JO3BOIISIE
3arIMOIIFOBATUCH Y Oy/Ib-sIK1 CIIeIialTi30BaHi 00JIacTi JIFOICHKOI AisTEHOCTI, SIKi ParToBO BU-
XOJISITh Ha TIEPIIIHH IJ1aH IHTEPECIB CYCIIBCTBA, SIK 1Ie OYJI0 i3 TeHETHYHO MOAU(IKOBAHUMU
OpraHiaMamy, IOPUIMIHAME ACTIEKTaMU aBTOPCHKOTO MpaBa, NTAIIMHAM TPHIIOM, 3a00po-
HOIO OKpPEMUX TepOiluiB 1 IHCEKTULIMIIB ToIIo. ToMy, Bijl epekiiaiadya BUMAratoTh TaKi
memamuyHi KOMnemeHmHoCmi sK:

® rapHa O0I3HAHICT Y TaTy3sX MOJITAKH, eKOHOMIKH 1 (DiHAHCIB, TIpaBa 1 yIpaBIiHHS,
HAyKH 1 TEXHIKH TOIIIO;

® 3HAHHS IHCTUTYIIIH Ta mpoueayp €Bpornetickkoro Corosy.

HeoOXiqHIMH JiHegicmutHUM KOMNEMEHMHOCHAMU BUCTYTIAIOTH:

® JIOCKOHAJIe 3HAHHSI PITHOT MOBH, 30KpeMa CTUJTICTHYHUX aCTIeKTiB;

® 11orMOJIeHe BOJIOAIHHS (TTOBHE ITACHBHE PO3YMIHHS) IOHAMMEHIIIE TBOX 1HIINX O(i-
LifHUX MOB €Bpornelicbkoro Coro3y, OHI€I0 3 IKUX 000B’SI3K0BO € a00 aHIIIiHChKa,
abo (paHIry3bKa, 00 HiMEIbKa.

VY nnaHi nepexiiagy nepeksianad 000B’sI3KOBO M€ 3aCBITYMTH TaKi ¢axosi Komne-
MEeHmHOCI SIK:

® 3[[ATHICTH PO3YMITH TEKCTH MOBOIO JDKEpera Ta IPABUIILHO iX TPAHCIIOBATH MOBOIO
HepeKIay, J0TPHIMYIOUICh MOBHOTO PIiBHS Ta CTUIIIO, SIK1 BiITOBIAAIOTE IPUPOI J0-
KyMEHTY;

® 3/[aTHICTb MIBUAKO Ta €(peKTUBHO 3/ifICHIOBATH TOIIYK MOTPiOHMX TepMiHIB Ta dak-
TIB, SIK MOBOIO JDKEpENIa, TaK | MOBOIO MEPEKIIAY;

® 3/IaTHICTh ONIaHyBaTH MAILIMHHUIA EPEKIIa 1 TEPMIHOJIOTTYHI TPOrpaMHi 3aCo0H, SIK 1
o(icHI YTHIITH Ta OCHOBH JTitoBOICTBA [3].

OCKIJIbKY B JOKYMEHTI-OpUTIHAT YaCTO HAsSBHI YMCIICHHI JOBIIKOBI OCKIIAHHS 200
(hirypyroTh TeMH, SIKI BKE PO3TVISIAIHCS B IOKYMEHTAX MePEKIIaIcHNX PaHillie, TPy epek-
naji ex nihilo, 3 HyJs, iCHy€e pH3HK BHECESHHSI aHATIITHYHUX HETOYHOCTEH, BYKMBAHHS BUPA3iB
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a00 3BOPOTIB, 3[aTHUX CHPUYMHUTU PO3ODLKHOCTI Ta CPOBOKYBATH HEY3IODKEHOCTI MIXK
TEKCTaMH, 1110 MAFOTh BiJMOBIATH OMUH OfHOMY. TOMy, 3315 BipHOTO TPaKTYBaHHS MO-
HATB Ta BKMBAHHS TEPMiHOJIOTI, 5IKi BIATIOBIJAIOTH BHYTPILLHIM IIpaBUIaM €BPOHEHCHKHIX
IHCTUTYLIH, IepeKIafay Mae HEYXWIbHO JOTPHUMYBATHCS BU3HAUEHOI IPOLIEAYPH POOOTH 3
TEKCTOM [5].

Tax, micist TOBIIOMJICHHSI TIPO 3aBJAHHS, IEPeKiIaiad OTPUMYE TaK 3BaHHUi “‘TIOz10-
POKHI JIUCT”, JIe MICTHTBCS 0a30Ba iH(OpMAILis Ta TPUHIMIIOBI BUMOTH JI0 TIEpEeKIIaLy:
TepMiH BUKOHAHHSI, TUIT JIOKYMEHTY, TTiIpO3/ILJ1 3AMOBHHK, ITiJIBH/I IOKYMEHTY, HIMOBIpHI J10-
BIJIKOBI JIOKyMEHTH, KUIbKICTh CTOPIHOK, JIOIATKOBI IHCTPYKIIIT, IIPUMITKH, JIOBIJIKOBI JDKE-
perna, 3 SIKUMH CI1iJ] 000B’I3KOBO 03HAHOMHUTHCH MEPIII HXK PO3IOYUHATH POOOTY.

Y €BporneiicbkoMy MapJiaMeHTi 3aIpOBaLKEHO BHYTPILIHIO CHCTEMY JIOKYMEHTOO-
0iry i CTBOPEHHSI MapJIAMEHTCHKHX TIOKYMEHTIB Ha OCHOBI HU3KH 3a3/1aJIeTi/ib pO3POOIICHUX
Mozeleil. Y IoIopoKHEOMY JIUCTi 000B’I3KOBO 3a3HAYAF0THCS IIOCUITAHHS Ha ITOTPiOHY MO-
JIENTb 1 JOKYMEHTH, SIK BUX1JTHOIO TaK 1 BUCX1THOIO MOBaMH, 5IKi MOXKYTb JIOTIOMOI'TH B poOOTi
HaJ TIEPEKIIaIOM.

UYacto OyBae, 1110 B IOKYMEHTi-OpUTiHAMI MICTATBCA L1l (PparMeHTH TeKCTy, IHKOIU
JIOBOJIi BEJIMKI, JOCTYIIHI B €JIeKTPOHHIH MepeKsIaalbKii mam’sTi, sSIka yKIaIacThCsl, OHOBIIIO-
€ThCS ¥ MOCTIIHO 30aradyeThest OKpeMiM Tiapo3aitom PreTrad. Y GinbiiocTi BUnaKis, miz-
TOTOBKOIO TEKCTY IIUTIXOM HOr0 MepeKIiaty 3 BUKOPHCTAHHSM HaIPALFOBAHb IEPEKIIAJALBKOT
am’sTi, JOCTYITHUX Y MpOrpaMax MAIIMHHOTO MEPeKIaay i aJanToBaHUX J0 MEBHOTO BUIY
Tekcty (SDL Trados Studio, TWB et Cat4Trad), 3aiiMaroThest aCHCTEHTH (IOTTOMDKHII TIep-
conan). [Ipore, nepekiagay Mae CTABUTHCH YBKHO 1 0OCPEIKHO JI0 TOMIOHHXK MOMEPEITHIX
MAIIIMHHKX TIEPEKIIa/IiB, OCKUTHKM BOHU MOBUHHI BIIUCATHCS B HOBHIT KOHTEKCT, 3yMOBJICHH
HIIIAM TEKCTOM, SIKWi TiepeKiafacThesl. TakKuM YHHOM, SIKITIO KOHTEKCT BIIPI3HSETHCS, TO TIe-
peKiIagay MOXKe BUKOPUCTATH 1HII (hOpMY.TIOBAHHSL, 1HIII cIoBOCToNnyki. HatomicTs, y cepii
JIOKYMEHTIB, SIKi CTOCYIOTBCS 3aKOHOJJABYHX, FOPUIUYHHX, OFODKETHHX MPOLIEITYD, epeKa-
Jiad MyCHTB 3 000B’SI3KOBOIO TOYHICTIO BUKOPHCTOBYBATH Ha3BH, (DOPMYIIIOBaHHS, TEPMIHO-
JIOTiO, sIKi OYJIM 3aCTOCOBaHI B IepeKiIajiax Mornepe/Hix JoKyMeHTiB. Hanpukian, nepexiaj
niopsiky neHHoro (OJ) 3apxau nepenye nepekiany nporokoiy (PV) 3acinanHs; nmpoext 00-
roBopeHHst utaHHs (PA) nepekiagaeThesl paHiliie BUHECEHHSI OCTAaTOUHKX CyhKeHb (AD), 3a
nonepeiHiM BapiantoM jomnosin (PR) crinye nepernissHyTuii 1 Bunpasnenuii Bapiant (RR), 3a
nionepeHiMu rionpaskamu (PAM) iyt Biiacke monpasku (AM).
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JU1s IepeBipKy MPaBUIIBHOCTI BXKUBAaHHS TEPMiHIB, BUOOPY BUPA3iB, PO3yMiHHS [0~
HAATb, TPaKTyBaHHs (DaKTiB, epeKsaadi MatoTh NOCTIMHUIA TOCTYI SIK 10 iHTEpHETY, TaK i
JI0 pecypcy BHYTpilHEOT Mepeski intranet. YucsieHHi BHYTpILIHI JOKyMEHTH i OCHOBOIIONO-
KHI TEKCTH PO3MIILICHO Ha BeO CalfTi MiApo3/iTy, Ha caiiTi €BpomneichKoro napaaMeHTy, iX
MOJKHa BiJIIITYKaTH B ITAllepOBOMY BapiaHTi B apXiBax 1y 6i0moTeni mixpo3ainy. Takox ko-
KEH IepeKIazay Mae y CBoeMy OI0po psist HeOOXiTHUX CIIOBHHMKIB 1 oBiqHuKiB. Ha nomady
JI0 323HAYCHHUX BHIIIC IOBIJIKOBUX JDKEPEI ICHYIOTh BHYTPIIIIHI €ICKTPOHHI 023 TaHKUX TaKi
stk Quest (TIoIIyKoBa crucTeMa, sIka BKITFOUA€E YHCIICHHI MDKIHCTUTYIIOHAIBHI 0a3u TAHKX),
EUR-Lex (cykymHICTh FOPUAMYHHX JOKYMEHTIB €BpPOIEHCHKOr0 COO3Y, 30KpeMa 3aKOHO-
JIaBYi Ta MPABOBI TEKCTH, MOPSIIOK MPUIHATTS pillieHs), EUropa (pisHoMaHiTHI chepu Tisiib-
HocTi €Bporeticbkoro Coro3y: caiiTh IHCTUTYIIiH, areHTCTB Ta IHIIIMX BUKOHABYKMX OPraHiB,
JIOTOBOPH, YTOJIH, PIllleHHs 3acimarb €Bporeiicbkoi pamu Tormo), Fulldoc (yei mepexiam —
TIONTYK 32 KITFOYOBUMH CIIOBaMH, 32 CIIOBOCIIOIYKaMH, 3a TeKcToM), Fuse (mokymenTn €B-
POIEHCHKOro MapamMeHTy i €Bporeiicbkoi KoMicii (OpUriHaim Ta nepeKianm), sKi 30epira-
I0ThCS Ha Pi3HHX cepBepax, 00’ eaHaHuX y Mepexy), |ATE (baratoMoBHa TepMiHOJIOTIUHA
6a3a — Bci odiwiitai MoBu €Bporneiicskoro Corosy), OEIL (nporiec npuifHATTS pilieHs B €B-
poreiicbkoMy Cor03i, JOCTYII JI0 BCIX €TariB MPOLeAypH SIK i 0 OBHOTO TEKCTY BiIIOBiA-
HEX JokymenTiB), DocHound (yci mocumasHs Ha MONIYKOBI CHCTEMH BCIiX iHCTHTYILii),
DocFinder (moryx B cuctemi EUR-LeX Ha ocHOBI ocritaHb Ha 3akoHOaBi akTH), Cepaic
MapJIAMEHTCHKOTO MOMIYKY (TOCTYII 10 HU3KM ITyOniKawii (po3’sCHEHHs, IPUMITKH, aHa-
JT3H, IOCHTIJDKEHHST) VTSl JIOTIOMOT U JICTTyTaTaM i KOMICisiM B iXHiil poOOTi B mapiiaMeHTi).

Iepru HiXX MOAATH OCTATOYHMI BapiaHT MepeKiIaly, IIepeKsIaiad Mac epeKOHATHCS
B FOTO LIUTKOBUTIH BIMTOBITHOCTI pEAAKIIHIM BUMOTaM i IHCTPYKILSIM II0JI0 BXKUBAHHS
TEPMIHIB, CJIOBOCIIONYK, BUKOPHCTAHHS Y3yalbHUX (DOpMYJT i yCTAICHHX BUpPA3iB, TPAHCK-
puImii pi3BHI i iMeH, emiHizarii mocas i Ha3B npodeciii, ToO3HaYESHHSI TiAPO3/IUTIB TEKCTY,
JIOTPHMaHHSI MaIIMHONMCHHUX 1 THIIOTPa()CHKIX MPABHIT, BAKOPUCTAHHS CHICIIATBHHX IIPH-
¢TiB, OYKBEHHX 3HaKIiB, HAJICTPOYHHX 1 TiICTPOYHHX 3HAYKIB, BUKOPUCTAHHS BETMKUX 1 Ma-
JIMX JIiTep, abpeBiaTyp, akpoHiMiB i ckopoueHs [2].

Hanpuxsan, Bupas “head of delegation” crin mepexnanatu Ha ¢paHiry3bKy MOBY
“président de délégation ”, komu iinetsest ripo mosiTiyHi rpyrm, i “chef de délégation ”, komu
LIE CTOCY€ETHCS AeNeralliil mapiaaMeHTChKUX KOMICiH. SIKIIo TeKcT 3adinae npobiiemMy i3pa-
Tbo-TIasIecTHHCHKOTO KOH(ITiKTY, TO ToroxiM “Middle East ” motpi6Ho BixrBOproBaTn dpa-
HITy3bK0F0 MOBOIO sik “Proche-Orient”, a ue “Moyen-Orient”, a Bupas “Middle East peace

(AxTyasbHi TMTAHHS EPEKIIAI03HABCTBA [ AKTYIbHBIC BOIPOCHI [IEPEBOIOBEICHHS])
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process ”, six “processus de paix au Proche-Orient”.

JUts crienmivHUX Ha3B OpraHiB IEPXKaBHOI BJIay, sIKi 1€ He CTAIM 3BUYHUMM 1 He
3a(hikcoBaHi y CIIOBHHKY, a00, IIPHHAMMHI, He PO3THPaKOBaHI Mac-Melia, PeKOMEHY€eThCs
BUKOPHUCTOBYBATH 3arajibHy Ha3BY BiIOBIAHOI BJIaAHOI IHCTUTYLLi pa3oM i3 iMEHHUKOM abo
MPUKMETHHKOM Ha [IO3Ha4YeHH KpaiHy, a He Ha3BY, TPaHCKpHOOBaHy 13 MOBM opHriHaty. Ta-
KM YHHOM, TiepeBara Bijutaethest Bupasy “‘Parlement ukrainien”, a ne “Verkhovna Rada”.

Hasga BiiNOBIIHOTO BIIAIHOTO OPraHy MMHIIETHCS 13 BEJIUKOI JIITEPH, SKIIO IMCHHUK
ab0 MPUKMETHHK Ha TI03HAYeHHsI KpaiHu cToiTh oapasy micist — “Le Parlement slovaque ” —
Ta 3 MaJIEHBKOI B yCiX iHmmx Bumaakax — “les parlements nationaux ”, “gouvernements et
parlements des Ftats membres”. Tako CIiji 3aBKIA MUCATH 3 MAJIEHBKOI mitepu “I'-
internet ”, “site internet”’ i yrmKaTi y (paHITy3bKiii MOBI BUKOPHCTAHHS aHTJIOMOBHOTO Jie-
TepminaruBy “Web .

Y npoTokonax 3aciiaHb MapIaMEHTCHKUX KOMICIH HOTUiKaIliiHi (akTy, a came
BUCTYIIH, 3a5IBH, PILLICHHS, MAIOTb I10JJABATHCS B TENIEPIIIHEOMY 4aci JiiCHOro crioco0y: “Le
rapport est adopté a l'unanimité.”; “La séance, suspendue a I8 heures, est reprise le
lendemain a 9 h 5.”; “La séance est levée a 17 h 30.”; “Seren Bo Sgndergaard assume la
présidence. ”’; “Interviennent Sidonia Elzbieta Jedrzejewska et Arturs Krisjanis Karizs. ” Sk
BHIIHO i3 HaBEICHNX MPUKIIAAIB, ClieiaibHi OyKBEeHi 3HAKH, HAICTPOUHI ¥ MiACTpOYHi 3Ha-
YKH B aHTPOTIOHIMAaxX MycsITh OyTH 30epekeHi, TOOTO CJTiji CKOPUCTATUCS ICHYIOUOO EIeKT-
POHHOIO 6a3010 BIacHUX iMeH. Tak caMo MaroTh OyTH 30epeeHi Bci 3HAUKU B 3ar0JIOBHUX
mitepax i cropouenmsx: “Etant donné”, “4 la suite de”, “les Etats membres”,
“PARLEMENT EUROPEEN”, “#l” (téléphone).

Y €BporielicbkoMy MapiaMeHTi KOKHOK MOBOFO PO3pO0JIEHO CITHCKH (DeMiHI30BaHHUX
Tocat i Ha3B Tpodeciit, SIKKMX CITi T HeyXWIbHO goTpuMyBatucs: “la présidente ”, “la députée ”,
“la questrice 7, “la directrice generale”, “la chef d'unité”, “la chef adjointe ”, “I'assistante ”,
“la coordinatrice ”, “la conseillere ”, “l'auditrice ”, “la médiatrice”, “la secrétaire générale ”,
“la traductrice ”, “Thuissiere”, “I'administratrice ”, Toro st ppaniy3skoi MosH. L 3pasku
HE 3aB)K/IH CHIBIIaJIAI0Th i3 y3yaIbHUMH BUPa3aMH HIIMX MKHAPOIHUX opraHizauiil. Hanpu-
kiag, sikino B OOH BHKOPHCTOBYIOTH TepMiH “‘rapporteuse spéciale ”, To B Tlapnamenti €B-
poreiicekoro Coro3y ycTanusest Bupa3 ‘“rapporteure spéciale ™.

Taxox y €BporelicbkoMy NMapiIaMeHTi YMHHI MalIMHOMKCHI # TUTorpadebki mpa-
BIJIA, SIKi JICIIIO BiAPI3HSIOTHCS Bifl TPAAUIIHHKX. Tak, MmicIst MyHKTyaiiHUX 3HaKiB : ; ? |, sk
1 TTiCIIsT JTAITOK (BUKITIOYHO MPSIMHUX — "'Procédure’™) He it 3aimiriaTy Hepo3pUBHHUIA TIPOOJT, K
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TOrO BUMAraroTh TPaMLIiHHI TUIIOrpadcbKi Mpasia GpaHily3bkoi MoBu. IIpote, Hepo3puB-
Hui IpoOLI € 060B’SI3KOBUM MK LIU(POIO Ta 3HAKOM BiICOTKIB — “57 %0, MK UMCIIOM 1 iMeH-
HUKOM — 736 députés ”, mocasoro i BiaacHUM iM’siM ocodu — “le président Schmidt”, mix
JTHEM, MicsiTieM 1 pokoM B aatax — “28 septembre 2018 ', Mixk IHCTIOM 1 OJHHHULICIO BUMIPY —
“500 km”, “3 270 000 EUR ”. C1iz 3a3HaumnTy, 1o caMe Koz Bamotd “EUR” € 060B’13k0BHM
Y 3aKOHOZABUMX TEKCTaX, TOAL SIK CUMBOI “€”” BUKOPUCTOBYETHCS B OPOILLypax 1 ImyOmiKarisx
3araJbHOTO XapaKTepy, a MOBHOIO HA3BOIO TporioBoi omwHuI “I'euro/des euros” mocyrosy-
FOTBCS 32 BIZICYTHOCTI 3a3Ha4€HOT TOUHOT CyMH.

Skio abpeBiaTypu Ta aKpOHIMH MAOTh I’ STh JITEP 1 MEHIIIE, TO BOHU TOAFOTHCS
BENMKUMH Jlitepamu 6e3 kpariok — “CEE”, “FEDER”, “UCLAF”, “PHARE ". Bix mectu
JITep, SKIIO 1X MO>KIIBO BUMOBHTH SIK OJTHE CJIOBO, a0peBiaTypH Ta aKpOHIMH 3aIHCYIOTHCS
MaJIeHEKMMH JIITEpaMH 3 BEJIMKOIO Ha Tioyatky — “Europol ”, “Interreg”, “Unesco ”; sikio
OyKBOYTBOPEHHSI HCBUMOBHE, TO BCI JiiTepH 3aymiaroThes Benmukumu — “CCAMLR . Tak
€aMo CJIiJ IOTPUMYBATHCS TIEBHUX TIPABUI 31 CKOPOUECHHAMU, 30KpeMa I (hpaHILy3bKoi
mosu: Monsieur = “M.” (a e Mr.); Madame = “M™” (a e Mme aGo Me); premier = “1¢”
(ame ler); premiére = “1™” (a me 1re, 1*¢, 1&re) ; deuxiéme, troisieme = “2°”, “3°” (a me 2e,
3e, 2éme, 3éme) ; numéro = “n°” (a ue Nr) [2].

3Baxkarouy Ha TOH (aKT, 1110 €BPOIEHCHKI YMHOBHUKY, aIMiHICTPATOPH NapiaMeHT-
CBKHX KOMICiH, YIIOBHOB&KEH]1 0COOM MOJIITUYHUX TPYI TOLIO YacTO MHUIIYTh TEKCTH MO-
BOIO, SIKa HE € JUISI HUX PITHOIO, IepeKiafadi Hepiiko 3IIITOBXYIOThCS i3 IEBHUMH TPYIHO-
[IIAMH TYMaHHOCTI TEKCTY OPHTIHAITY, IO TTOB’3aHO 13 MOBHUMH TIOMIJTKAMH. 32 TaKKUX 00-
CTaBUH, TEpeKIIaad 000B’ I3KOBO Ma€ 3B’S13aTHCS OCOOMCTO 13 3aMOBHHUKOM TEPEKIIATY, YHE
iM’sI 3a3HaYEHE B MOIOPOKHBOMY JIHCTI, Yepe3 JICapTaAMEHT SIKOCTI Ta MiAPO3/IiT MyJIBTH-
JIHTBI3MY 1 30BHIIIIHIX 3aB’SI3KiB.

Iepen HaaCHIAHHAM JI0 IeNapTaMEHTy 3aMOBHHKA, TIEPEKIIaJl OIAEThCS HA BUYH-
TKY TiepeKyIaaqeBi-peBi3opy, SKuii, 32 HeOOXiTHOCTI, POOUTH MPABKH 1 MPOCUTH MepeKIia-
Jlada BHECTH BCl BUIIpaBIieHHs 1 3MiHu. [Ticist BHeCeHHst 00 ITOroKeHHS BCIiX MPAaBOK PEBi-
30pa, HepeKIazay roTye KiHIEBUIl TEKCT IepeKiIay.

VYci npioputeTHi JOKYMEHTH 1 IONITHYHI TEKCTH, SIKi TOTPpeOyIOTh 0COOJIMBO] yBary,
SIK 1 BeJIMKa YaCTUHA IHIINX MaTepiasliB, BAYUTYIOTHCS 1 pearyloThest B paMKax CITy KOU Iie-
peKiazy, mepil HiX BiANPaBIAIOTECA 3aMOBHUKY. KpiM 11bOTO, peryaspHO 30iHCHIOETbCS
BUOIPKOBHIA KOHTPOIIb SIKOCTI MIEPEKJIa/IiB, BUKOHAHUX SIK IITATHUMH TaK i MO3AIITATHUMHI
TIepeKIIaiauyaMH, MO3asK JISSKI MEHII PIOPUTETHI MaTepiaii MOXKYTh IEPEeKJIaIaTHCs i 1o3a
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MeKaMH TapJIAMEHTCHKOI CITY>KOU TIepeKiIaTy 3alpoIIeHIMH [O3aIlTaTHUMH TepeKIiaia-
gaMH a00 CITy>0010 Nepekia/y iHIIOT IHCTUTYLLT, SKIO NpodiIbHI MiAPO3/LUIM epeBaHTa-
JKeHi 1 He MOXXYTb BIIOPATHUCh i3 TIOTOKOM 3aMOBJICHb [4].

BucnoBku. YiTka oprasizaitis poOOTH CiTyOu repexiiay B €BporeicbkoMy map-
JIaMEHTi JI03BOJISIE 3 YECTIO BUKOHYBAaTH BCi 3000B’s13aHH, SIKi B3sB Ha ceOe €BponeiichKuit
Coro3 B raiy3i NOJITUKK 0araTOMOBHOCTI i 3aXHCTY KyJIbTYPHOTO i MOBHOTO po3MairTs. ba-
raToOpiBHEBA OpraHi3allisi KOHTPOIIFO SKOCTI MEPEKIIaIiB MOJIerIIye OOMIH JyMKaMH H TOY-
KaMH 30py MPECTABHUKIB Pi3HUX MOJIITHYHKUX PYXIB 1 Teuild, Crpusie MOpO3yMiHHIO 0OpaH-
I[IB PI3HKX JIEPXKAB 1 KyJBTYp, 3a0e31edye Mpo30picTh MPHUAHATTS pillieHb Y €BpOreiich-
KOMY TIapJIaMeHTi. AJDKe TiepeKianay i TIymad — [e JBi mpodecii, CrpsMoBaHi Ha JI0CST-
HEHHS OJIHI€] METH: TIOJICTIIINTH KOMYHIKAIIiF0 MK 1HIMBIIaMH, SIK Ha IUCHMI, TaK i Ha CJIo-
Bax. Tomy, 24 tpaBust 2017 poky, Ha 71 cecii 'enepanbHoi acamOnel O0’€JHAHUX HALTIH Of1-
HOCTaitHO OyJ10 TpHitHATO pe3otomio A/71/ L68, ska Bu3Haa poiib MpodeciiiHoro nepex-
Jajly y cripaBi 00’ €{HaHHS HAllil Ta CIPUSHHS MUpY, Y B3a€MOpPO3yMiHHI Ta po3BUTKY. Llieto
pesomouieto 30 BepecHsi, MibKHapOHUI JIeHb NepeKIajty, sIKUi BiI3HaUaBCs TOYMHAIOYH 3
1953 poky, Oyio iporosonieno BeecBiTHiM tHeM nepekinay, ki ohiniiiHO BUSHAETHCS 1
cBATKyeThes Ha piBHI OOH.

LxepesbHa 6a3a

1. European Parliament, access http:/Avww.europarl.europa.eu

2. Guide a l'usage des linguistes et des assistantes de traduction, access http://publications.europa.eu/code/fr

3.Profil du traducteur, access https:/ec.europa.eu/info/jobs-european-commission/working-eu/translator-
profile_fr

4.Quality Control Guidelines Ex-ante and ex-post quality checks in DG Translation, access
http:/Awww.europarl.europa.eu/ portal/en

5. Quality Manual DG Translation, access http:/Aww.europarl.europa.eu/portal/en

6. Translation services — Requirements for translation services, access https:/Awww.iso.org/standard/59149.html
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KaHW/aT (GiIOIOriYHIX HayK,

JIOLICHT Kadepy Teopil Ta MPAKTHKH MePeKIIajy 3 aHIITiHCHKOT MOBH
KuiBcbkuii HarionansHui yHiBepeuTeT iMeHi Tapaca [1leuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. KwiB, 6ymneBap Tapaca LlleBuenka, 14

Cmamms npucesiuena ocoomsomy pisHosudy yCHOI nepeknalaybkoi JianbHoCHi, aKa
3000)71a AKMYanbHicnb 018 OOCTIOHCEHHS BHPOA0BIHC OCMAHHIX decsamutimy. I pomadceruil ne-
PEKNa0 00CIIY208Y€ NEPEBAIICHO SPOMAOCHKY, A He IHCmumyyiuny yapuny. Bin € negio ‘evmnum ene-
MeHMOM NOOYMYBaAHHS SPOMAO, Oe BUCOKULL BIOCOMOK eMMIYHUX MEHWUH Ma THO3eMYi8, Oarouu
M 3mM02y cropucmamucs nocy2amu, sKi 60HU O He OMPUMATU BHACTIOOK ICHYIOY020 MOGHO2O0
obap ‘epy. Cumyauyii, Oe He0OXIOHa yuacmb 2POMAOCHKUX NEPEKIA0Ai8, 3a36ULaALl BKIFOUAIOMb Me-
OUHHI, OCGIMHI, KOMYHATIHI, COYIAIbHE MA IOPUOUYH.

I pomaocvkuii nepexnad onucano 8 pamrax OCHOBHUX ACHEKMIE 1020 BUKIAOANHS (KOH-
mexcm, popma 1l kanan peanizayii). Amopu euriadaioms ceoi NO2NAOU HA HAYIOHATLHY Cheyu-
@iy surnadannsi i 3ab6e3neuentsi 2pOMaOCcLKo2o nepeknady 6 Yipaini. 3aons yvoeo 6yno npo-
aHANi308aHO NPOSPAMY BUKTAOAHHS NUCLMOBORO Ui YCHO2O nepeknady na 6asi Incmunmymy ghino-
noeii KHY imeni Tapaca Llesuenka. Yeazy 30cepedorcero Ha HePIGHOMIPHOMY po3noodini Kypcie,
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The article deals with a specific type of interpreting which gained prominence
among the scholars during the recent decades. Community interpreting is found more in
community-based than organizational situations. It is a particularly vital service in com-
munities with large numbers of ethnic minorities and foreigners, enabling those represent-
atives to access services where, due to the language barrier, they would otherwise find it
difficult. Situations where such interpreters are necessary typically include medical, edu-
cational, housing, social security and legal areas.

Community interpreting is described in relation to its core teaching aspects (con-
text, mode and medium-bound ones). The authors offer their insight into the national spe-
cifics of teaching and performing community interpreting in Ukraine. For this purpose,
the interpreting and translation curriculum of the Institute of Philology by Taras
Shevchenko National University of Kyiv was taken as the benchmark. Attention is riveted
to the reflection on the unequal distribution of community interpreting-oriented courses in

(Current issues in translation studies)
Teaching community interpreting in UKraine (in English)
[Pidgotovka gromads'kyh perekladachiv v Ukrai*ni]
© Povoroznyuk R. V., Kolodii B. M. [Povoroznjuk R. V., Kolodij B. M.] rocksol24@i.ua, danah13ua@gmail.com
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the University curriculum. The authors also outline the training methodology for the com-
munity interpreting competence and skills.

Aim. The aim of this paper is to ascertain the Cl status as an independent discipline
within the framework of the Ukrainian higher education, reveal the national specifics of
Cl services delivery in Ukraine reflecting on the unequal distribution of Cl-related courses
in the University curriculum, and outline the training methodology for the Cl competence
and skills.

Methodology. This research is a mixed-method qualitative study based on the
analysis of the interpreting and translation curriculum of the Institute of Philology by
Taras Shevchenko National University of Kyiv. Quantitative methods were used to illus-
trate our theoretical findings wherever applicable. An attempted contrastive description
delineates the current Cl teaching status in Ukraine and other countries where Cl is viewed
as an independent course; professional certification and licensing are equally provided.

Results. Effective teaching CI at the higher educational institutions presupposes a
multi-task attention-sharing activity, as it has context-, medium-, and mode-bound aspects,
which should find their equal representation in the curriculum. Moreover, every aspect
comes with its own set of KSAs (Knowledge, Skills, and Abilities) to be further integrated
into the teaching process.

Value/Originality. Continued (temporary and permanent) migrant flow, multilin-
gualism and cultural plurality demand the imminent emergence of Cl profession in
Ukraine as a need for a bridge between a mainstream culture served by the official lan-
guage and various ethnic groups is acutely felt nowadays; thus raising an issue of profes-
sional training and accreditation which has never been properly addressed. Studies of in-
terpreter-mediated activities in Ukraine are absent as well precluding any possible esti-
mations of their quality. An important cultural outcropping of Cl development is a possi-
bility of healing an ontological chasm which exists between the Russian and Ukrainian-
speaking residents of various Ukrainian regions.

Conclusions. CI training flourishes through a collaboration of the national edu-
cational establishments with their EU, British and US counterparts, engaging in a collec-
tive CI syllabus creation, implementing an independent CI specialization (major), in tune
with the emerging national aspirations to become wholly integrated, human right advo-
cating and culturally cognizant global players.

Key words: community interpreting; translation; communication; teaching as-
pects; context, mode and medium-bound aspects; curriculum; skills and abilities; method-

ology.
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JIOKTOp (PHIIONOTMYECKUX HAYK, JOLEHT
Kadeps! Teopur U MPAKTHKH MIEPEBOJIA C AHITIMHCKOTO S3bIKa
KueBckuit HaroHanbHbIH yHUBEepcuTeT MMeHH Tapaca I1leBuenko
(MunucTepcTBO 00pa30BaHKS M HAYKH Y KPauHBI)
01601, r. Kues, 6ymsap Tapaca I1leBuenko, 14

bozoana Huxonaesna Konoouii (e. Kues, Yxkpauna)
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KaHAUAaT QHIONOrHYeCKHX HayK, JOLECHT
Kadeapbl TEOPUHN U MIPAKTHKH MEPEBO/IA C AHIIIHHCKOTO S3bIKa
KueBckuit HaroHanbHbIH yHUBepcuTeT MMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunHCTEpCTBO 00pa30BAHKS M HAYKH Y KPauHBI)
01601, r. Kue, OymbBap Tapaca IlleBuenko, 14

Cmamus nocssuera 0coooli pasHO8UOHOCTU YCIHOU NEPeBo0YeCKOll OesmebHOCHI, KO-
Mopasi cmana aKmyaibHbiM HPeoMemom UCCIe008aHUsL 8 MEUeHUEe NOCTCOHUX OeCSMUIeNIUIL
Obuwecmeenblii nepesoo 0OCILYHCUBAEM NPEUMYUIECINBEHHO OOWECMBEHHYIO, A HE UHCIUNTYYU-
onanvnyio cgepy. On agnsemcs HeomvemIeMbiM dNeMeHmoM Obimosanuust 00UUH, 20e BbICOK
NPOYEHM SMHULECKUX MEHLUUUHCING U UHOCMPAHYES, 0aBast UM 603MOJICHOCHb 60CNONb308ANbCSL
Yeyeamu, Komopble oHu Obl He NOLYYUIL 6CTIe0CIBUE CYUecmsyIiowe2o si3bik06020 bapvepa. Cu-
myayuu, 20e Heobxoo0umo yuacmue 0OUjeCmeeHHbIX NEPEBOOUUKO8, 0ObIUHO GKIIFOUAIOM MeOU-
YuHCKUe, 06pa3z08ameiibHule, KOMMYHAIbHbLE, COYUWTbHbLE U I0PUOUYECKUE.

Obwecmesennblii nepesoo ONUCaH 8 PAMKAX OCHOBHLIX ACHEKMOB €20 NPenooasanis (KoH-
mexcm, popma u Kanan peanusayuu). ABmMopsl U3NA2AIOM CE0U 63271510bL HA HAYUOHATLHYIO Che-
yuguxy npenodasanusi u obecneverue ooujecmeenHo20 nepegooa 8 Yxpaune. [l smozo ovina
NPOAHATUBUPOBAHA NPOSPAMMA NPENOOABAHUSI NUCLMEHHO20 U YCMHO20 nepegooa Ha baze M-
cmumyma ¢hunonoeuu KHY um. T. [lleguenko. Brumanue cocpedomoyeHo Ha HepagHOMEPHOM
pacnpeoenenui Kypcos, OpUeHmMuUpOBaHHbIX Ha NOO2OMOBKY 00UeCBEHHbIX NEPeBoOHUK08. A6-
MOopbL MaKiHce Oarom PeKOMeHOAyU N0 MEMOoOO02UU 0002aujeHUsL NEPEBOOUECKOL KOMNEMEH-
Yuu U CReYUanbHbIX POpECCUOHATLHBIX HABLIKOS 8 0DIACMU 00UeCMBEHHO20 NEPEBOOd.

Knroueevie cnosa: obujecmsenmvlii nepegoo, NUCLMEHHbIU NEPesoo0; KOMMYHUKAYUSA, ac-
neKmbl nPenoO0asaHusl; KOHMEKCM, opma u KaHai peanusayull, NPOSPamma, YMeHUsl U HAGbIKI,
Memooonozusl.
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Introduction

Community interpreting (CI) is usually referred to as a special type of oral translation fa-
cilitating access to public services by mediating between service users and service providers who
do not share the same language (Hrehovéik, 2009). Cl is carried out from and into minority lan-
guages in order to ensure communication with all citizens and residents of a country and empower
minority language users by giving them access to information and enabling them to participate in
society (Taibi, Ozolins, 2016; Tiayon, 2005). In Ukraine, an ever-rising demand for Cl is explained
by a recent influx of highly-professional, foreign-based workforce, necessitating introduction of Cl
module into the core curriculum of the higher educational establishments. Thus, Mukhametshina,
Latypov, Timerkhanov (2018) emphasize its importance as a subsidiary element of translation
studies in the field of Sports and Tourism, Restaurant and Hotel Business, Culture and Art, Medi-
cine, Law, cross-cultural communication, professional ethics, protocol, etc. However, as a separate
discipline it is not offered by any of the Ukrainian higher educational establishments, and the pur-
ported academic reluctance to embrace a new and important direction of learning is rooted in the
Cl nature.

Hrehov¢ik (2009) singles out the following essential Cl characteristics: context (made up
by the actor (community interpreter), addresser (initiator), addressee (recipient) and setting), for-
mality of the interpreting activities (translating itself into the dialogue form of delivery), added
value of social and cultural mediation, and absence of requirements for interpreting equipment. In
addition, Pym (2003) postulates the high emotionality associated with the fact that misunderstand-
ing exposes the parties to some serious risk (improper diagnosis, unneeded tests, loss of income,
criminal charges being wrongfully laid, failure to lay criminal charges when warranted etc.) as well
as lack of training and a predominantly volunteer format of service delivery.

Meanwhile, the continued (temporary and permanent) migrant flow, multilingualism and
cultural plurality demand the imminent emergence of CI profession in Ukraine as a need for a
bridge between a mainstream culture served by the official language and various ethnic groups is
acutely felt nowadays; thus raising an issue of professional training and accreditation which has
never been properly addressed. Studies of interpreter-mediated activities in Ukraine are absent as
well precluding any possible estimations of their quality. An important cultural outcropping of ClI
development is a possibility of healing an ontological chasm which exists between the Russian and
Ukrainian-speaking residents of various Ukrainian regions.

The aim of this paper is to ascertain the Cl status as an independent discipline within the
framework of the Ukrainian higher education, reveal the national specifics of Cl services delivery
in Ukraine reflecting on the unequal distribution of Cl-related courses in the University curriculum,
and outline the training methodology for the Cl competence and skills.
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Theoretical framework and methodology

This research is a mixed-method qualitative study based on the analysis of the interpreting
and translation curriculum of the Institute of Philology by Taras Shevchenko National University
of Kyiv. Quantitative methods were used to illustrate our theoretical findings wherever applicable
(Fig. 1, 2). An attempted contrastive description delineates the current Cl teaching status in Ukraine
and other countries where Cl is viewed as an independent course; professional certification and
licensing are equally provided.

Total hours
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Fig. 1. Distribution of total hours for ClI training.
© R. Povoroznyuk, B. Kolodii, 2018
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Fig. 2. Distribution of credits for ClI training.
© R. Povoroznyuk, B. Kolodii, 2018
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Results and discussion

Context-bound aspects of CI teaching

Cl mediated inter-lingual communication is primarily studied within the medical
and court settings. The Monterey Institute of International Studies was the first to incorpo-
rate court interpreting into its curriculum and offer short courses focusing specifically on
this type of interpreting (Mikkelson, 2014). The National Council on Interpreting in Health
Care (NCIHC) followed its suit developing standards for healthcare interpreter training
programs and publishing them in 2011 (National Council on Interpreting in Health Care,
2011). However, as Hrehov¢ik (2009) points out, domain knowledge is not always tanta-
mount to mastering specific terminology, which is amply exemplified by the sector of
medicine and court proceedings. Thus, a Cl performer is burdened by a certain responsi-
bility and should be endowed with an acutely trained bicultural awareness.

Within the court setting, a lack of professional training translates into absence of
contextual or situational knowledge, impeding efficient delivery of CI services. Interpret-
ers were inclined to making presumptions and reluctant to ask for clarifications in cases
where they misunderstood the utterings (Lee, 2009). In healthcare settings, deficient cul-
tural awareness led to numerous insults of patients, development of mistrust and non-com-
pliance arising out of insurmountable cultural barriers (Angelleli, 2004). That is why, in
such Eastern EU countries as Hungary, Slovakia and Poland, CI performers are obliged to
get a professional certificate of training, which seems to go against the concept of congen-
ital bilingualism, and untrained volunteerism associated with CI practice (Hrehov¢ik,
2009; Krysztofowicz, 2016).

In the field of business communication, Cl reigns supreme as the study by
Takimoto (2006) demonstrates. Cl performers are more likely to intervene into the dia-
logue, not only to clarify obscure points but also to emphasize their involvement, revealing
eagerness to control the turn taking of the parties. Due to this reason, interpreters involved
in the high-octane business exchanges are expected to know the complicated rules of pro-
tocol and business etiquette.

Looking into the interpreting and translation curriculum of the Institute of Philol-
ogy by Taras Shevchenko National University of Kyiv, we note that sector-specific con-
text-bound CI training courses are represented by the Translation in the Sector of Tourism,
Business Communication Translation, Translation of Financial Documents, Translation of
Economic Texts, and Translation of Scientific and Technical Texts (Fig 3, 4). Medical and
Court Interpreting are trained within the frameworks of the Translation for Specific Pur-
poses (Fig. 5, 6).
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In case of the Translation of Modern Socio-Political Texts course, we face a contradiction
in terms, as Roberts (2002) associates it exclusively with a conference interpreting mode, presup-
posing a different set of professional competences and skills.

KSAs involved in Context-bound CI teaching

Knowledge, Skills and Abilities, i.e. KSAs, involved in domain-oriented ClI teaching are
defined by various scholars in a different manner.

Among them, according to Mikkelson (2014), there are:

1. advanced language competence, including a wide mastery of regional varieties, collo-
quialisms, idioms and slang;

2. excellent memory, listening and comprehension skills;

3. adequate public speaking skills;

4. mental dexterity;

5. competence in two-way interpreting (long and short consecutive, including note-tak-
ing);

6. competence in one-way interpreting (simultaneous chuchotage);

7. sight translation;

8. management skills (ability to intervene as appropriate and to coordinate and control the
interaction);

9. ability to handle briefings and debriefings;

10. profound awareness, integration and application of the code of ethics and best prac-
tices;

11. ability to engage in reflective practice;

12. interpersonal skills that enable future interpreters to deal with ethical dilemmas and
traumatic situations;

13. cross-cultural awareness, knowledge of relevant countries and cultures;

14. understanding of the field, professional culture, practices and procedures of allied pro-
fessionals, as well as the goals of their institutions;

15. mastery of specialist terminology;

16. knowledge of the theories that underpin the practice of interpreting (linguistics, socio-
linguistics, pragmatics, discourse analysis, translation theory).

As we can see from the interpreting and translation curriculum of the Institute of Philology
by Taras Shevchenko National University of Kyiv, domain-specific training courses are bolstered
by such theoretical disciplines as the Genre-Stylistic Aspects of Translation, Translation Analysis
of the Texts (Fig. 7,8), Innovative Technologies in Translation Practice, and such practical studies
as the Bilateral Consecutive Interpreting and Fundamentals of Interpreter’s Shorthand, Translation
Analysis of the Texts, Pre-translation Editing, and Abstract Writing and Annotating Techniques

(Current issues in translation studies)
Teaching community interpreting in UKraine (in English)
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(Fig. 5, 6). The course of Latin for the Translators and Interpreters would serve those who are
willing to specialize in Medical and Court Interpreting (Fig. 9, 10), while the Work Placement
Translation Study and Practical Translation Study (Fig. 7, 8) provide the opportunity of honing the
requisite KSAs.
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The one-year Master’s CI program (Valero-Garcés, 2011, p. 129) is offered at the Univer-
sidad de Alcala de Henares in Madrid in seven language pairs totaling 60 European Credit Transfer
and Accumulation System (ECTS) units, comprised of the following components (Table 1).
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Modules

Subjects

1. Inter-linguistic Communication (online)

1. Inter-linguistic Communication (5 ECTS)
2. Institutional Communication with Foreign-
Origin Communities (7 ECTS)

3. Techniques and Resources for PSIT (1) (6
ECTS)

11 Interpreting and Translating in Healthcare
Settings (on site)

4. Techniques and Resources for PSIT (11)

5. Interpretation in Healthcare Settings (lan-
guage-specific) (5 ECTS)

6. Specialized Translation: Healthcare Set-
tings (language specific) (5 ECTS)

I1. Interpreting and Translating in Legal, Ad-
ministrative, Educational Settings (on site)

7. Techniques and Resources for PSIT (l11)
8. Interpretation in Legal-Administrative Set-
tings (language specific) (8 ECTS)

9. Specialized Translation: Legal Settings
(language specific) (5 ECTS)

10. Specialized Translation: Administrative
Settings (language specific) (5 ECTS)

IV. Internship or Practicum

11. Internship in Public/Private Institutions (5
ECTS)

V. Master’s Thesis

12. Research Project (9 ECTS)

Table 1. Master’s Degree in Intercultural Communication, Interpreting and Trans-

lation in Public Services

Although the curriculum mentions a wider range of domain-specific settings (namely, Ad-

ministrative and Educational ones), the principal focus of attention is riveted towards Healthcare
and Legal sectors. In a pattern similar to the Institute of Philology’s, directionality of interpreting
becomes an issue as certain courses are described as language specific.

A complex of skill-building exercises dovetails into two applicable vectors: interactivity
(lectures, seminars, online and video courses) and realistic simulation (role-plays, dialogues). A
probable bone of contention for the ClI theoretical methodologists in Ukraine and the US is the
requirement of Interpreter’s Shorthand training as the CI delivery is associated with the practice of
‘short consec’ or dialogue interpreting which is typically note-free due to the shortness and relative
easiness of utterances.

Mode-bound aspects of CI teaching
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As Hrehovcik (2009) notes, instead of interpreting a speech to a large audience, a com-
munity interpreter creates an interactive atmosphere, often with a dialogue structure, that stresses
the dialogic setting regardless of the given situation. Therefore, his/her intervention is sometimes
labeled as dialogue interpreting.

Two main trends to a certain degree underlying and promoting the occurrence of dialogue-
bound ClI aspect are singled out by Cirillo and Niemants (2017): 1) the social turn in interpreting
studies (acknowledgement of the fact that interpreting does not occur in a social vacuum); 2) the
shift to a discourse-based interaction paradigm in DI studies, which has led to the increasing interest
in the interpersonal dimension and dialogic format of interpreted encounters (p. 4).

Dialogue-bound aspects of CI presuppose the interaction of two parties, each wanting to
achieve its goals in the best possible way, but neither of which ‘is able to reach its goals alone,
because the goals are to some extent controlled by the other side’ (Wagner, 1995, p. 11). In CI
process, the interpreter, by virtue of her/his direct access to almost all that is said by the other two
parties during the encounter, plays a crucial role as a coordinator of the interaction, offering both
translational and interactional contributions (Wadensjo, 1998). Moreover, the role of the interpreter
as a facilitator and mediator should be made visible to the interpreting students’ eyes throughout
the various steps of the role-playing activity (Cirillo, Radicioni, 2017, p. 124).

Thus, the majority of scholars emphasize the fact that structured (scripted) role-plays are
a valuable teaching tool, especially if framed by a briefing or a debriefing phase which ground the
activity in its simulated interpreting context, and performed at an early stage of the learning path,
where learners need to familiarize themselves with the linguistic, cultural and interactional dilem-
mas that can emerge from teacher’s research and practice. Be it the simulation of a business nego-
tiation, a school interview, a court hearing, or a phone-call, the role-play is seen as a part of an
itinerary (Cirillo, Niemants, 2017, p. 12).

Angelelli (2017) points out that while courses that prepare students to work in dialogic
situations are more popular than ever before, there may be difficulties in getting programmes de-
veloped and properly staffed (p. 31).

Furthermore, if the various steps of the role-playing activity are carefully planned and
grounded on a dialogic approach, the activity can in fact shed light on the constraints and expecta-
tions associated with (interpreted) negotiations and raise students’ awareness of the coordinating
role of the interpreter (Cirillo, Radicioni, 2017).

A review of the interpreting and translation curriculum of the Institute of Philology by
Taras Shevchenko National University of Kyiv reveals that the majority of Cl-oriented disciplines
are focused on the dialogue-bound aspect, i.e. students are engaged in various realistic simulations
(role-plays, dialogues), thus concentrating not only on the verbal interaction but participants’ non-
verbal behavior (Krystallidou, 2017).

(Current issues in translation studies)
Teaching community interpreting in UKraine (in English)
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KSAs involved in Dialogue-bound CI teaching

According to Cirillo and Radicioni (2017, p. 119), dialogue-mode CI teaching includes
the following goals: 1) familiarizing learners with transactional and interactional aspects of (busi-
ness) negotiations, 2) acquiring related (semi)-specialized context and terminological knowledge,
3) practising different interpreting modes and strategies, 4) reflection on the complexity of the in-
terpreter’s role in ‘triadic exchanges’ (Mason, 2001).

Discussing the use of role-playing activities in the training of dialogue interpreters (and
thus outlining the indispensability of dialogue-bound aspect in Cl teaching), Cirillo and Radicioni
(2017) came to the conclusion that simulation-based exercises may develop the following skills
and abilities: (a) improving knowledge of work-related activities, organizations, and settings, (b)
improving knowledge of domain-specific terminology/technical language, () improving compre-
hension and memory listening skills and (d) learning how to manage speaking turns (e.g. how to
interrupt either party to take the floor) and practise interpreting strategies (e.g. omitting and/or sim-
plifying information, requesting and/or providing clarifications) (p. 122).

It should be stressed that the particularity of dialogue-mode CI teaching or training, ac-
cording to Angelleli (2017), consists of the class procedure where teachers and students first seek
to understand the nature of the activity, an interaction of DI and the conditions constraining its
practice; then teachers and students work out from these the development of dialogic possibilities
(p. 36). Accordingly, as a rule, dialogue-bound nature of ClI teaching is directly related to the sim-
ulated interpreting contexts, whence the relevance of structure tailor-made by the interpreting and
translation curriculum of the Institute of Philology by Taras Shevchenko National University of
Kyiv (such courses as Translation in the Sector of Tourism, Business Communication Translation,
Translation of Financial Documents, Translation of Economic Texts, and Translation of Scientific
and Technical Texts, Medical and Court Interpreting).

Dialogue-bound CI teaching at the Institute of Philology by Taras Shevchenko National
University of Kyiv is focused on memorization, speaking, ‘short consec’ interpreting and note-
taking exercises.

It could be made even more advantageous, methodologically, if it were possible to add
extended training sessions of whispered simultaneous interpreting for developing dialogue-bound
skills.

Medium-bound aspects of ClI teaching

The Cl is often juxtaposed with conference interpreting as being proximal rather than dis-
tal (as is often the case in the simultaneous mode). In Denmark, for instance, it is referred to as
dialogtolkning (dialogue interpreting) (Wadensjo, 1993, p. 101), underscoring the idea of inter-
preter’s integration rather than isolation (Anderson, 1978, p. 222). Unlike the majority of scholars,
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Schjoldager (1998) prefers the ‘non-conference’ nomination for the CI outlining the following
characteristics, all of them to a certain degree associated with the interpretation medium: 1) a non-
conference interpreter typically works in national settings with few people present; 2) non-confer-
ence interpreting is performed in the immediate vicinity of two parties, and not in the booth; 3) a
non-conference interpreter is typically required to work in two language directions; 4) in non-con-
ference interpreting the consecutive mode is more usual, though whispered simultaneous interpret-
ing (chuchotage) may also be employed.

Harris and Sherwood (1978) also suggested that the CI should be named a “natural trans-
lation” since it is oral, and not technically assisted. Even in case of simultaneous dialogue interpret-
ing, which is not a default option, and used predominantly in court or during the mental health
consultations, the mode is spoken proximal interpreting, and as such does not require any equip-
ment.

By contrast, remote dialogue interpreting presupposes the interpreter rendering infor-
mation by phone or video-conference. With the recent advance of technology, Mason’s (2009)
previously tendered point that dialogue interpreting excludes the telephone mediation as the contact
should be made face-to-face is to a large degree moot. However, in many fraught situations remote
Cl option is considered undesirable as the parties involved do not develop any personal attachment
with their mediator while the interpreter is bereft of the opportunity to clarify the obscure points of
discussion (Ozolins, 2011). However, in court or police settings video-conference mode is consid-
ered an efficient time-saving tool (Braun, Taylor, 2012).

In the interpreting and translation curriculum of the Institute of Philology by Taras
Shevchenko National University of Kyiv, the majority of Cl-related courses are taught in a bilateral
dialogue regime. The emphasis is placed on consecutive mode and students are trained in funda-
mentals of interpreter’s shorthand.

KSAs involved in Medium-bound CI teaching

According to Hrehov¢ik (2009), medium-oriented Cl teaching encompasses the following
goals: 1) ensuring a high level of accuracy and precision, 2) developing the skills likely to promote
the quality consecutive rendition, such as memory training and note-taking.

In this light, the requisite abilities of CI performer may include: a) the ability to translate a
message from one language to another in the applicable mode; b) the ability to assess and compre-
hend the original message and render it in the target language without omissions, additions or dis-
tortions.

Besides the interpreter’s ability to render information in an applicable way, he/she should
be able to recognize the situations where proximal simultaneous or remote dialogue interpreting is
required, evaluate the contributing or aggravating Cl situation components etc. Usually the specific
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interpreting medium is dictated by the contexts, which is why the system elaborated by the inter-
preting and translation curriculum of the Institute of Philology by Taras Shevchenko National Uni-
versity of Kyiv (Translation in the Sector of Tourism, Business Communication Translation,
Translation of Financial Documents, Translation of Economic Texts, and Translation of Scientific
and Technical Texts, Medical and Court Interpreting) (Fig. 5, 6) seems to be particularly pertinent.

The professional skills feeding into and being fed by the medium are the CI skills: active
listening, good memory retention, note-taking, and research and technical skills: the ability to effi-
ciently acquire the additional linguistic and specialized knowledge, use of research tools, and the
ability to develop suitable strategies for the efficient use of the information sources available (Hre-
hov¢ik, 2009).

Finally, the students are given an opportunity to find their preferred CI modus operandi
depending on their mastering of the equipment, personal (cognitive, emotional) proclivities, and
openness to integration in a real-life dialogue.

Medium-bound ClI teaching at the Institute of Philology by Taras Shevchenko National
University of Kyiv is centered on memorization and note-taking exercises. Role-play and active
simulation exercises will help students decide upon the optimum interpreting medium, online
translation services, reference tools and search engines. Methodologically, bilateral consecutive
and at-sight interpreting exercises account for the majority of training materials; however, it is de-
sirable to practice more whispered simultaneous interpreting (chuchotage).

Conclusions

The current stage of interpreting development is characterized by a further ‘socialization’
as noted, for instance, by Pochhacker (2006), whence the interest revealed by the theorists in the
matters of mediation and cross-cultural interaction. In this regard, the CI’s ever-rising popularity is
a logical consequence of population growth, migration and globalization trends leaving an imprint
on a collective psyche. The whole system of interpreting and translation training as it turns out
gains more and more contributions from the field of Cl, is modified and elaborated by the latter.
The Institute of Philology by Taras Shevchenko National University of Kyiv is one of the national
front-running institutions in the field of Cl instructions whose elements are liberally interspersed
on the broad vista of interpreting and translation curriculum. Among the most noticeable outcomes
we may observe an acute cultural awareness, context, mode and medium mastery acquired by the
students, and appreciation of shared responsibility and respect of ‘otherness’ typified by the global
Cl practice (Hale et al., 2009). The only aspect of Cl training to be desired and further promoted is
a collaboration of the national educational establishments with their EU, British and US counter-
parts to engage in a collective ClI syllabus creation, implementing an independent CI specialization
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(major) in tune with the Ukrainian aspirations to become a wholly integrated, human right advo-
cating and culturally cognizant global player.
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KaHAUAAT QiTOJIOTiYHUX HAYK, TOLEHT,
3aCTYIHHUK AUPEKTOpA 3 HABYAIBHO-METOIUYHOI poboTu [HCTUTYTY dhinomnorii
KuiBcrkuit HamioHanpHUI yHIBepeuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)
01601, m. Kui, 6ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmamms uxnaoae excnepumeHmanbHull nioxio 00 mpenysamnHs 0OMIHYIOYOI KOH-
yenmpayii nio yac 3aHsAMs 31 CMYOeHMAMU-MALICIPAMU OPY2020 POKY HAGYAHHSL, KL X0U
i onamysanu yci ocnogHi meopemuko-npaKmuiti HAGUUKU YCHO20 nepeKnady, npome He
3000y NOGHUL KOHMPOJIL NEPEKNAVAYLKO20 NPOYecy, AKULL POPMYEMbCS 6 pesyibmani
pemenvHux mpenysansb. Ocmanni 0a0yms 3mMo2y Ma2icmpam 0py2020 poKy HAGUAHHA ne-
PeKnaoaybko2o Gi00INeHHA C8I00OMO Kepyeamu Npoyecom YCHO20 NepeKknady ma 6cima
KOMHOHEHMAMU iXHb020 NCUXOJI02IUHO20 CIMAMY, AKI CYNPOBOOICYIOMb CUHXPOHHULL nepe-
K140 y Kabinax. AGmop nponoHye iHHOBAyiliHI 6NPAsU, 3ACHOBAHI HA 6A2aMOPIUHOMY 00-
€6i0i ycHo20 nepexknaoaua. JJani 6npasu HAe4aiomy CnyOeHmie KOHYeHmpyeamu y6azy 00-
Pazy Ha KinbKoX KOZHIMUGHUX mpueepax 0OHOYACHO, Wo NOCUNIOE CHPEeCOCMIlIKICMb yC-
HUX NepeKnaoayis, 00NOMAazae im 64acHo 36ibHAMU ONEPAMUBHY NAM SMb, NEePeKIouamu
yeazy U, 3a808KU YbOMY, 8Mpavamu MiHiMym inpopmayii. Y cmami enepute 3anposadorcy-
€MbCSL MEePMIH «OOMIHYIOUA KOHYEHMPayisy Ha NO3HAYenHs 30i0nocmi nepeknadaya ne-
pemMuKamuca 3 00H020 KOZHIMUEHO20 aKkmy Ha iHwul 3a HeoOXionocmi. JJominyroua Kom-
yenmpayis 3abezneyye weuouie 6i0HOBIEHHS Y8azu, U0 8 CE0I0 Yep2y NPU3B00Ums 00 MeH-
wux empam npeyusitinoi inghopmayii nio wac nepemuranus. Hacamxineyn, asmop uxia-
dae csill noensad Ha me, AK NOEOHAMU MeOPito Ul NPAKMUKY YCHO20 NepeKaady 8 yapumi
MPEHYBanHs pO3N0OLLY yeazu i OOMIHYIOUOI KOHYEeHMpayii.
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The paper introduces an experimental approach towards concentration
dominance training in classes for second-year master students who although gained
all necessary theoretical and practical skills in simultaneous interpreting, are still
to refine the most subtle points in keeping the interpretation process under full con-
trol. That means the second-year master students of translation department are to
be able to consciously keep the process of interpreting and everything, which is
happening to their psychological state in booths under full-fledged control. The au-
thor offers a range of innovative exercises based upon his own many-year inter-
preter’s practice. The offered exercises train the students to focus upon several
cognitive triggers at the same time, which in fact enables an interpreter to be more
stress-resilient, to timely empty short-term memory, to shift concentration more
smoothly and consequently lose less information. The paper also offers the term of
interpreter’s concentration dominance, based upon the ability to switch from one
different cognitive act to another one whenever necessary. It guarantees that an
interpreter regains concentration in less time, making sure that during concentra-
tion shift period less precise information is lost. Finally, the author gives his per-
spective of what is to be done in bringing interpreting theory and practice closer in
the sphere of split attention training and concentration dominance practice.

Key words: interpreting, simultaneous interpreting, split attention, concen-
tration dominance, cognitive act, cognitive trigger, concentration shift.
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KaHIuJaT GUIOJIOTHYECKUX HAayK, TOLEHT,
3aMECTUTENh TUPEKTOpa 0 YIeOHO-MeToAnIecKor pabote MHCTHTYTa (QHUIOIOTHI
KueBckuit HalmoHanbHbIN yHUBEpcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunmCTEpCTBO 00pa30BaHMs 1 HAYKU Y KPAMHBI)
01601, r. Kues, 6ynbBap Tapaca IlleBuenko, 14

Cmambsi uznacaem IKCNEPUMEHMANbHBLIL HOOX00 K MPEHUPOBKe OOMUHUPYIOujel]
KOHYEHMPayuu 80 peMsi 3aHAMuUll o CMyOeHmamu-mazucmpamy 6mopozo 200a obyue-
HUsL, XOMSsL U OGNAOCGUIUMU 6CeMU OCHOGHBIMU MEOPEeMUKO-NPAKMUYECKUMU HABLIKAMU
VCMHO20 nepesood, 0OHAKO He 0OpemuuUMy NOJHbIIL KOHMPOIb HAO NepesoOYecKUM Npo-
yeccom, KOmopbitl popMupyemcsi 6 pe3yibmame muameibHblx mpenupogox. Ilociednue
NO38OISAM MASUCIPAM 6MOPO20 200d 00YYeHUsI NEPEBOOHECKO20 OMOeNeHUs. COZHAMENbHO
VAPAGISIMG NPOYECcoM YCMHO20 NEPesood U 6CemMu KOMIOHEHMAMU UX NCUXON02ULECKO20
COCMOSIHUSL, CONPOBOANCOAIOUSUMU CUHXPOHHBIT NEpesoo0 6 Kabunax. Aemop npednazaem
UHHOBAYUOHHBIE YAPAJICHEHUSl, OCHOBAHHbIE HA MHO2OIENHeM Onvlme nepeeooyuxa. Jam-
Hble YAPAJICHEHUsL y4am CMyO0eHmo8 KOHYSHMPUPO8ams 6HUMAHUE CPA3Y HA HECKONbKUX
KOCHUMUGHBIX Mpueeepax 00OHOBPEMEHHO, YO YCUAUBAEM CMPeccoyCmouiugoCcmy yCm-
HbIX NepeoO4UK08, NOMO2Aem UM 808PeMsI 8bLC80DOICOAMb ONEPAMUBHYIO NAMSINb, Ne-
pexnouame gnumManue u, 61a200aps IMomy, mepsans MUHUMYM ungopmayuu. B cmamoe
6nepawvle 860OUMCs. MEPMUH «OOMUHUPYIOUAs KOHYEHMpayusy 07 0003HaAYeHUsi ChOCO6-
HOCMU NepegooyUKd NePeKiouamscsi ¢ 00HOU KOZHUMUGHO20 AKMA HA OpY2olil npu Heoo-
xooumocmu. Jlomunupyrowas Konyenmpayusi obecneyugaem 6blcmpoe 0CCMAHOBICHUE
GHUMAHUE, YMO 8 CE0I0 04epedb NPUBOOUN K MEHbUUM NOMEPIM NPeYUSUOHHOU UHPOp-
Mayuu 60 epems nepexnodenus. Haxoney, asmop uznazaem ceoil 632150 Ha mo, KaK cog-
Mecmums meopuio U nPaAKmMuKy YCmHo20 nepesood 6 cghepe mpeHuposKu pacnpeoeienus
BHUMAHUSL U OOMUHUPYIOWEl KOHYEeHMPayuu.

Knrouesvie cnosa: ycmuulil nepesood, CUHXPOHHBII nepesoo, pacnpedesieHue Hu-
MaHUsl, QOMUHUPYIOWAS. KOHYEHMPAYUsl, KOCHUMUGHBIL aKM, KOZHUMUGHbLIL mpuzzep, ne-
PEKNIOUEHUsL KOHYEHMPAYUU.
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1.INTRODUCTION. Split attention or divided attention or split memory is the
ability of an interpreter to focus or concentrate his/her attention on different cognitive pro-
cesses / cognitive tasks at the same time (Amparo Ivars, 2013; Agmieszka Chmiel, 2010)
without losing less than 20 % of precise information. (I intentionally used 20 % of infor-
mation to remind that interpreting output is successful if less than 20 % of precise infor-
mation is lost). This is the way interpreters can manage information they receive from a
speaker. They are factually engaged in several cognitive activities and, what is more im-
portant, they have to cope with each of the activities equally well. In general, these activi-
ties are information perception, information processing and information rendering into a
target language. Here, it is very important to underline the words “in general”, because this
triad of cognitive activities can be mixed with other ones, which are pertinent to an indi-
vidual due to his/her psychological peculiarities. All these cognitive processes take away
interpreter’s concentration and impedes a fluent and flawless interpreting process (Poch-
hacker, 2004).

An interpreter should know how to handle his/her own concentration direction,
which means control the percentage of concentration given to each of the cognitive pro-
cess. (Ingrid Kurz, 2002)

The notion of three-track memory (Hromosova, 1972) means that interpreters
stores info they instantly get from a speaker in a short-term memory, process this info
through the experience in a long-term memory and retrieves this linguistic experience in
translation. This theory states that three cognitive activities are of equal importance and
must be focused upon in the same way at the same moment of utterance. Is it really possi-
ble? | am totally convinced that such concentration is impossible due to the fact that a
human brain can give a 100% concentration to only one single activity, either speaking, or
information processing, or rendering into a target language. Giving concentration on sev-
eral activities at the same time with the same power and to the same extent is impossible.
If a 70% concentration goes to information perception, then the rest 30% goes to infor-
mation processing and information rendering in either equal or non-equal proportions. An
interpreter has to split his/her attention (Lambert, 2004) on dual or multiple distractors and
processes to make this or that process dominate over others (Barbara Mocer-Mercer, 1978).
While perceiving information the process of listening and perception has to dominate, all
others must remain secondary, when rendering information listening process must be au-
tomatic and take less cognitive effort, when processing information rendering must take a
secondary role. What is complicated about this scheme, is that it never happens in ideal
conditions, because simultaneous interpreting encompasses three activities, and the time
span between these activities is very short. In a single second one activity changes into
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another one — one dominated into another one. | aim to show how to control concentration
dominance, demonstrate the exercises to split concentration and to make each of these
three activities dominate over others to keep interpreting process under control.

1.Simultaneous Interpreting Modules. | offer two simultaneous interpreting var-
iation modules. The first is an integral part of the Translation Master’s program consisting
of 120 credits ECTS with 30 credits of Simultaneous Interpreting Disciplines. The second
one is the full-fledged independent Master’s Program consisting of 90 credits ECTS for
Simultaneous Interpreting Disciplines.

The initial disciplines of the Fundamentals of Simultaneous Interpreting start in
the fourth year of the Bachelor’s course offering 6 credits ECTS for simultaneous inter-
preting classes. Then students can understand whether their psychological composition fits
to be simultaneous interpreting. For that reason, master’s program contains two above-
mentioned options.

The 90-credit Interpreting Master’s Course has 7 Modules that consist of 3 blocks
of training classes and starts with an introductory lecture:

Modern Interpreting Studies. Community Interpreting. Introductory
Lecture.

Initial Training. Needs Analysis.
Module 1. Welcoming Phrases. Clichés.

Utterance Speech Training.

Equipment demonstration. Master-class.
Transition Phrases.

Listening Training and Repetition Train-
ing.

Professional vs Non-Professional Obsta-
cles.

Formal Speech Clichés.

Listening and Split Attention Training
Formal Address. Link Words.
Concentration Types. Concentration
Training.

Instant Attention Training.
Concentration Dominance Training.
Short-term Memory Training.

Module 2.

Module 3.

Module 4.

Module 5.

(Current issues in translation studies)
Interpreter’s concentration dominance: case study (in English)
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Shadowing

Anticipation Training.
Module 6. Reaction Analysis.
Video Interpreting.
Split Attention Analysis.

Module 7. Interpreter’s Stress Management
Real-Time Interpreting Session.
Final Module Q&A Session. Examination.

Concentration Dominance Training is the second part of the Module 5. It has
15 hours of practical training classes with second-year master students.

Second-year master students are the audience of special difficulty due to their pre-
vious experience in the subject and the stiff skills they got during 5 years in high school
(In Ukraine students take 4 years of bachelor’s course and 2 years of master’s). If anything
went wrong in the previous years, it would take much more time to polish concertation
gain and shift stages (Sergiy Skrylnyk, 2016), because concentration dominance is, in my
opinion, the most important aspect to train. It trains the skill to keep the stressful situations
under control, swiftly change from one cognitive activity into another one and to retain the
information through the whole information flow.

1.Concentration Dominance. | define concentration dominance in simultaneous
interpreting as the ability of an interpreter to make one cognitive activity dominate over
the other one in order to perceive, process and render the information at an opportune mo-
ment. It means that a certain cognitive activity takes more short-term memory at a certain
moment. For example, an interpreter has to finish the phrase in a target language and a
speaker starts a new sentence. In this case, an interpreter must make a listening pro-
cess dominate over processing and speaking to give a full amount of cognitive effort to the
listening process. It reminds of muting up the sound and removing all useless noises if we
want to hear and understand our interlocutor. In a noisy room, when two people stand far
from each other, they cannot hear each other due to the noise waves between them. The
same situation occurs when an interpreter needs to hear the speaker’s new sentence, but at
the same time he has to finish the previous one. The interpreter’s task is to make the lis-
tening process dominate over the speaking and information rendering processes.

1.Concentration Dominance Practice. | practice several easy exercises to train
the students to concentrate on one single cognitive process or to make one of them domi-
nate. Although the exercises | offer, might seem easy or even simplistic, the results are
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substantial.

1.Repeat and Catch up. The exercise consists in repeating the string of words
BUT after the speaker says the fifth word to quickly catch up with the rest of the words
which the speaker utters very quickly.

e Nineteen fourteen, nineteen thirty-nine, ninety forty-one, nineteen-forty-five,
nineteen ninety-one, six, seven, ten, thirteen, twenty, two hundred, one thousand.

e Book, page, text, paragraph, word, mouse, flower, phone, card, pen, thing.

e Good morning, good day, good afternoon, good evening, good night, car, mid-
day, vehicle, wheel, tyre, lubricant.

The student should wait until the speaker utters the words “nineteen ninety one” in
the first example and “word” in the second example, repeat all the words and quickly catch
up with the speaker. Every time the speed should vary to make the cognitive effort more
complicated.

It is very important that the words are logically irrelevant but they should belong
to the same grammatical category or be phonologically similar. It makes the student’s cog-
nitive effort more difficult due to the fact that the student often confuses the initial word
and the fifth word and has combine logically incompatible lexemes.

The most difficult thing about this exercise is that the students have to switch from
listening to speaking on the fifth, sixth and seventh word, which makes these words usually
lost. As well as in a real interpreting process, the biggest information loss happens on the
final words of the sentence on the transition from different cognitive activities.

This exercise lasts for 5 minutes than it is utterly important to take a 45-second
break and continue the same exercise for another 5 minutes, | usually practice this kind of
exercise for 30 minutes.

I will depict the student’s progress in classes in a month-period of time having 3
classes a week. The diagram shows the percentage of information loss on the fifth, sixth
and seventh word, which stand right on the concentration dominance switch. The first col-
umn of the category shows (blue) means the progress in the first 10 minutes of a class, the
second one shows the second 10 minutes of a class and the thirds one shows the last 10
minutes of a class. What is important to underline is that if the words are absolutely logi-
cally irrelevant, the information loss is smaller than when the words sound alike, look alike
or have the same or close grammatical category.

As it is clear from the diagram, the first week is the most variable and unstable.
The first ten minute-period is always characterized by the concentration-gain moment
when the students get used to the circumstances, the flow of the exercise the equipment

(Current issues in translation studies)
Interpreter’s concentration dominance: case study (in English)
[Dominujucha koncentracija v usnomu perekladi: tematychne doslidzhennj]
© Skrylnyk S. V. [Skryl'nyk S. V.] s.skrylnyk@ukr.net

214



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YK 81) : 208-217
MPOBJEMH CEMAHTHKHA, MPATMATUKH TA KOTHITUBHOI JITHT BICTUKH
[ITIPOBJIEMbBI CEMAHTHKH, IPATMATHKHA M KOTHUTABHOM JIMHI BACTUKUA]
KuiBcpkuil HarioHanbHui yHiBepeuteT iMeHi Tapaca Illeuenka, Ykpaina
[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMeHn Tapaca IlleBuenko, YkpauHa)]
http://philology.knu.ua/node/318

they work with. The information loss reaches 30 percent, which means that the students
lose every third word in the fifth, sixth and seventh word in the string of words. The result
is not satisfactory. In the second 10-minute period the students adapt to the circumstances
which stood in their way in the previous ten-minute period, they understand the logic of
the exercise. They eventually start concentrating on the right words to switch their concen-
tration dominance. The information loss in the second ten-munite period of the first week
reaches 23 percent, which is not satisfactory as well. The third ten-minute period of the
first week is the most difficult one. The speaker makes the speed faster, which makes the
students more stressful. The information loss reaches 36 percent.

As we can see, the tendency during the next three weeks changes. Every next week
in the first ten-minute period the information loss becomes smaller (25, 21 and 15 percent
information loss) as well as in the second ten-minute period. The third ten-minute period
is worth special attention. As it is clear from the diagram the third ten-minute period is
different in the first, second weeks and the third and fourth weeks. If during the first two
weeks the information loss in the last period exceeds the first and the second ten-minute
period, during the last two weeks the information loss during the third period is smaller.
This very period shows the main tendency, because it means that the concentration shift
happens smoother and the students can control the concentration dominance and catch the
fifth, sixth and seventh words in the string of logically irrelevant but phonetically and
grammatically similar words. The minimum recommended number of hours for this exer-
cise is 30 per semester.

3.1.2. Repeat and Lag behind. Another exercise which | practice consists in re-
peating short, non-connected sentences three times in a row lagging 3 words then 4 words
then 6 words behind.

e | do appreciate your cordial welcome.

e Distinguished guests.

e Your excellency President of Turkey.

e My ideas deal with the offer | came up with.
o | hope he will join the team of workers.

e | am utterly convinced that the reason for it is substantial.

The student has to wait until the speaker utters the third word and only then repeat
the sentences. After 10 minutes the students are offered another level: they have to lag 4
words behind then 6 words behind. Every time the speed should be changed from a slow
one to a faster one not to give the students a chance to adapt to the flow of utterance.

The main idea of the exercise is to train the students to control the transition from

(AKTyaJIbHi TIMTAHHS EPEKIIaI03HABCTBA [ AKTYalIbHBIC BOIIPOCHI IEPEBOIOBEICHNUS])
JlomiHyI04a KOHIEHTPALisi B YCHOMY IepeKJIajii: TeMaTHYHe J0C/IiIKeHHs (AHTIilichKoI0)
[ToMuHHpYIOmIasi KOHUEHTPALKS B YCTHOM HepeBoie: TeMaTHYeCKoe Hecae10Banne (Haanr. s.)]
© Crpunsnuk C. B. [Ckpvirbnux C. B.] s.skrylnyk@ukr.net

215



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YK 81) : 208-217
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

listening to repeating counting the number of words at the same time. It means that the
students apply four cognitive efforts: listening, counting, repeating, processing. The tran-
sition between these efforts should be kept under control. At the initial stages listening and
counting dominate, then these cognitive processes should be secondary and muffled up, so
that repeating and processing cognitive processes start dominating.

After 30 hours of this exercise the students automatically count the number of
words and what is more important they can single out the right word to start their inter-
preting with, which is a crucial interpreter’s skill. For example, in a sentence like:

Many months of extra hard work had passed, and the North Bridge builders could
see the first inspiring results.

In the sentence, the initial interpreter’s word makes the success of the interpreting.
In Ukrainian, for example, such complex-sentence syntax is not natural. We usually say
this idea in one sentence or using a subordinate sentence in a compound sentence. In order
to reconstruct the syntax an interpreter has to wait until the speaker says the word “build-
ers” to understand the way to construct the syntax. For this, it is necessary to retain the
information stored in the message before the word “builders”. While an interpreter listens
to the speaker, he has to concentrate upon two main things: finding the right word and
information processing. When the right word is found, the previous processes are muffled
to become secondary, but speaking and rendering come to the frontline.

3.1.3. Count and Listen. Another exercise consists in creating artificial obstacles
right where interpreters must change from one cognitive process to another one.

I ask the students to read the any text or to count the numbers from 1 to 200 or
count down from 200 to 1 and listen to the speaker at the same time. Simultaneously, the
students have to put down all the precise information onto the notes.

The activity creates additional artificial noises and redundant information, which
the students have to get over and neglect. The start understanding how to prioritize a defi-
nite cognitive process. Writing and speaking figures take too much cognitive effort. Their
task is to concentrate upon listening and professing precise information.

I devote 10 hours to this kind of exercise. After this period of time, the students
understand that speaking and physical writing should be unconscious and automatic (sec-
ondary) but listening and processing precise information must be made a primary cognitive
process.

Simultaneous interpreting is a constant process of concentration dominance varia-
tions, which resemble cosine waves depicting the way each cognitive process dominates
over the other ones at certain moments. | have practiced these exercises for 8 years. They
show good results and train the students to be ready for another crucial interpreter’s skill:

(Current issues in translation studies)
Interpreter’s concentration dominance: case study (in English)
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split attention.

1.Concluding Remarks. My study of Concertation Stages and split attention prac-
tice allowed me to come up with the notion of Concentration Dominance which means the
process of interpreting prioritizing of different cognitive activities. Three-stage process of
interpreting requires instant online ability to switch from one cognitive a activity to another
one understanding when and how each of the processes can be made primary and which
of them can be made secondary. A human brain cannot give a full-fledged cognitive effort
to all the cognitive processes at the same time, for that reason a crucial interpreter’s skill
to be trained in classes is concentration dominance. My 8-year experiment allowed to me
to come up with a range of exercises, very easy, but practical ones to make the transition
between the cognitive processes run smoother. They are: repeat and catch up, repeat and
lag behind, count and listen. The experiment proved successful.

1.Where next? There are a plethora of cognitive aspects to be analyzed and pro-
cessed. | would focus primarily on split attention, stress management and speech smooth-
ness in simultaneous interpreting.

Another crucial aspect peculiar for Ukraine is interpreting training in the groups of
bilingual students. Every cognitive process becomes even more difficult to overcome if an
interpreter has an intermediary language which interferes with a source language. This
aspect requires a separate substantial approach. The approach means eliminating the con-
sequences of language negative interference on all the language levels. Every exercise
should contain this aspect. There is a big perspective to analyze interpreting studies and
build up interpreting theory based upon a definite language pair or the languages involved,
which mean elaborating nationally marked interpreting studies.
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CTUWJIICTUYHUI ACIIEKT NNEPEKJIAJIY HEIIOBHUX PEYEHD
POMAHY M. YEJbBEKA LA CARTE ET LE TERRITOIRE
YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Hamania I'eopziiena @inonenko (m. Kuis, Yrpaina)
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JIOKTOP (PiTOJOTIYHUX HAYK, TOLICHT,
3aBigyBad Kadeapu pOMaHCHKOI i HOBOTPEIbKOT (hiI0JIOTIT Ta epexary
KuiBchknit HallioHaIBHUH JITHIBICTHYHUH yHIBEpCUTET
(MinicTepcTBO OCBiTH i HAyKH YKpaiHH)
03680, m. Kui, Bys1. Bennka Bacunbkicbka, 73

Y ecmammi npoananizoeano cunmaxcuuni ma nyHkmyayivini ocooausocmi Heno-
BHUX pedeHb 3 0271A0Y HA NOAIQOHII0 Ma HAPAMUBHY NEPCNEKMUBY XY O0ICHbO20 NPO30-
6020 MBOPY, OKPECIeHO CIUNICMUYHUL NIAH CMPYKMYPYEAHHS PedeHb Y NIOWUHI a6-
MOopCcbKOi IHMeHYil, a MAKoXHC BUCBIMIEHO NUMAHKA i adekeamHoi nepedayi npu nepe-
KAQOI [ NOWYKY CUHMAKCUYHUX eKGIGANEHMIE D0CII0NCY8AHO20 MUNY DeUeHb.

Bubip cunmakcuunux KOHCMpyKyiil NeHo2o muny O BUPAHCEHHS A8MOPCLKOT
immenyii i ixuitl cmunicmuyHull nomenyian Gopmyoms 000AmMKOBULl NPAeMAMUYHULL
smicm. Ocobause asmopcoke BUKOPUCAHHA CIMUTICMUYHUX PECYPCi8 CUHMAKCUCY T Ny-
HKmyayii, cneyudiynuil cnocié ceecmeHmayii i cmpyKmypys8auHs Xy00n#CHb020 NPo30-
6020 MeKCMY CNOHYKaIomb nepeknadaia 00 eupiuieHns npoonem nepekiaoaybkoi exgi-
8aNeHMHOCMI, NOB A3AHUX i3 30epPedtCeHHAM A8MOPCLKO20 CIMUNI0 NPU NepeKIadi mexc-
mie cyuacHnoi ¢hpanyysvkoi xy0odcHvoi nposu. Lle nepexnadayvke 3a80anHs 3yMOGIIOE
npaznenns 00 GUKOPUCIANHA MAKUX CUHMAKCUYHUX OOUHUYb Y MeKcmi nepeknaoy, aKi
€ MOMOdACHUMU AOO AHANOLTYHUMU CUHIMAKCUYHUM OOUHUYAM MEKCMmY Opucinany, wo
3ac8i0Yye NeeHoI0 Mipoio IHBAPIAHMHICMb CUHMAKCUYHUX 3HAYEHb 8UXIOHO20 Ma KiHye-
6020 MeKCmie.

(Current issues in translation studies)
Stylistic aspect of translating incomplete sentences in The map and the territory by M. Houellebecq into the
Ukrainian language (in Ukrainian) [Stylistychnyj aspekt perekladu nepovnyh rechen’ romanu M. Uel'beka La
carte et le territoire ukrai'ns'koju movoju]
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Henogni peuennsa wacmo npedcmagieni enincamu, napyeismamu ma abpynmu-
samu. Bonu € munosumu cunmaxcuuHumu 0OUHUYAMU XYOOACHLO20 NPO306020 MEKCHLY
i WUPOKO BUKOPUCTNOBYIOMbCS CYUACHUMU (QPANYYIbKUMU ABMOPAMU 0COOAUBO Y PO3-
MOBHIU MOBI NepCOHAMCI8, a came y 0ianozax. Y KoHcmpyKmueHoMy naaHi yi 0OuHuyi
HA036UYAUHO PI3HOMAHIMHI, eKCNPECUBHO eheKMUGHI I npedCmaesisoms noie agmop-
cbKoi cmunicmuyHoi epu. 3 02120y HA CUHMAKCUYHI QYHKYIT yacmun MO8uU, CK1ao Heno-
BHUX peuerb HEMONCIUBO O0CEMEHHO BUSHAYUMIU, WO 1 NOPOOICYE MOIHCIUBICIL IXHBOT
inmepnpemamusHoi sapiamusnocmi. [Ipocme cnigcmasieHHs aHaniz08aHUX CUHMAKCU-
YHUX 0OUHUYb BUXIOHO20 MeKCmY | 8IONOBIOHUX (hpacmenmie nepekiady 6Ka3ye Ha me,
Wo nepexnaoay ciioye 3a60aHHIO NO 30epextceHHIo CUHMAKCUYHOT pAMKU HENOBHOZ0 pe-
YeHHsl, GUKOPUCTNOBYIOUU CUHMAKCUYHT eKGI8aNeHMU.

Knrouosi cnosa: xyoooichiti mexcm, HenogHe peuerHs, eninc, napyeisyis, aopy-
nMue, CUHMAKCUYHUILL eKBI8ANCHMNI.

STYLISTIC ASPECT OF TRANSLATING INCOMPLETE SENTENCES
IN THE MAP AND THE TERRITORY BY M. HOUELLEBECQ INTO
THE UKRAINIAN LANGUAGE

Nataliia G. Filonenko (Kyiv, Ukraine)
fng@ukr.net

DSc (Philology), Associate Professor,
Head of the Department of Romance and Modern Greek Philology and Translation
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73, Velyka Vasylkivska Street, Kyiv, 03680

The paper analyses the syntactic and punctuation features of incomplete sentences
in view of polyphony and the narrative perspective of literary prose text, outlines a stylistic
plan for structuring sentences in the plane of author's intention, and also highlights the
issues of its adequate transfer in translating and searching for syntactic equivalents of the
type of sentences being studied.

The choice of syntactic constructions of a certain type for expressing the author's
intention and their stylistic potential forms an additional pragmatic meaning. Special au-
thoring use of stylistic resources of syntax and punctuation, a specific way of segmentation
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and structuring of literary prose text, prompts an interpreter to solve problems of transla-
tion equivalence associated with conservation of author's style when translating texts of
modern French literary prose. This translation task causes the aspiration to use such syn-
tactical units in the translation text that are identical or similar to the syntactical units of
the original text, which confirms to a certain extent the invariance of the syntactic values
of the source and the final texts.

Incomplete sentences are often represented by ellipses, parcels, and abbreviated
sentences. They are typical syntactical units of the very artistic prose text and are widely
used by modern French authors, especially in the spoken language of characters, namely
in dialogues. In a constructive focus these units are extremely diverse, expressively effec-
tive and represent the field of the author's stylistic game. Given the syntactic functions of
parts of the language, the composition of incomplete sentences cannot be reliably deter-
mined, which gives rise to the possibility of their interpretive variability. A simple compar-
ison of the analysed syntactical units of the source text and the corresponding translation
fragments indicates that the translator follows the task of maintaining the incomplete sen-
tence syntax framework using syntactic equivalents.

Keywords: literary text, incomplete sentence, ellipse, parcelling, abbreviated sen-
tences, syntactic equivalents.

CTUJIUCTUYECKHUN ACITIEKT NEPEBOJIA HEITOJIHBIX
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CMPYKMYpUpo8anus npeodsiodceHull 8 niane agmopcKoll UHMeHYuU, a makice 0ceeujeHsl
B0NMPOCHL ee a0eK8AMHOU nepedauy npu nepesooe U NOUCKe CUHMAKCUYECKUX IKGUBA-
JIEHMOB UCCTIe0YeMO20 MUNA NPEOONCEHU.

Buibop cunmakcuyeckux KOHCMpPYKYull onpedeienHHo20 muna Osl 6blpaAdCeHUs
a6MOPCKOU UHMEHYUU U UX CIMUTUCTHUYECKUTI NOMEHYUAN QOopMUpyOm 0ONOIHUMENb-
Holll npazmamudeckuti cmoicii. Ocoboe agmopckoe UCnOIb308AHUE CIUTUCIIULECKUX Pe-
CYPCO8 CUHMAKCUCA U NYHKMY Ay, CReyuduueckuil cnocob cecmeHmayuu u Cmpyxkmy-
PUPOBAHUS XYOOICECNBEHHO20 NPO3AUUECKO20 MEKCMA NOOYHCOaom nepesoouurd K
peuteHuro npobiem nepesoouecKoll IKGUBANEHNMHOCMU, CEA3AHHbIX C COXPAHEHUEM A6-
MOPCKO20 CMUA Npu hepegooe MeKCImMo8 CO8PEMeHHON QPaAHYY3CKOT XYyO00HCeCmBeHHOU
nposvl. dma nepeoodueckas 3adaua npedonpeoeniem cmpemieHue K UCHONbI08AHUIO
MAKUX CUHMAKCU4YeCKUX eOUHUYy 6 mexcme nepesoodd, Komopuvle Ovliu Obl modcoe-
CMEEHHbL UNU AHATOSUYHBL CUHMAKCUYECKUM eOUHUYAM MeEKCMAa OpUSUHANd, Ymo CeUu-
Oemenbcmeyem 00 onpeoeleHHOU cmenenu UH8APUAHMHOCIU CURMAKCUYECKUX 3HaAYe-
HUTL UCXOOHO20 U KOHEUHO20 MeKCMO8.

Henonnvie npednodicenus 4acmo npedCcmagienvl IIUNCamu, Napyersmamu u
abpynmueamu. OHU AEAAIOMCA MUNUYHBIMU CUHMAKCULECKUMU eOUHUYAMU Xy0odice-
CMBEHHO20 NPO3AUYECKO20 MEKCMA U WUPOKO UCTIOTb3VIOMCI COBPEMEHHBIMU PPAHYY3-
CKUMU A8MOPAMU OCOOEHHO 8 pa32080PHOU peyu nepconadicell, a UMeHHO 8 ouanozax. B
KOHCMPYKMUBHOM NAHE MU eOUHUY bl YPE38bIUAIHO PASHOOOPA3HbL, IKCNPECCUBHO I¢h-
GexmusHbvl U nPedCmasnaom noie asmopcKoll CMUIUCMUYECKOU Uepbl. Yuumol6as CuH-
makcuyeckue QYHKYuu yacmeii peyu, cocmag HenoaHblX npedioNCceHull He6O3MONHCHO
MOYHO Onpedenms, 4mo U HOPOHCOAen UX UHMEPRPEeMAmueHylo 6apUamusHOCHb.
IIpocmoe conocmasnenue paccmampueaemvix CUHMAKCUYECKUX eOUHUY UCXOOHO20
MeKCma U cCOOmeemcmsyowux Gpacmenmos nepesodda ykazvléaen Ha mo, 4mo nepe-
6004UK clle0yem 3a0aye N0 COXPAHEHUIO CUHMAKCUYECKOU PAMKU HENOIHO20 Npeono-
JHCEHUS, UCNONL3YSA CUHMAKCUYECKUE IKBUBANEHIbL.

Kniouesvle cnosa: xyoodcecmeennviil mekcm, HenoaHoe npednodcenue, IIUNC,
napyenisayus, a6pynmus, CUHRMAaKCU4eckull SK8USANEHN.

Beryn
CpOroHIIHIA PO3BUTOK CYCIIIBCTBA 1 CTPIMKHUIA Hepedir npoueciB CBiTOBOT
riobanizauii 3yMOBIIOIOTh IOMIUOIEHHS MIXXMOBHOI, MIXKKYJIBTYPHOI 1 coliaabHOL
B3aeMoJii. B3aeMONPOHUKHEHHS KyJIbTYp 1 MOB Pi3HMX HapOiB IiJXKUBIIOE IHTEPEC
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CBKOIO MOBOIO (Yxpaincskorw) [CTHIHCTHYECKHIT ACHIEKT IePeBO/Ia HEMOIHBIX MPeI0/KeHHIT poMaHa
M. Yaanbeka La carte et le territoire na ykpannckuii si3bik (Ha yxp. )]
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CyJacHHX NepeKIag03HaBIIB 10 PO3B’sI3aHb YHCICHHUX MMUTaHb MIXKKYJIBTYPHOI KO-
MyHikanii y gociipkeHHAX MoBU. OKpeMHM BUIOM MIXKMOBHOI Ta MiXKYJIBTYPHOI
B3a€MOJI{ € MepeKsiaf XyI0XKHIX TeKCTiB, HaJ3BUUYaliiHEe 3HAUCHHS SIKOTO IOJATae y
MOXJIMBOCTI, SIKy Iepekiiajiay HaJa€ YUTaueBl, OCATHYTH AYMKH i CIOCIO MHCIICHHS
MEBHOTO MMCbMEHHUKA SIK MPOBIIHUKA HIIOI KyJIbTYpH.

BinHaxo/pkeHHs IUIAXiB TOYHOT IHTEpIIpeTallii Ta y moJanbuioMy aieKBaTHOT
nepeaadyi CMUCIY 1 3MICTY BUXIZHOTO TEKCTY € OJIHUM 3 OCHOBHHX 3aBJ/IaHb IepeKiia-
nmada. Ile 3aBmaHHS CIIOHYKAae 0 TMOMIYKIB NMEpeKIaNalbKoi eKBIBaJICGHTHOCTI HE
TIJIBKH HA JICKCUYHOMY 1 IpaMaTHYHOMY, ajie i Ha TESKCTOBOMY PIiBHSIX, @ caMe Ha piBHI
CHUHTaKCHUYHOI OpraHi3ariii TeKCTy.

MeTo10 CTaTTi € BU3HAYCHHS IUIAXiB BUPIIICHHS MPOOIIEM MOUIYKY ITepeKIia-
JIalbKOi eKBIBAJICHTHOCTI, ITOB’SI3aHUX 13 30€peKEeHHSAM aBTOPCHKOTO CTHIIIO TIPH TIe-
peknana TEeKCTiB cydacHOi (paHIly3bKO1 XYA0KHBOI MPO3H, 30KpeMa BUKOPHCTAHHS
TaKUX CUHTAKCUYHUX OJIMHUIL Y TEKCTi IepeKiaLy, aKi € TOTOXKHUMU a00 aHaJIoriu-
HUMH CHHTaKCUYHHUM OJIMHHMIISIM TEKCTY OPHTIHATY.

AKTYya/IbHiCTh BU3HAYAETHCS CIPSIMOBAHICTIO CyYaCHUX MEPEKIIaJ03HABUMX
CTyill Ha BUPILIIEHHS NUTAaHb IEePEKIay XyI0AKHbOIO TEKCTY, 30KpeEMa Ha IpodIeMy
a/IeKBaTHOI Iepeiadi aBTOPCHKOT IHTEHIII] 1 MOLIyKY €KBIBAJIICHTIB celU(IYHUX CHH-
TaKCUYHUX OJUHHUIIb CydacHOi GppaHITy3bKOi XyA0KHBOT MPO3H, TAKUX SIK HEMOBHI pe-
YeHHs1, a00 MapIeabOBaHi KOHCTPYKIIi.

O0’€eKTOM JOCIIPKEHHS € HETIOBHI peueHHsI, BifiOpaHi 3 TBopy M. YennOeka
« La Carte et le Territoire ».

MarepiajioMm JOCHTIDKEHHSI € BUXIIHUE TekcT pomany M. YenbOeka « La
Carte et le Territoire », a TakoX IITLOBHIA TEKCT, & caMe TEPEKIIA IIOTO TBOPY YKpa-
facpkoro JI.I'. KononoBuya.

IIpeaMeToM JOCTiIKeHHS € CHHTAKCUYHI Ta IYHKTYAI[ii{Hi 0COOIMBOCTI He-
MOBHUX PEYeHb y CydyacHOMY (hpaHIly3bKOMY XyIOKHBOMY MPO30BOMY TEKCTI, a Ta-
KOX y L{IIbOBOMY TEKCTi IIEepeKIIay.

HayxoBa HoBM3Ha po0OTU HONArae B TOMY, IO B Hil BHEpIIE PO3KpHUBA-
I0ThCSL CHHTAKCHYHI Ta MyHKTyallilfHi XapaKTepUCTHKH HETIOBHUX PEUCHb Kpi3b MpH-
3My BUBYEHHS aBTOPCBKOI iHTeHNLIT 1 30epexeHHs aBTOPCHKOr0 CTUIIIO Ta CHHTAaKCU-
YHOT CKBIBAJICHTHOCTI MpPHU MEpeKiIaai crenu(piuyHuX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH Y
XYIOXHBOMY IIPO30BOMY TBODPi CY4acHOT0 (hpaHIly3bKOTO MMChbMEHHHUKA.

(Current issues in translation studies)
Stylistic aspect of translating incomplete sentences in The map and the territory by M. Houellebecq into the
Ukrainian language (in Ukrainian) [Stylistychnyj aspekt perekladu nepovnyh rechen’ romanu M. Uel'beka La
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OcHOBHUIi 3MicT

3aBiaHHs 3 IOIIYKY CUHTAaKCUYHMX EKBIBAJICHTIB IPU IEpEKIaji TEKCTiB 3
(paHIy3pK01 MOBH Ha YKPaiHCBbKY YCKJIQIHIOEThCS THM, 1[0 I'paMaTH4Hi, 30KpeMa i
CHHTAKCHUYHi CUCTEMH LIUX JBOX JaJeKOCIOPiAHEHUX MOB MalOTh 3HaYHI PO301XKHO-
cti. Kpim TOrO0, Y XyZ0)KHROMY TEKCTi CHHTAKCHYHA OJJMHUIS MOXXE€ MATH HE TLIbKU
rpamMaTU4He 3HAYCHHs, a i MICTHTH JICHOTAaTUBHY iH(OPMAILIiIO.

Xoua JIeKCHYHA OUHULS € TOIOBHUM HOCIEM KOHOTATHBHOI Ta ICHOTATHBHOT
iH(popMallii, caMe y XyJ0’)KHbOMY IIPO30BOMY TEKCTi, IKUH € MOJIeM CBOEPIIHOT Xy10-
JKHBOT aBTOPCHKOT I'PH, TIMTAaHHS BUOOPY 1 CTHIIICTHKH CHHTAaKCHYHHX 3aC00iB BUpa-
JKEHHS aBTOPCHKOI IHTEHIII CTae JPKEpEeNoM IOJaTKOBOTO IPArMaTHYHOTO 3MICTY.
ABTOpChKa MaHepa CerMEHTalii i CTPYKTypyBaHHS XyIOKHBOTO IPO30BOTO TEKCTY
YMOXIIMBIIIOE IHIUBITyaNbHAH, aBTOPCHKHI CHHTAKCHC 1 IMyHKTYAIII0, [0 € 3HAKOM
TIOCHJICHHS aBTOPCHKOTO ITOYATKY 1 KpaifHbo1 Cy0’ €KTHBHOCTI XyI0XKHBOTO TBOPY [3,
c. 48]. "Kommno3unii HallkopoTHINX, KOPOTKHUX, CEPEAHIX, JOBIUX 1 HAJIOBIUX PEUeHb
y LiJTOMY TEKCTi IepelaloTh crenudiuHi 0coOOIUBOCTI PO3TOPTAaHHSA CEMAaHTUYHOTO
IIPOCTOPY TEKCTY, a caMi TUIU Pe4eHb BUKOHYIOTh IIEBHI «ceMaHTuuHi poai»" [1, c.
168]. ABTOpCHKMI BUOIp CUHTAaKCUYHUX (DOPM CTAaBUTH IEPEKIaadeBi JOAATKOBE 3a-
BIAHHS IIPH MOIIYKY aIeKBaTHUX CUHTAKCHYHMUX OJMHUIB Y TEKCTi MEePEKIany LI010
30epexeHHsT POPMHU 1 BiIHAXOHKEHHS TOBHOI[IHHUX CMHCJIOBUX CKBIBAJICHTIB.

CTHITICTUYHUH CMUCIIOBUH PECypC CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIH HO3BOJISE
ixHe crienudivHe aBTOPCbKE BUKOPUCTaHHS. Taki CHHTakCcH4HI (irypu, siK mapriens-
Iisi, iHBepCis (KpiM HOPMATHBHO TPaMaTUYHOTO 3HAUCHHS (POPMYBAHHS MUTAHHS),
PHUTOpPUYHE 3alUTaHHS, CIIIC, aHTUIUIALLIS, PETIPU3a, MPENOo3uilis (HanpuKiIa, o0-
CTaBHMHH TI0 BiTHOIICHHIO JI0 TIPUCY/IKA), TOBTOP (aHadopa, emidopa, anemidopa, ena-
Ha(opa, MmapainenizM, rpajalis), € XapakKTepHUMH Ul (PaHITy3bKOr0 XYHTOKHBOTO
MPO30BOTO TEKCTY CTHJIICTUYHHMHM 3aCO0aMH JIOTTYHOTO, EMOLIHHOTO i CMUCIOBOTO
BUPaXX€Hb aBTOPCHKOTO XYA0KHBOTO 3a1yMy.

BukopucTaHHs MUCbMEHHUKAMH HETIOBHUX PEUYEHb — OUH 3 HaMsACKpaBillINX
CTUIICTUYHUX ABTOPCHKUX MPUHOMIB y XYIOXKHIH JIiTepaTypi, SKUH XapaKTepusy-
€TbCS1 0COOIMBOIO IIParMaTHKol0. I1i HEMOBHUMU PEYEHHAMH MU PO3YyMi€EMO €JIiNTH-
YHi, 30KpeMa I Ta nmaprenaboBaHi KOHCTPYKIil. OCKUIBKY TpaJuLiiHO IpocTe (paH-
Iy3bKe peueHHs popMalIbHO i 000B’I3KOBO € KOHCTPYKIIEO MiMET + MPUCY/IOK, TO
HETIOBHUMHM PEUYCHHSMH MU BB2)KA€EMO TaKi, y CKJIa/li SKUX BIJICYTHIii Xx04a O ouH i3

(AKTyanbHi THTaHHS TEPEKITaJ03HABCTBA [AKTyalIbHBIE BOMPOCH! EPEBOIOBEACHHSA])
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TOJIOBHUX WIEHIB pedeHHs — MmifMeT, abo IpHUCyIoK, abo HaBiTh obunsa. Ilinkpec-
JauMo, o Juisi (GopMyBaHHS (PaHIy3bKOTO PEYEHHS €IEMEHTapHa IPONO3MLiifHa
napa niMeT + MPUCYIOK 3 Oy Ha IpaMaTHKy € OOJIIraTOpHOIO 1 BUITYIIEHHS OJI-
HOTO 3 IUX KOMIIOHEHTIB € CTHJIICTUYHO 3HaYyIIUM NPUHOMOM, TOM1 K IJIS YKpaiH-
CHKOTO PEUCHHS BiICYTHICTH OJHOT'O 3 IIUX KOMIIOHEHTIB, a caMe IizMeTa, € HopMa-
TUBHHUM 1 MCHII BXJIUBUM y CTHIJIICTUYHOMY acCIEeKTi.

3aBISIKM 30pOBOMY CHPHHHSATTIO IPYKOBAHOTO TEKCTY, TOCHIiHUIbKA 3a/1a9a
3 iIeHTUdiKalil HEMOBHUX peveHb Y PpaHIly3bKOMY XYI0KHBOMY ITPO30BOMY TEKCTi
TIOJIETTIIeHa, 1 Yepe3 BUKOPUCTAHHS IyHKTYAIii 10 TaKHX pPeueHb MOXKHA 3apaxoBY-
BAaTH SIBHI aOpyNTHUBHU, TOOTO CMHCIIOBI €JIICH, 1[0 BUPAXKEHI MyHKTYAIIifHO TphOMa
kpankamu. Kputepiii BHYTpIllIHIX Ta 30BHIIIHIX KOPJOHIB peUeHHs, 30KpeMa i ImyH-
KTyaliiiHi 0co0IMBOCTI 0OPMIICHHS TEKCTY, BiJIirpae KIOYOBY pOJib Y BU3HAUCHHI
HETIOBHUX PEUYCHb.

EninTuyHi KOHCTPYKLIT BilI3€pKaIIOIOTh 3aralbHOMOBHE SIBUIIE €KOHOMIT Ta
KOMIIpecii y CHHTaKCHUHOMY ILIaHi. SIBUILE eiNcy € 6araToacleKTHUM, aJKe KOMII-
pecii MOXKyTb 3a3HaBaTH Pi3Hi CHHTarMU 1 YaCTUHYU MOBH y PEUCHHI, 1 4acTo noTpedye
PO3BUHEHHMX KOTHITMBHHMX 3JaTHOCTEH ajpecaTa IIONO PEKOHCTPYKIII BiACYTHIX
CKJIaJIHHUKIB 1, 3pEIITO0, CMHCITY TeKCTy [4, C. 146-147].

HesBaxaroun Ha TpaIulliiiHy BiICyTHICTh €QUHOT MO3HMIIIT 00 KPUTEPIiB BU-
3HAYEHHS eiIlca y JOCTITHUIBKUX KoJIax (hpaHIly3bKOTr0 CHHTAKCHCY Ta OaraTorpaH-
HICTB IILOTO ()EHOMEHY, MU BBaXKa€MO HEOOXiTHIM 3BY3HUTH TOJIC TOCIIKEHHS. Y TO-
YHHMO, II0 CITOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIiT HAKa30BOIO CIIOCOOY MU HE BBAXKAEMO CJIINTH-
YHHMH, He3BaXKAIOUM Ha Te, 110 M. ['peBicc iX Takumu Bu3Hae [5, c. 226-233]. [ap-
LIeJIbOBaHI KOHCTPYKIIIT Y paHIly3bKOMY XyI0’)KHBOMY MPO30BOMY TEKCTI €, Ha HAIITy
IYMKY, OCOOJIMBHM THIIOM €TINTHYHUX KOHCTPYKIIiH.

Enintudni, a00 mapuensoBaHi KOHCTPYKIIT € TAIOBUMHU CHHTaKCUYHUMH OZIH-
HHIPIMH caMe XyJ0KHBOT'O IPO30BOTO TEKCTY i MIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTECS Cydac-
HUMH aBTOpaMH, 30kpema it M. Yens0ekom, 0co0IMBO y po3MOBHiii MOBI IiepcoHa-
XKiB, a caMme y Jiajorax, HalpuKiIaz:

« Vous prenez souvent des photos de cartes routieres ?

— Oui... Oui, assez souvent.

— Toujours des Michelin ?

— Oui. »

(Current issues in translation studies)
Stylistic aspect of translating incomplete sentences in The map and the territory by M. Houellebecq into the
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Elle réfléchit quelques secondes avant de lui demander

« Vous avez fait beaucoup de photos de ce genre ?

— Un peu plus de huit cents. »[6].

VY tekcti nepekiany Lei aianor nepeJjaHuii TAKHM YHHOM:

— Bu yacmo pomozcpagyeme dopooicni manu?

— Tax... max, yacmenvKo.

— 1 3a601c0U MiuLIeHiBCHKI?

— Eee orc.

Bowna mpoxu nooymana i 3anumana:

— Bazamo 6u 3pobunu makux sHiMKie?

— [lecb nonao sicimcom. [7].

Ipocte criBcTaBIeHHS! CHHTAKCHYHHUX OJWHHIb HABEICHOTO JiaJoTy Mepco-
HaXIB 1 BIAMOBITHOTO (pparMeHTy MepeKiaay BKasye Ha Te, 10 MepeKiagay ciiaye
3aBJIaHHIO MO 30€PEKEHHIO TaKUX (OPM CHHTAKCHYHHX OJMHHIG, 30KpeMa i aHai-
30BaHUX HEINOBHUX peueHb: aOpynTuB Oui... IEPEAaHO €KBIBAIEHTHOIO (opMoIo i3
IICHTUYHOIO MYHKTyaui€eo 7ax..., eKBIBAJICHTHICTh HACTYIIHOTO ENIMTHYHOTO pe-
genns OUui, assez souvent Takox 30epeKeHa CHHTAKCHYHOMY Ta CMUCIIOBOMY PiBHSIX
(max, uacmenvko). OnHaK TpeTe CTBEPKYBaJIbHE Ci10BO-(pasy Oui, BUKOPHCTOBY-
BaHe M. Yenb0ekom, nepekiagayd 3MiHIOE Ha CTBEPAKYBaJIbHY HE3MIHHY 4acTKy Eee
J1c, IO Ha HAIly JIyMKY JEUIO 3MIllye€ CMHUCIIOBI HIOAHCH, OCKIJIbKY TIOBTOPIOBAHICTh
cioBa-dpaszu Oui, Tak camo sIK i HACHUEHICTh I[OTO 0Ty IHTEPIIPETYETHCS HAMH,
SIK TIPUHAOM BiZIOOpayKEHHS HANPYKEHHS TOJIOBHOTO TEPCOHAXKa, aJKe BiH BIIUyBae
CHUMIIATIIO 10 CMiBOECITHMIII 1, OYCBUHO CTPHUMYE XBIIIIOBAHHS, cCaMe TOMY i oOMe-
KY€EThCS 301THEHOIO JIEKCHKOIO.

VY KOHCTPYKTHBHOMY IUIaHI SNINTHYHI OJMHUII HAI3BHYalHO Pi3HOMAHITHI,
EKCIIPECUBHO €(EKTHBHI 1 MPEICTABIAIOTH MOJIe aBTOPCHKOI CTHIIICTUYHOT rpH. Boku-
BaHHS IPUIOMY TIAPLEIIAIIT 1 eNTHYHUX PEUSHB € XapaKTEPHOIO 11I0CTUIEOBOIO PH-
cor pomaniB M. Yenbs0eka.

YacTo, eninTuuHi pedeHHs € abpynTUBaMU, HAIIPUKIAN:

"Je..." émit-il d’une voix croassante, méconnaissable. [6].

— ... — Xxpunkum nenesHUM 2010COM NPoOENILKOMIE GiH.

[Monmane enminTUYHE PEYCHHS MPECTABIsIE COO0I0 a0pyNTUB, IO Y IMyHKTya-
LIHHOMY IIaHi MiAKPIIUTIOETHCS TPhOMA KparKkaMH, MOKIUKaHEe Tiepe/laTi BaraHHs Ta
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HEpilIy4icTh y MOBJIEHHI IEPCOHAXY, 1110 TAKOX BiOOpaKeHO MepeKiIafadeM 3a J0-
IIOMOTI'OI0 NIPUKMETHHKA «HEIeBHUM». OTxe, koMOiHallis abpynTHBa i3 TpbOMa Kpa-
MKaMH MIPOTOTHIIOBO BepOallizye Xe3UTallilo.

AOpPYNTHBH MOXYTh BUPAXATHCS OYAb-SIKUMH CHHTAKCHUYHUMH OJUHHILIMU.
V nepuroMy npukiai e miIMeT, y Ipyromy — ooctaBuHa. TakuM YHHOM, XE3UTaIis
— OJIUH i3 KOHLENTYAJIbHUX CKJIAJHUKIB eIINTHYHUX KOHCTPYKILiH-aOpynTusiB. A0-
PYITUBH MOXYTb OyTH SIK IOBHUMH, TaK 1 HETIOBHUMH PEUCHHSIMU:

« Tu mets du temps d répondre... » dit-elle. « Petit Frangais... » ajouta-t-elle
avec un reproche plein de douceur. « Petit Frangais indécis... ». [6].

[epmmii aOpynTHB € TOBHUM PEUSHHSM, OJJHAK JBi OCTaHHI 3 TPHOX HaBeJIe-
HUX PEIUTIK MepCOHaXa € eNINTHYHNMY HAa3UBHUMH PEUCHHSIMH i3 BiICYTHIM MpHCY-
nkoM. JIoriyHIM BOA9a€eThCsl BACHOBOK TIPO T€, IO i HETIOBHI PEYSHHSI CKIIAIAF0THCSI
3 MiIMETIB, OHAK 0e33aIepevHo e TOBECTH He BUABISIEThCS MOXKIHBUAM. Came mei
(haxT MOpoAKy€E MONIIUBICTD iIHTEPIPETATUBHOI BapiaTUBHOCTI HEIIOBHUX PEUYEHb i Iie
HiITBEPKYETHCS THM, 10 MepeKiIanay 3acTOCyBaB IPHHOM JIOTIYHOTO PO3BUTKY:

— Tu maew wac, wob nodymamu... — ckazana 6ona. I 0oKumyna 3 HiscHum
ooxopom: — Ox mu, ¢ppanyysuxy... @panyysuxy mu Hepivyyui... [7].

Ha namy aymky, nepeknan Tu maew uac, w06 nooymamu... Iepuoi perutiku
3 IOZIaHOTO (parMeHty « Tu mets du temps a répondre... » € TOTIYHUM PO3BUTKOM,
ajie He 30BCIM TOYHO TI€PEIaE CMHUCI OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY, OCKUIBKH, OUYEBHUJIHO,
OCTaHHS HaBeJleHa PeruTika OPUTIHAY Mae CMHUCI «TH 3BoJiKael (abo Gapwuiics) 3
BignoBimmoy». OnHak, BapiaHT nepeknany Tu macw uac, wod nooymamu TIEBHO 3a
JIYMKOIO TIepeKJiajiada Kpaie po3KpUBae CIOKET, 3TiTHO 3 SIKUM MEePCOHaX, PEIUTiKy
SIKOTO MU 3apa3 po3risinaeMo, a came Onbra, Ha po3LyMH yacy He Mae. TakiuM YHHOM,
TaKke HE3HAYHE BiJXWJICHHS SIK BiJl 3MICTOBOTO Tak i BiJi (OpMabHOTO CKJIAIHUKIB
[OTO YPHUBKY 3aBISKH IPUHOMY JIOTIYHOTO PO3BUTKY € BUIIPABIAHUM.

HemnoBHi pe4eHHsI MOXKYTb TAKOXX OYTH MPEICTaBIIEH] MapUesITaMH, SKi 4acTo
HasBHI y CepisiX 1 KOHCTPYIOIOTHCS 3aBASKU CTHIICTUYHOIO NPUHOMY YacTKOBOTO
CHUHTaKCUYHOTO NapalieNizMy:

Mais que faire ensuite ? Chercher un nouvel appartement (le bail de la rue
Guynemer s’achevait a la fin du mois) ? Annuler le déménagement prévu pour le
lendemain ? [6].

(Current issues in translation studies)
Stylistic aspect of translating incomplete sentences in The map and the territory by M. Houellebecq into the
Ukrainian language (in Ukrainian) [Stylistychnyj aspekt perekladu nepovnyh rechen’ romanu M. Uel'beka La
carte et le territoire ukrai'ns'koju movoju]
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A 0ani wo pobumu? Illykamu Hoée nomewKkanHs (y200a npo HauMAaHHs Keap-
mupu na eynuyi Iinmep saxinuyeanacs 6 kinyi micays)? Ckacysamu 3an1aHo6anuil Ha
sasmpa nepeizo? [7].

Hagenena cepist 3 TpOX HapIeNsTiB, MPEACTABICHUX 1H(IHITHBHUMHU KOHCT-
PYKIISIMU, SIKI OPTaHi30BaHi y TPU IMUTANbHI PEUYEHHS, HAJCKUTh MOBJIEHHIO OIOBI-
Jlaya, SIKUHM, O4eBUIHO, TIepeaae TyMKH NepcoHaxa. Taka ABO3HAUHICTh IOKa3ye Iie-
BHE HalllapOBYBaHHS 00pa3y OmnoBijiaya i nepconaxa. Kpim Toro, y boMy KOHKpET-
HOMY pa3i iHQIHITHBHI MTapLENATH, 3BaXKaI0YH HA HOMIHATHBHUN XapaKkTep Ai€CIiBHOT
(dhopmi iHOIHITHBY, TAKOXK MOKHA BBa)KAaTH, 3 OAHOTO OOKY TIECTIBHUMH, a 3 1HIIOTO
— HOMIHATUBHUMH. L[ aHTHHOMIYHA MOJBIMHICTH OPOKYE NpHU iHTEepHpeTaltii $o-
torpadivni "3acTurii" obpasu IiH, 110 pO3KPUBAIOTHCS B aHATI30BAHUX MApIICIATAX.

Yacto mapuensTaM Iepenye TOJIOBHE PEedeHHs, a caMi HapLeNsiTH MOXYTh
MPEJICTABIATH KOHCTPYKIIIi 3 PI3HOMAHITHUMH CHHTAKCHYHUMHU (DYHKI[ISIMH 1 BHpa-
JKATUCS OyIb-IKUMHU YWICHAMH PEUCHHS:

Non, si je fais votre portrait je reviendrai vous rendre visite, je prendrai des
photos de vous. Beaucoup de photos : des photos générales mais aussi de I’endroit ou
vous travaillez, de vos instruments de travail. Et aussi des photos de détail de vos
mains, du grain de votre peau. [6].

Taxuil pi3HOBHA KOHCTPYKUIi i3 mpucynkamu-napuenstamu B.I'. I'ak xapak-
Tepusye sk "mpueaHyBanbHI" [2, ¢. 286], oHAK SBHA BIACYTHICTB MiJMeTa Ta MyHK-
TyaniiiHe BHOKPEMJICHHS OJHOPITHUX MPUCYIKIB Y CAMOCTIHHE PEYCHHS I03BOJISE
HaM 3apaxOBYBaTH Taki ()parMeHTH O eNINTHYHUX KOHCTPYKIii. Bei HasBHI y dpa-
TMEHTI TapIEeNSATH 34YerieHi JekcemMoro Photos, sika € KIII0Y0BUM CIIOBOM i TOBTOPIO-
€ThbCS TPUYi. Y TEKCTI MepeKIay e pparMeHT nepeaaHuil TakuM YHHOM:

Hi, saixwo s nadymarocsa nucamu 3 6ac nopmpem, mo npuioy i cgpomoepagyio
sac. Meni nompibno O0yoe yumano 3HiMKI6: OeKiIbKa WUPOKO20 NIAHY, d MAKOJIC 8a-
w020 cmMony U mo2o, wo Ha Hbomy nedxcums. [lle demanvri 3HIMKU 6QUIUX PYK T WKIPU.
[71.

HesBaxarouu Ha Te, 110 y 3ar0JI0BHOMY PEU€HHI MUCbMEHHUK BXXUBAE J1BA Of1-
HODIiJHI IPUCYIKH, TUM HE MEHII, JUIsl feTaizauii i pokycyBaHHI Ha METi TOJIOBHOTO
MepCOHaXKa y HaBeIeHOMY (parMeHTi M. Yenb0ek BUKOPUCTOBYE Ba NPSIMUX A0a-
TKH y napuensTax. [lepekianay 4acTKoBO 30epira€ aBTOPChbKE CTPYKTYPYBaHHS iH-
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(opmarii i y BiNoBiTHOMY (pparMeHTi epekiasy HasBHUM TUIbKU OAUH 3 JBOX Ia-
puensris. e, 04eBHHO, CIPUYHHEHE TUM, IO B YKPAaTHCHKOMY IIepeKiIai HopyIIeHa
CTPYKTYpa HapIesIATIB, SKa OpraHi3oBaHa TPUKPATHUM ITOBTOPOM JiekceMH Photos y
Tekcti opurinany. I[[o6 mepematu koHcTpykmito prendre des photos, mepekiagad
3MylIeHH OyB 00paTH aiecioBo chororpadysartu, ke, 10 TOTO K HE € OHOPIIHUM
CJIOBOM 31 €JI0BOM 3uimku. Llel (akT Takok 3MEHIIHMB MOXKJIMBICTH BUKOPHUCTAHHS
MapUEIATIB Y IIbOMY ()parMeHTi TEKCTY MepeKIIamy.

BucHoBku

HasBHICTh 3HAYHOT KiJIBKOCTI HETIOBHUX PEUCHb, 110 MPEACTABJICH] eincamH,
nmapueNsaTaMy Ta abpyNnTHBaMH, SIK Y MOBJICHHI MEPCOHAXIB, TaK 1 y MOBJICHHI OIOBI-
naya, y GppaHIy3pKOMy XyI0KHBOMY IIPO30BOMY TEKCTI, CBIIUUTH SIK PO aBTOPCHKY
IHTEHIIIF0, TaK 1 PO 3arajbHy TECHCHIIIIO0 CYyYacHOI (PpaHIly3bKO1 JITepaTypH A0 yIIo-
JIIOHEHHs yCHOTO 1 MHCEMHOI'0 MOBJICHHS.

VY cydacHOMY XYAOKHbOMY TEKCTi €JIIIC MapLelsllis, Ta abpyITUB € Npuiio-
MaMH €MOTUBHOI'O CHHTaKCUCY Ha PiBHI IK CHHTAKCHCY PEUCHHS 3 OISy Ha (GyHKINT
1 BUIIY ApLEIIATIB Ta 3MIilIEHHS TeMa-peMaTHYHUX IEHTPIB, TaK i CHHTAKCHCY TEKCTY
y IparMaTHYHOMY ACIIEKTi, TAKMM YHHOM IIMTAHHS EPEKIIay HETOBHUX PEYCHb — I1€
JOTHYHI chepy MaKPOCHHTAKCUCY Ta MIKPOCHHTAKCUCY. Y MOBJICHHI OIOBilaya, 110
MepeIacThCsl HEMOBHUMH PEYCHHSAMH TIEPBUHHUM € BiJOOpa)KEHHS MEpIENTHBHUX
0co0IMBOCTEH, Cy0’€KTUBHOTO OMOBIJAIBKOTO CIIPUHHSTTS MOJINH Yy CBITI IepcoHa-
JKIB, TOJII SIK IIMM OJTMHHMIISM Yy MOBJICHHI MEPCOHAXKIB IIPUTAMaHHE BUCJIOBJICHHS €MO-
wiit. [Ipu qocmipkeHHi 1 py epekiani HeMOBHUX pPeUeHb MyHKTyaIlliiiHui Ta QyHK-
I{IOHANBHUI KPUTEPIl 3aTMIIAFOTHCS KITFOUOBUMHU.

IIpoBeneHuii aHai3 MOBIB, IO NepeKiIagad BiIHAXOJUTh CHHTAKCHYHI €KBi-
BAJICHTH HETIOBHUX PEUYCHb 1, B OCHOBHOMY, TIepEa€ HETTOBHI pEYSHHS BUXITHOTO Te-
KCTY BiJIIOBIIHO aHAJIOTIYHHMH OJUHHUISIMU KIHIIEBOTO TeKCTy. Tam, Jie mepexiianayd
BiZICTyIa€ BiJl aBTOPCHKOI 1HTEHIIi{, BUKOPUCTOBYIOTHCS TpaMaTUyHi TpaHchopMmaii
1 mpuioM JIOTiYHOTO PO3BUTKY. Y OLIBIIOCTI BUNAJKIB NEPEKIIaay CIigy€e aBTOPCh-
KOMY CTHJIIO Ta iHTEHI] 0A0 YHOAIOHEHHS MUCEMHOr0 MOBJICHHS YCHOMY, 11O 3a-
CBifluy€e NEBHOIO MipOI0 iHBapiaHTHICTh CHMHTAKCUYHHMX 3HAYECHb HENOBHUX PEYEHb
BUXIZHOTO Ta KiHIIEBOTO TEKCTIB.

(Current issues in translation studies)
Stylistic aspect of translating incomplete sentences in The map and the territory by M. Houellebecq into the
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IlepcnexTHBY NOAAJIBIION0 JOCTiIKEHHS
AHaJi3 CHHTaKCUYHUX Ta IIyHKTYyalifHUX 0COOIUBOCTEH 1HIIUX TUIIB peYeHb
XYIOXHIX NPO30BUX TEKCTiB Ta iX MEPEKJIaNiB YMOJIUBIIIOE BUCBITICHHS LUIAXIB
PO3B’sI3aHHS MPOOJIEMHU CHHTAKCHYHUX E€KBIBAJICHTIB Ta aJleKBaTHOCTI NEepeKiany, a
TaKOX MPAKTUYHO CIPOCTUTH KOHKPETHI MepeKIafalbKi pillleHHs MO0 CTHIIICTHY-
HHX PEeCypciB CHHTAaKCUYHOI OpraHi3allii XyZ0>KHiX TEKCTiB.
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TBOPYICTb XOPXE JIYICA BOPXECA B KOHTEKCTI KYJIbTYPHU
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KaHIuIaT QiIoNOriYHAX HayK, TOUEHT KadeapH iCIlaHChKOol Ta (paHIy3bKoi dimoorii
KuiBchbKkuii HalliOHAJIBHUH JIIHTBICTHYHUH YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBiTH i HAyKH YKpaiHH)
03680, m. KuiB, Bennka Bacunbkisenska, 73

Cmamms npucesauena docniodicennio meopuocmi X. JI. bopxeca y konmexcmi
Kyabmypu mosu. Y pobomi ananizyromvcs cnocobu Konyenmyanizayii oilicHocmi,
Gopmysanns ma penpeseHmayii 3HAHbL NPO CIM 8 KOHMEKCMI HAYIOHATbHOI CaMo-
6ymHocmi, a maxKoxic cnocio CnputiHAmMms 1 OCMUCIEHHA TIOOUHOIO C8IMY 3a 00NOMO-
2010 M0o8U. PoOPMYTIOEMbCA HACMAHOBA OOCIONCYSAMU MOBY 8 MiCHOMY 36 A3KY 3 MU-
CIeHHAM, C8IOOMICMIO, NI3HAHHAM, KVIbINYPOIO, C8IMO2NA00M AK OKPEeMO20 iHOUBioy-
VMY, max i MOBHO20 KONEKMuUgy, 00 K020 8iH HANEIHCUMNb.

Busnaueno ocobausuil inmepec cyuachoi KOZHIMUSHOT TiH28ICMUKU 00 GU3HA-
YEeHHI0 MOGHOI I0eHMUYHOCMI K CYKVNHOCMI MeXAHi3MI8 NOpPOONCEeHHs, PO3YMIHHA
Mmoeu i i 30epicanHs HaAyioOHANbHIU C8IOOMOCMI, MOOMO POIKPUMMS MeXAHIZMI6
HayioHanbHOi Ky1bmypu i Kyabmypu inougioyyma, wjo xapaxkmepusyoms 3a2aibHull
npoyec MO8HOI QisIbHOCMI THOOUHU.

Bucsimaena ponv mosHoi ceioomocmi, nio AKUM po3ymitoms 3HAHHA Y0 'ekma
npo HABKOIUWIHIN c8im i camoeo cebe.

Hocnionuyvkuii inmepec 8UKIUKAE MBOPHICIb AP2EHMUHCHKO20 NUCbMEHHUKA
i mucaumens Xopxe Jlyica Bopxeca, sikuii nionimae npobaemy iCHY8aHHA KylIbmypu
Jlamuncoxoi Amepuxu 63azani it 00HOUACHO 8i0Uy8ac cebe cnadKoeEMYeM 8CixX KYIbmyp

(Current issues in linguocultural studies)

Jorge luis Borges's creative writings in the context of language culture (in Ukrainian) [Tvorchist' Horhe Luisa
Borhesa v konteksti kul'tury movy]
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aMepuKaHcbKo2o KOHMUHEHMY, He 3MEHUYE POib AP2eHMUHYI8 Y C8IMOo8Gill KyIbmypi.

IIposa bopxeca — ye ceim memagopuunux cumeouis, AKUull 6iH cCmeopus y c8oix
meopax, y euensioi 1abipunmie 6ibaiomexu, e 20108HUMU MEKCMOGUMU CNIBEIOHO-
weHHAMU €: npupooa — Kyavmypa, boe — noduna, smanua — 6ipa, kHuea — mosea,
bibniomexa — Bceceim. Yssea 6 pozyminni bopxeca eucmynae He minvku 3acob6om
@DYHKYIOHY8aAHHA MBOPUO20 NpoYecy, ane i AK 0Hcepeno HAMXHEeHHs Il ONOPU 8 MOPAlb-
HOMY ACneKmi CHpPAa8iCHb020 NH00CbK020 JHCUmMms, a OYK68d, Cl080, KHUNCKA — ye mi
K0O086I KNI0Yi, 3a60AKU AKUM TI0OUHA NIZHAE CEIM.

Kntouosi cnosa: xoewimugHna niHegicmuka, KoHyenmyanizayis OiliCHOCMI,
KYIbmypa Mo8u, MemagopusHuii CuMeoi, MOBHA CEIOOMICIb, HAYIOHANbHA KYIbmypd,
HAYIOHAIbHA C8IOOMICMb, C8IMO2NA0.

JORGE LUIS BORGES'S CREATIVE WRITINGS IN THE CONTEXT
OF LANGUAGE CULTURE

Inna A. Navarenko (Kyiv, Ukrainge)
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The article is devoted to the study of the work of H. L. Borges in the context of
the culture of speech. The paper analyzes ways of conceptualizing reality, the
formation and representation of knowledge about the world in the context of national
identity, as well as the way people perceive the world through language. Formulated
setting to explore the language in close connection with the thinking, consciousness,
cognition, culture, worldview as an individual and the language team to which he
belongs.

The special interest of modern cognitive linguistics to the definition of
linguistic identity as a set of mechanisms for generating, understanding and storing
it in the national consciousness, that is, disclosing the mechanisms of national culture
and the culture of an individual, characterizing the general process of human
language activity, is defined.

The role of linguistic consciousness is highlighted, by which one understands
the subject’s knowledge of the world and oneself.

(AKTyaJlbHi INTaHHS JiHIBOKYJITYPOJIOTii [ AKTyaIbHBIE BOIPOCHI JITHIBOKYJIBTYPOJIOTHH])
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Research interest is the work of Argentine writer and thinker Jorge Luis
Borges, who raises the problem of the existence of Latin American culture in general
and at the same time feels like the heir to all cultures of the American continent,
without diminishing the role of Argentines in world culture.

Borges prose is a world of metaphorical symbols that he created in his works
in the form of library labyrinths, where the main textual relationships are: nature —
culture, God — man, knowledge — faith, book — language, Library — Universe.
Imagination in the understanding of Borges is not only a means of functioning of the
creative process, but also as a source of inspiration and support in human life, and
the letter, word, book — these are the code keys through which a person knows the
world.

Keywords: cognitive linguistics, conceptualization of reality, culture of
speech, metaphorical symbol, language consciousness, national culture, national
consciousness, worldview.

TBOPYECTBO JIYUCA BOPXECA B KOHTEKCTE KYJIbTYPbI
PEYN

Huna Anamonveena Hasapenko (2. Kues, Ykpauna)
inavarenko@ukr.net

KaHIUIAT QUIIOIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT
Kadeaps! HCTTaHCKOH U paHITy3CKON (HIOIOTHI
KueBckuit HalmoHaNbHBIN TUHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
(MunHCTEpCTBO 00pa30BaHUS M HAYKH Y KPAUHEI)
03680, r. Kues, bonbmas Bacuiskosckas, 73

Cmambs nocssawena ucciedosanuio meopuecmea X. JI. bopxeca 6 konmexcme
Kyabmypsl pedu. B pabome ananuzupyiomcs cnocobsl KOHyenmyaiuzayuu
OelicmeumenbHOCMU, QOPMUpOBanUs U penpe3eHmayuy 3SHAHUll 0 Mupe 6 KOHmeKcme
HAYUOHANLHOU CAMOOLIMHOCIU, a MAKd#ce CHOCOO BOCHPUAMUSL U OCMbICIEHUS
Yen06eKoM MUpa nocpeocmeom Asvika. Popmynupyemcs ycmanHosKa ucciedosams
A3bIK 6 MECHOU CBA3U C MblUdeHUeM, CO3HAHUeM, NO3HAHUEeM, KYIbmypoi,
MUpo8o33penuemM Kak 0moenrbHo20 UHOUBUOYYMA, MAK U A3bIKOBO20 KOJNEKMuUed, K
KOMOpOMY OH NPUHAOTEIHCUNI.

Onpedenen ocobvlii unmepec COBPEMEHHOU KOSHUMUBHOU AUHSBUCTHUKU K
onpedenenuio  A3bIKOBOU  UOCHMUYHOCMU  KAK — COBOKYHHOCMU — MEXAHU3MOS
nopodICOeHUs, NOHUMAHUSA Pedu U ee XPAHeHUS 8 HAYUOHANbHOM CO3HAHUU, MO eChlb

(Current issues in linguocultural studies)

Jorge luis Borges's creative writings in the context of language culture (in Ukrainian) [Tvorchist' Horhe Luisa
Borhesa v konteksti kul'tury movy]

© Navarenko I. A. [Navarenko I. A.] inavarenko@ukr.net

232



ISSN 2413-5593
2018. Ne 34 (YK 81) : 230-240
MPOBJIEMH CEMAHTHUKH, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
[IIPOBJIEMbI CEMAHTUKH, IPATMATHKHA 1 KOTHUTUBHOM JIMHT BUCTUKH]
KuiBcpkuil HarioHanbHui yHiBepeuteT iMeHi Tapaca LlleBuenka, Ykpaina

[KueBckuit HaunoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMeHn Tapaca IlleBuenko, YkpauHa)]
http://philology.knu.ua/node/318

packpvlmue MexXaHuzMo8 HAYUOHANbHOU KYIbmypbl U KyIbmypbl UHOUBUOYYMA,
xapakmepu3zylowue 00wull nPpoyecc A3blK0BOU 0esMeNbHOCMU Yel06eKd.

Ocsewena ponb A3bIKOBO2O CO3HAHUS, NOO KOMOPLIM NOHUMAIOM 3HAHUS
cybvexma 00 OKpyxcaouem mupe u camom ceoe.

Hccnedosamenvekuli  unmepec —vl3bl8aent MEOPYECMEO  APSEHMUHCKO20
nucamenst u mvicaiumens Xopxe Jlyuca Bopxeca, komopwliii nooHumaem npoo6iemy
cywecmeoganusi  Kyibmypwl  Jlamunckoti Amepuxu 60obuje u  0OHOBPEMEHHO
yyecmeyem ce6si HACACOHUKOM 6CeX KYIbmyp AMePUKAHCKO20 KOHMUHEHMA, He
VMEHbULAS POTb AP2EHMUHYEE 8 MUPOBOLL KYIbmype.

IIpoza Bopxeca — amo mup memagopuieckux cumseoios, KOMopwlii OH c030a.
6 C8OUX NPOU3EEOCHUAX 6 8UOe IAOUPUHMOE ODUOIUOMEKU, 20€ 2NABHBLMU MEeKCMOBbLMU
COOMHOWEHUAMU AGAAIOMCA. npupooa — Kyavmypa, Boe — uenosex, 3nanue — sepa,
KHuea — s3vik, bubniuomexa — Bcenennas. Boobpascenue 6 nonumanuu bBopxeca
8bICIYnAem He MOIbKO CPeOCMEOM (PYHKYUOHUPOBAHUS MEOPHECKO20 NPOYeccd, HO U
KaK UCMOYHUK 80OXHOBEHUSL U ONOPb 8 4el08eHeCKOll HCU3HU, a OYKEd, CL080, KHU2A —
9mo me Ko0osbie Kaouu, 61a200apsi KOMOPbIM 4el06eK NO3HAem MUp .

Kniouesvle cnoea: KocHUMUGHAS — NUHSGUCMUKA,  KOHYENMyAanu3ayus
delicmeumenbHOCmU, KyJIbmypa peyu, Memagopuieckuti CUMB0.1, s13bIK080€ CO3HAHUE,
HAYUOHANbHAS KYIbMYPd, HAYUOHAbHOE COZHAHUE, MUPOBO33DeHUe.

VY KOTHITUBHIH JIHTBICTHI KaTeropii KyJbTypH MOBH, MOBHOI iJEHTHYHOCTI
BKJIFOYEHI B MapagurMmy, M0 CHPsIMOBaHA Ha PO3IJSI CHOCOOIB KOHIENTYyali3amii
JilicHOCTi, opMyBaHHS Ta penpe3eHTallii 3HaHb PO CBIT B KOHTEKCTi HAL[iOHATIBHOL
caMOOYTHOCTI, a TAKOXK BU3HAYA€ CIOCIO COPUMHATTS i OCMUCIIEHHS JIOIUHOIO CBITY
3a I0IIOMOr010 MOBHU. Tak (hOpMyJIIO€ThCS HACTAHOBA AOCTIPKYyBaTH MOBY B TICHOMY
3B 3Ky 3 MUCIJICHHSIM, CBiJIOMICTIO, MI3HAHHSM, KYJIBTYPOIO, CBITOTJISIIOM SIK OKpEM-
Oro iHAMBITYyMY, TaK i MOBHOTO KOJICKTHBY, /10 SIKOTO BiH HAJIC)KUTh.

Oco06nuBHii iHTEpEC AJIs Cy4acHOI KOTHITUBHOT JTIHBICTUKH CTAHOBUTH MOBHA
IIEHTUYHICTh — CYKYNHICTh ME€XaHi3MiB OPOKEHHS, PO3YMiHHS MOBH 1 30epiraHHs
MOBH Yy HalliOHAJIbHIN CBIZIOMOCTI, TOOTO PO3KPHTTSI MEXaHI3MiB HAIllOHAJIBHOT KYJIb-
TYpH 1 KyJIbTypH IHIUBiIyyMa, IIO XapaKTepPH3YIOTh 3arajbHUI TPOIEC MOBHOL
JUSUTBHOCTI JIFOMUHA. DOPMYITIOBAHHS IPHHIIMITIB aHTPOIIOIIEHTPHYHOCTI i aHTPOIIO-
MOPGHOCTI MOBU BH3HAYMIIO HE TUIBKH HOBHMU aCMEKT JIHIBICTUYHUX TOUIYKIB, a i
CIIPHSAJIO HOBOMY PO3YMIHHIO 1 TPAKTYBaHHIO TAKUX TPAAULIMHUX JIHIBICTUYHUX IIO-
HSATb, K 3HAK, 3HaYeHHs, cMuci, nouaTTs Tomo (H. JI. ApytioHoBa, A. BexxOurpka,
B. 1. Kapacuk, /I. C. JIuxaues, C. I'. Bopkaues Ta iH.).

OxkpeMe Micle 3-TIOMIX UX KaTeropiil nocinae eHoMeH MOBHOI CBiZJOMOCTI,
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IiJ SIKUM pO3yMilOTh 3HaHHS cy0'eKTa IIpO HABKOJIUILHIN CBIT 1 camoro cebe.

ITin MOBHOIO CBIZIOMICTIO PO3YyMiIOTh: MEXaHi3M YIPABIiHHSI MOBHOIO JisljIb-
HicTIO, sIKUI opMye, 30epirae Ta NepeTBOPIOE MOBHI 3HAKH, IIPaBUIIA iX MOETHAHHS
I yXKHBaHHS; MOBHY KapTHHY CBIiTY, TOOTO 00pa3u CBiZlOMOCTi, MaTepiai3oBaHi B
MOBHHX 3HaKax; CTaBJICHHS JIFOJWHHU J0 MOBH Ta ii €JIEMEHTIB, a TAKOX MOBHOI Jiifc-
Hocri (IT. T1. THatoK).

MOBHY CBIZIOMICTB JOCTIIKYIOTh Y 3B’S3KY 3 MOBHOIO OCOOHCTICTIO, HAIlio-
HAJILHOIO MEHTAJIBHICTIO, CTPATETI€l0 i TAKTUKOK MOBJICHHEBOT MOBEIHKH.

JIiHrBiCTIB WIKABISATH 3aKOHOMIPHOCTI ()OpMYBaHHS i (YHKI[IOHYBaHHS MOB-
HO1T CBiJJOMOCTI y BHYTPIIIIHFOMY Ta MIXKKYJIbTYpPHOMY €THIYHOMY CEPEIOBHIIII, CIie-
udika MOBHOI CBiIOMOCTI MPEICTABHUKIB PI3HUX COLIANBHUX, MPOQECiiHIX, BIKO-
BUX 1 CTaTeBHX IPYI, PEKOHCTPYKIIisI MOBHOT CBIIOMOCTI MUHYJIUX €MIOX TOIIO.

VYxpaincekuit giareict I'. B. Eitrep Buminus Taki (yHKIii MOBHOI CBiIOMOCTI:
BioOpaxkanbHy, sIka CTBOPIOE MOBHY KapTHHY CBIiTy i BHpPaXaeTbCsl B MOB-
HUX 3HAYEHHSIX, MOBHUX OpMax i THIax 3B’53Ky MiXK CJIOBaMU; OLIIHHY (3 ypaxyBaH-
HSIM Pi3HUX aCHEKTIB OI[IHKN); OPi€HTYBaJIbHO-CEIEKTUBHY, 1110 3a0€3Ieuye OpieHTY-
BaHHJ B CHTyalii 3 MeTO BHOOpPY MOBHHX 3ac00iB; iHTepHperaliiiHy, sika pe-
aJli3yeThesl y IBOX ACMEKTax — BHYTPIIIHLOMOBHOMY 1 Mi>KMOBHOMY (B 000X BHIaJ-
Kax i7eThCs PO IHTEPIPETALiI0 MOB. SBHUIN); PETYIATHBHO-KEPiBHY, 1110 BUCTYIAE Y
BUIVIAJI MEXaHi3MiB 3BOPOT, 3B'SI3KY (3I1HCHIOE KOHTPOJb 332 MOBJIEHHEBHMH OIle-
pauisiMu i 3a0e3rnedye OIiHKY BHCIJIOBJICHHS 3 TIOTJISAY BiAIIOBIAHOCTI YHHHUM HOP-
Mam).

AKTYyaJIbHiCTh TA HOBH3HA HocjizkeHHsi: OCTaHHIM YacoM JIIHTBICTH yce
YacTillle 3BepPTaOThCs 10 BUBUECHHS iCTOPUYHO 3yMOBIICHUX 3pYLIEHb Y PO3YMiHHI 1
cnpuiiHATTI TBOpiB KyJbTypu. Tak X.JI. bopxec CBO€ TBOPUICTIO 3yMOBHB
MIBUAKUN PO3BUTOK TaKUX 00JIacTell KyJIbTypOIOri4HOrO 3HAHHS, IK TEPMEHEBTHKA 1
cemioTHKa. AJpKe caMe 3 TOCIHIZOBHO CEMIOTHYHOI TOYKH 30pY BiH IIPOIOHYE
PO3IIIIATH BeCh CBIT SK TEKCT, SIK €IUHY KHUTY, Ky MOTPiOHO NPOYUTATH i
posmm¢ppysatn. ToMy akTyanbHICTH OOpaHOI TEMM BH3HAYAEThCS HOBHM
OCMUCIICHHSIM TPaJAMLIHHUX MPOOJIEM CEMAHTHUKU TEKCTY 3 MO3HIIi KOTHITHBHOTO
X0y 1 KyJIbTYpOJIOIi4HOI A€TePMiHOBAHOCTI.

Merta Ta 3yMOBJICHI HEIO OCHOBHI 3aBJaHHS JOCII/DKCHHS TOJSTalOTh Y
BU3HAYEHHI OCHOBHUX KOTHITMBHUX ME€XaHi3MiB ()OpMyBaHHs KyJIbTypH MOBU Ha
npukiani npo3osux tBopiB X. JI. Bopxeca.

IIpenmer OOCHiMKEHHSA: KOTHITMBHI # (yHKIiOHanAbHI 0COOIMBOCTL
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Jorge luis Borges's creative writings in the context of language culture (in Ukrainian) [Tvorchist' Horhe Luisa
Borhesa v konteksti kul'tury movy]
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IIUOMHHUX CTPYKTYp 00y JOBU IPO30BUX TBOPIB Ta iX poib y OPMYBaHHI KyJIbTypH
MOBH.

O0’€eKT HOCHIDKEHHS: IPO30Bi TBOPU apreHTUHCHKOrO IMChbMEHHMKA XX
cromitts X. JI. Bopxeca.

OpHuM i3 BHM3HAUaIBHUX 4YHMHHUKIB (OpMyBaHHSA Halii B OilbIIOCTI
€BPONEHChKUX KpaiH Oyla HalliOHalbHA MOBa, SKa TOPSA 13 KYJIBTypHO
TUQEPeHIIIOI0OYMMH  O3HaKaMK  (Tpajuuii, (oJIbKIOp, OAST TOLIO) CTBOpIOBAja
nepeyMOBH JUist 00’ €JHAHHS HApoay i (JOPMyBaHHS MOBHOT CBiJJOMOCTI.

Moga, sk yBaxae J[x. J[xo3e(, € KIHOUOBOK CKJIAIOBOK HAI[IOHAIBHOL
IIEHTUYHOCT] IOHAWMeHIIe 3 I’ STH npuynH: 1. ['pymu moxeit, ski NpoXuBaloTh Ha
OIHIH TepuTopii 1 BBa)KAIOTh, 110 MAIOTh CIIIBHI JAOBFOTPUBAJII iHTEpECH, MAalOTh
MpUTaMaHHiI IM CIIOCOOM MOBJICHHS, IO BiAPI3HSIOTH 1X Bijl 1HIIKUX MOAIOHHX TPYIL.
MoBa Ma€ TEHJEHIIiI0 BU3HAYATH COLalbHI PUCH, HA SIKUX 0a3yeThcsl HalliOHAIbHA
MPUHAIEKHICTh (X0Ya IIe TUTPKU TSHAEHIIis, OCKUIEKA MOBHA CIUIBHICTH JaleKo He
3aBXKIU Ilependavyae HaliOHAIBHY €IHICTh 1 HABMAKW MOBHI BiAMIHHOCTI He
000B’13KOBO PO3’€IHYIOTH HaIlil0). 2. [1eosoris HalioHaIbHOT €HOCTI nepeadayae
VSIBJICHHSI, 10 HAIil € peaJIbHUMHU 3 Ti€i MPUYMHHU, IO JIIOJAM, K IX CKIaJal0Th,
NpUTaMaHHa TIHOOKa KyJNbTYpHA €IHICTh, IO € Pe3yJIbTATOM iCHYBaHHS CITIJIBHOI
MOBH. MoOBa CTaHOBHUTH TEKCT 4epe3 IOCTIHHY B3a€MOAII0 3 SKUM 3IiHCHIOETHCS
TpaHCISLISA KYJITYPU Ta iJEHTHYHOCTI BiJl CTapIIOro MOKOJIHHS JO MOJOJIIIOTO.
3. KoHKpeTHI  KOHLENTH, SKi  CKIAQJaloTh  HAI[lOHAJIbHY  iICHTHYHICTb,
CHIBBIJHOCAThCS 31 CIIOBaMH B HAI[iOHaJbHii MOBI W 3HAXOJATh BTIICHHS B
CaKpaJbHUX TEKCTAX HAIlil, TAKHX SIK KOHCTHUTYIIisl 00 KIJIFOUOBI TBOPU HAIlIOHATBHOT
JiTepaTypH, BpaxoByloud HauioHanbHull TiMH. 4. «[IpaBunbHa MOBa», CTaHAAPTH
SIKOT HACAJKYIOTh Yepe3 CUCTEMY OCBITH, BIIirpae MPOBIIHY pOJib y 30epeKeHHI Ta
BIATBOPEHHI KynbTypu. 5. MoBa, fika € OJHMM 13 BH3HAUYaJIbHUX MapKepiB
BiJIMIHHOCTI OJTHOT'O HApOJLy BiJI IHIIIOTO, 3/1€01JIBIIIOT0 CTAHOBUTH KJIFOUOBY CKJIAZIOBY
eTHi4HOi ijeHnTH4HOoCTi. [IpoTe Ha eTami yTBOpEeHHS Hallii MEHII BaXKJIUBY, a HOAEKY /U
1 epIIOPSIHY POJIb MOKYTh BilirpaBaTH 1HIII LIHHOCTI, TaKi 5K, 30KpeMa, MOJITHYHI
IHCTUTYTH a00 CHiNbHI €KOHOMIiuHi iHTepecH. Y Oylb-IKOMY BUMAIKY, 3B’SI30K MDK
MOBOIO Ta HAI[IOHAJIHHOIO 1IEHTUYHICTIO 3aJMIIAETBCS JOCHTH TICHUM 1 MOXe
MOCHJIIOBATHCS.

CyyacHe OCMHCIICHHSI HaliOHAIBHOI MOBHOI KOMYHIKalii I'PYHTYeThCS Ha
BCTAHOBJICHHI  CIIBBIHOUIEHb MDXK TOHSTTAMH «MOBa» Ta «MHUCICHHS»/
«CBIJIOMICTh», Ha BH3HAuYeHHI crenudiku BepOamizaiii MUCICHHEBUX TPOIECIB Y
NEBHUX COLIOKYJbTYPHHX CHUTyalisiX, cdepax CHiIKyBaHHA, reorpadidHoi
00yMmoBieHocTi. Lle cBiqUUTh PO BLAXiM Bil KOHLENLIT IPAMOIIHIHHOIO 3B’ 13Ky MiX
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MOBOIO Ta COL[iaJIbHUMHU NOTpedaMu CyCIiIbCTBA.

JlatuHchbka AMepuKa — 11e He TUTbKU reorpadivyHe MOHSATTS, ajie 1 €IHICTh B
COLiaNbHO-ICTOPUYHUX 1 KyJIBTYpHHMX IIJIaHaX, sIKa, PO3BHBAIOUUCh HA CTOBOYI
€BPONEUChKOT  KYJNbTYpH, CHHTE3yBaJla  OJHM3BKOCXimHI, adpuKaHCBKI 1
JABHbOAMEPUKAHCBKOI KyaIbTypu. XX CTOMTTS — L€ BIAXiA BiJ HPUHIUILY
€BpOMOIeHTpU3MY. TOMy Taka HeeBpoIeiichka UBiNi3alis K JIaTHHCEKa AMeprKa
Bce Oinblue i Oinblie mpuBepTae 10 cebe yBary cBiToBoi AyMmku. CHHparO4yuCch Ha
XPUCTHSIHCHKY PUMCBKY CIIQALIMHY, i0epoaMepruKaHChKa MUBLTI3alis B TOW ke Jac
CIpUHHsIA KyJNbTYpy KapdareHcbkoi, (iHiKiHCbKoi, iyzmeicpkoi, BizaHTiHCBKOT,
JTABHBOPUMCBKOI, KEIbTChKOI, T'OTCHKOI, apaOChKoi, a(pUKaHCHKOI 1 YHUCICHHHUX
IHIaHCBKUX KYJIBTYp, Y TOMY YHCIi BUCOKOPO3BUHEHUX IMBiNi3aliil Mecoamepuku
it Aun. Y pesynerati nporo JlaTuHCbKa AMeprKka mprabaia caMoOyTHE OOIHYYs: 3
OIHOTO OOKYy iCHY€ €IHICTh CKJIAQJOBUX KYJIBTYPHHMX TpaiMIiiil, a 3 iHmoro Ooky €
0araTorIaHoBiCTh PI3HUX KYJIBTYp. Bee 1e mopoauio CBOEpiTHINA eKITEKTH3M, KU
CTa€ cenu(ivYHOIO PUCOI0 PO3BUTKY JIATHHOAMEPUKAHCHKOT KYJIBTYPH.

3BiCH JOCHIIHUIBKUA 1HTEpEeC BHUKIUKAE TBOPYICTH apreHTHHCHKOTO
nucbMeHHuKa i mucnutens Xopxe Jlyica bopxeca. X. JI. Bopxec nigHiMae npoGiemy
iCHyBaHHS KynbTypu JIaTHHCBKOI AMEpHKH B3arajgi W OIHOYAcCHO BimdyBae cebe
CIAIKOEMIIEM BCiX KyJIbTYp aMEPHUKAaHCHKOI'O KOHTHHEHTY, HE 3MEHILIYE pOJb
apreHTHHLIB y CBiTOBIH KymeTypi. Ilpoza bopxeca — me waiicrepHuil CruiaB
MOMYJISPHUX CIOKETIB MAacoBOi KyJIbTypH — IETEKTUBIB, HAyKOBOI (haHTACTHKH 3
apXiTEeKTYpHOIO KOMIIO3UIIIEIO 1 Piocopcbkumu pozaymamu. Le cBiT metadopruaHnx
CHUMBOJIIB, SIKHI BiH CTBOPUB y CBOIX TBOpaX, Y BUIJIAII Ja0ipuHTIB Gi0IioTEeKH, /1€
TOJIOBHUMU TEKCTOBUMH CIIiBBIJHOLIEHHSIMU €: IPUPOJa — KyJIbTypa, bor — moauHa,
3HaHHS — Bipa, KHUTa — MOBa, bibmioTeka — BeecBiT. MoBa iijie mpo BCECBIT, SIKHiA
Ha3uBaeThCs «bibmioTekay, i CKIaaeThCsl 3 HEBU3HAUEHOI0, MOXKJIUBO, HECKIHUCHHOT
KUTBKOCTI IIECTUTPAHHHUX Tallepeil 3 BENMYE3HHMH BEHTHIALIHHAMH IIaXTaMH
BCEPE/INHI, OTOYCHUMH Jy>K€ HHU3bKUMH MOPYYHSIMH Ta TBUHTOBHMH CXOHAMH, SKi
BiJUIIJISIFOTH 1 MIIHIMAIOTh Y BiJlaJIcHE:

El universo (que otros llaman la Biblioteca) se compone de un nimero
indefinido, y tal vez infinito, de galerias hexagonales, con vastos pozos de ventilacion
en el medio, cercados por barandas bajisimas. Desde cualquier hexdagono se ven los
pisos inferiores y superiores: interminablemente. La distribucion de las galerias es
invariable. Veinte anaqueles, a cinco largos anaqueles por lado, cubren todos los
lados menos dos; su altura, que es la de los pisos, excede apenas la de un bibliotecario
normal. Una de las caras libres da a un angosto zagudn, que desemboca en otra
galeria, idéntica a la primera y a todas. A izquierda y a derecha del zagudn hay dos
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gabinetes minusculos. Uno permite dormir de pie; otro, satisfacer las necesidades
finales. Por ahi pasa la escalera espiral, que se abisma y se eleva hacia lo remoto (La
Biblioteca de Babel).

KHura B Xy10:)kHbOMY CBiTi Bopxeca — He3HUIIIEHHA, BOHA — MOPATYHOK CBITY.
ITo3a BCSIKMM CyMHIBOM, IFepOH OIOBiJaHHS — Ie caM IIMCBMEHHHUK, OLTbIIa YacTHHA
JKUTTS SIKOTO TIpOHILIa cepel KHUT. BiH — 6i0mioTekap, Ui SKOro KHHXKKH CTalld
IPOBIJHUKAMU Y BEIMUE3HUM, HEMi3HAHUH CBIT, SIKMH OyB CXOXKUM 1 HECXOXHUM Ha
peanbHuid. | 1e#l CBIT BUMaraB MOCTIHOTO OHOBIICHHS, 3HaHb, IHTYIIil. BiacHe
KOKy4Hd, pealbHe JKUTTA i bopxeca Merad)OpHYHO TMEPETBOPUIIOCS Ha
HETPOYHTAHY KHUTY, SIKY BiH OI[IHIOBAB SIK Mari4He BMICTHJIHIIE CBITOBHUX I[IHHOCTEH.

l'onoBHOIO pHCOIO TBOPY CTaB KpaiHill CKeNTHUIM3M aBTOpa IIOAO
MOXJIMBOCTI PO3YMiHHS peanbHOCTi. {1 HBOTO aHTHTe3a pealbHe/HepealbHe He
iCHyBaJa, a )MB BiH y CBiTi TEKCTiB, BiluyBarouH cebe cBOIM ke nepcoHaxeM. Tomy
y HOro TBOPYOCTI NPEACTABICHO JCKiibKa MOTNISIIB HA pPealbHICTh (HEPiIKO
MOJIPHUX), SIKi 3BOJHMIINCS 10 €AUHOTO PO3yMiHHA BcecBiTy: «iie KHUTa, sKa He Ma€e
KiHIIA, 1 Ta01pHHT, 3 SIKOTO HEMa BHXOLY»

YV Mmautiii mpo3i aBTopa 1i Mmetagopu nepepocsiv B 00pa3u-cuMBOJIH. SICKpaBUM
NPUKJIAJOM IOTO CTaB OJHMH i3 HAHOUIBII 3araJkoOBHX TBOPIB NMHChMEHHHKa —
omosinanus-3acrepesxkerns “El libro de arena” («Kuwura micky»), B SKOMy BUBEIeHA
MOJIENb a0CYPIHOTO CBITY 1 JIIOAWHH, BAPBAHOI 31 3BUYHOTO PyCIIa )KUTTS, IPHPEYCHOT
Ha CaMOTHICTb.

Si esta maniana y este encuentro son suenos, cada uno de los dos tiene que
pensar que el sofiador es él. Tal vez dejemos de soniar, tal vez no. Nuestra evidente
obligacion, mientras tanto, es aceptar el suefio, como hemos aceptado el universo y
haber sido engendrados y mirar con los ojos y respirar («El libro de arenay).

Jist Bopxeca LiHHICTb SIBJIsiE KHUTra, a HE aBTOP, KUl ii Hanucas, 60 came B
KHHU31 30epexKeHi 3arajibHOIOCHKI I[IHHOCTI, SKi € TyXOBHOIO KYJIBTYPOIO JIFOJICTBA.
Ile HeckiHYeHHA MOAOPOXK MO icTopil KyabTypH 1 i mam'sTkam, 1o 30eperaucs 10
HaIIUX AHIB. He mpueHyrOUYnCh Hi 10 OJHIET MO3MIIIT, aBTOp MparHe HagaTu CBOIO
Jexoaudikaliio, iHTepHIpeTaniio THX YU IHIIUX SBUIL KyJIbTypH, HAMAralo4uch ix
3’€THAaTH, II0-HOBOMY OCMHCITUTH.

X. JI. Bopxec 3amo3udye CBOi TeMH 3 YCiX cep I'yMaHITapHOrO 3HAHHA: Y
MaTeMaTH4Hi# Jorimi (roJIOBHUH Tepoil OMOBiJAaHHS, 3aliMAarOYMCh JITEPaTypoIo,
JIOBIB MOXJIUBICTh CTBOPEHHS OE€3KIHEUHOI0 YMCJIa TEKCTiB LUIIXOM BUKOPHCTAHHS
BCBHOTO JHIIe 25 OyKB, OYKBH MOTJIH CKJIQJATUCS B JIAOIPUHTH, MOBTOPIOBATHCS, iX
3aCTOCYBaHHs I(IJIKOM BHIIAJKOBE aje BHIAJKOBA IIEPECTaHOBKA OYKB MOXe
HPHUBECTH 10 CTBOpeHHs KaHoHiyHOI kuuru (“La Biblioteca de Babel)); icropii
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¢inocodii i penirii, B 3axifgHiit i cximHii Mictuni, ¢izuku XX CTOMTTS, icTOpil
nitepatypu (ysBHa IJIaHETA, SIKYy CTBOPWIJIM KiJIbKa MOKOJIIHb aCTPOHOMIB, 0i0JIOTIB,
iHKeHepiB, MeTadi3uKiB, MOETiB, XiMIKiB, anreOpaicTiB, MOPAJICTiB, XYyJ0XKHUKIB,
TEOMETPIB ..., IO TPAIFOBAIU IiJ] KCPIBHUIITBOM HIKOMY HE BIZIOMOTO TeHis i3
3akoHaMKM (i3MKH Ta MareMarhkd, mo 3asHaoTb 3Mmin (“Tlon, Ugbar, Orbis
Tertius™)).

TakuM uuHOM, NpU BCiM pi3HOMaHITHOCTI TeM, HpUCYTHIX y bopxeca,
0CcOOMMBHH iHTEpeC Ui JOCTIDKEHHS MPEICTaBIsioTh HOro  (inocochko
KyJBTYpOJIOTiuHI ifeil. BaxiuBuMH 1 BU3HAYAILHUMU PHCAaMH € HEKJIACUYHUN THII
(dinocodcTBYBaHHS, B SKOMY BaXKJIMBY POJIb BiirpatOTh Pi3HOMAHITHI MOBHI 3aCO0H
Ta ixHi ecTeTHuHi Gopmu; 3BepHEHHS 10 Midy i (ONBKIOPY SK KHUBOI peanbHOCTI
JlatnHcbkoi AMepuku (peaybHi iMeHa repoiB, yCiM BiJIOMi Ha3BU MICT, paiOHIB YU
BYJIMIIb, 300pakeHHS YHIBEpCAIBHOCTI JIATHHOAMEPUKAHCHKOTO MEHTAITETy
(amemoBaHHS O 3arajJbHOJIOCHKHUX [IHHOCTEH, CBITOBOI KYJIBTYPH TOLIO).

HoBatopcoeki MoBHi 3Haxigku X. JI. bopxeca sickpaBo BinoOpaxeHi B KHIDKIII
omoBinane ‘“‘Ficciones” («Bwramani ictopii»). Bin OyB omHuUM 3 mepmmx
NHMCHMCHHHKIB, 1110 3aCHYBaJIM CKJICKTHKY aHpiB. Po3mosiae “El jardin de senderos
que se bifurcan” («Cax po36i>KHUX CTEKOK»), HAIPUKIIA, HAIIMCAHUN SIK CBIUCHHS
nokropa O IlyHa, HIMEIIPKOTO HIMUTYHAa KUTAHCHKOTO MOXO/KEHHSI, SIKHH 3aJTUILIAE
Bce, MO0 HamucaTH poMaH. IcTopis mpeacTaBiIeHa CHOYATKYy SK ACTEKTUBHA a0o
noninelceka podoTa, Mpo IO 3a3HAYEHO HA IOYATKy PO3IOBiMi. YBECh CIOXKET
00epTaeThCsl HABKOJIO Li€l CHTYyalii 10 TOr0 MOMEHTY, KOJHM TOJOBHHN MEPCOHAX
NpUi3IUTh y OYAMHOK, J€ iCTOpis MpuiiMae 30BCIM IHIIMH PO3BHUTOK, 32 IJCEI0
Bopxeca, 3 MeTOI0 3aruryTaTH 4nTaya, IorpaTy 3 Horo inresnekroM. Ha3ga oroBinaHHs
HE MA€ HiYOro CHiJBHOTO 3 MOYATKOM PO3IOBIJI, aje JIUIIE JOYUTABIINA iICTOPIO 0
KiHIIS, CTa€ 3pO3YMIIMM YBECh CHMBOJII3M Ha3BH, II CMHCIIOBE HAaBAaHTa)KCHHS 1
parMaTUgHy METY aBTopa.

VY TtBopax Bopxeca cloBO € OCHOBHMM 00'€KTOM ITi3HAHHS, 1 HAWBAXKIIMBIILIUM
HOro 3aco00M, KOJOM, SIKHii IIOBUHEH BECTH 10 «TAEMHHIIbY Mmi3HaHH:. 1le oaHOouacHoO i
XyJOXKHS MeTadopa, 1 e1eMEHTH HalllOHATbHOI KyJIbTYpH, 1 HOPMAaTHBHICTh KJIACHYHUX
TeKcTiB. MeTtadopamu cTaloTh He 00pa3Hl i He PSIKU, a TBOPH 3arajom: JaOipHHT —
CHMBOJI IIPOCTOPY 1 OHOYACHOCT] OyTTS CHPaBXKHIX KyJIbTYpHUX (peHOMeHiB; OykBa —
CHMBOJI Ta€EMHHUX 3HAKiB; CIIOBO — CHMBOJ BCEMOTYTHOCTI, Marii; KHHTa — CHMBOJ
JTyXOBHOTO 3LIIJICHHS; 010J110TeKa — CHMBOJI SIBUILL KYJIBTYPU MHHYJIOTO.

Omnosimanns “La muerte y la brijula” («Cmepts i KOMITac») MpeaCTaBIIsEe
CHHTE3 MOBHOI TEXHIKM HapaTHBY i (yHIaMeHTaJIbHOI JIiHrBicTUKH. ONOBinaHHA
niniiine 6e3 cTpuOKiB ab0 TUMUACOBOI perpecii, oAl MiANOPAIKOBYIOTbCS JIOTIUHIH
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CTPYKTYpi IIPUYUH 1 HACIIiAKIB, a GaKkTU IpecTaBieHi y ¢opMi po3nosini. Haparus
CKJIaJIa€ThCS 3 JIBOX YAaCTWH: mepina — (GopMaibHi eJeMeHTH icTopii, a apyra —
iHTeppeTalii 1iei icropii.

BukopucTaHHs 4acy B pO3ropTaHHI pO3MOBIJi € CyBOPO XPOHOJIOTIYHUM (BijI
nepdeKT HUX, B OIMCAax i Ha pauii, 10 TeNepilliHbOTO B Aianorax), i Taki pecypcH, sk
(hparmMeHTallis po3MoBiji, TAMYACcOBi CTPHOKH, 3MIHH B TICPCIIEKTHRBI, CIIOTaX TOIIO
y JAQHOMY OIIOBiTaHHI HE BHKOPHUCTOBYIOTHECS YMHCHO 3 METOIO ITiJKPECIICHHS
JiHifHOCTI mofii. OmHak Tpeba BKa3aTH HAa TPU PO3PHBH PO3IMOBITHOTO MOTOKY,
CTBOPCHOT0 TPbOMa PEUYCHHIMH, SIKi CIy)KaThb KIIOYeM A po3ciigyBaHHA: “La
primera letra del Nombre ha sido articulada” («Ilepura mitepa Imeni Gyia
chopmyboBaHay), “La segunda letra del Nombre ha sido articulada” («Ipyra mitepa
Imeni Oyma cdopmynsoBana»), “La ultima de las letras del Nombre ha sido
articulada” («Ocrannro 6ykBy Hazeu 0yi10 chopmynsoBano). Li dpa3u po3ainsrors
TEKCT TEMATHWYHO 1 BidyaibHO. Takuil momin TeKCTy Ha YOTHPH YaCTHHH ITO3HAYAE
YOTHUPU €TalM PO3MOBiAl: NEPIIN IPEACTABIIE IEPCOHAXIB 1 OKPECITIOE IPOdIEMy,
sika OyJie 3aiiMaTH TOJIOBHOTO Teposl MPOTATOM YCi€i pO3MOBIii; IPYTHil — MOSCHEHHS
METOJY PO3CHIiyBaHHS Ta PO3POOKH XapaKTepy TOJIOBHOTO I'epost pa3oM 3 MOJaHHIM
JPYTOT0 3JI0YMHY; TPETiil BBOJUTHCS MepeadadyBaHUil TPETill 37I091H, 8 YSTBEPTHH —
PO3B's13Ka 1 IPEICTABIEHHS OCTAaHHLOTO 3JI0YHHY.

3 TOYKH 30py CTPYKTYpPH TEKCTY — PO3BUTOK CIOXKETY € IPOCTHUM 1 JIHIHHUM,
aBTOP JOTPUMYETHCS HEOOXITHUX AeTallel Ui IPOCyBaHHSA HapaTUBY, ajie Ha PiBHI
cMHuCITy — Bopxec BCTaHOBITIOE MeXaHi3MHU BH3HAUSHHS TiICYMKY iCTOPIi i Ja€ K0T
0 PO3KPUTTS, SIKHA TEpOi OIMOBiMi BHUKOPUCTAE Ui PO3KPUTTS 3JIOUUHY. Y
(iHaBHOMY (DparMeHTi aBTOP BHUKOPHCTOBYE OKCHMOPOH SK IPHIAOM HOEIHAHHS
MPOTHIISKHHX 33 3MICTOM, KOHTPACTHUX MOHSTH, SKi CIUJIBHO JAalOTh HOBE YSIBICHHS
JUTS T/ICUIICHHSI €KCIIPECHBHOCTI 3MICTY:

“— En su laberinto sobran tres lineas... Yo sé de un laberinto griego que es
una linea directa, recta. En esa linea se han perdido tantos filosofos que bien puede
perderse un mero detective” (“La muerte y la brijula”).

Topxkarouucs pisHUX poOemMu Jroacskoro 0yTTs, X. JI. bopxec HamaraeThbcs
BIUIMBATH Ha JIIOACBKUHA pO3yM, MpoOYyIPKYBaTH CBIZOMICTh JIIOJMHH MO0 iX
BupimenHsa. Orxe, X.JI. bopxec — opuriHanpHuil i OaraTorpaHHuii MHCIUTENb
CBITOBOTO KJIacCy, SKMW 3aBISKH CBOIM (iIocOPCHKO-CBITOTISIIHIM TOTJISIIAM,
OPaKTUYHO IiJHAB Cy4yacHy JaTHHOAMEPHUKAHCBbKY IPO3y Ha PiBEHb CY4acHOTO
HAYKOBO-(110COPCHKOTO MUCIICHHSI, 30araTHBIIN THM CAMUM CBITOBY (ilTOCOPCHKY
JIYMKY 1 3yMiBIIM 3aliHATH OJHE 3 MPOBIJHHUX MICIb y KyJbTypi cBiTy. TBOpd4icTh
bopxeca HampaBlIeHO Ha Ii3HAHHS 3[aTHOCTI JIFOJICBKOTO iHTEIEKTY CTBOPIOBATH
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BUTaJIKU 1 ¢aHTa3yBaTU. YsBa B po3yMiHHI bopxeca BUCTyNae He TIIbKH 3aCO00M
(yHKIIOHYBaHHS TBOPYOTO MPOIIECY, alie 1 SK JPKEPENo HATXHEHHS W OMOpH B
MOpaJILHOMY aCIIeKTi CIIPaBKHbOT'O JIFOJCHKOTO JKUTTS, a OyKBa, CII0OBO, KHIDKKA — 1€
Ti KOIOBI KJIFOi, 3aBIIKH SIKAM JIIOMHA IT13HAE CBIT.

Bopxeca Ha3uBalOTh 0aThbKOM JIATUHOAMEPHKAHCHKOTO poMaHy. be3 Hboro,
oueBHIHO, He Oyno 6 Hi Mapio Bapraca JIvocu, Hi 'apcia Mapkeca, Hi Kapioca
Oyenteca. TakuMm 4uHOM, IpU BCil pi3HOMaHITHOCTI TeM, mpucyTHiX y Bopxeca,
0coOMMBHH iHTEpeC IS JIOCHIKCHHS TMPEJACTAaBIAOTh #Woro (dimocodcerko-
KyJbTypoJoriuti ifnei. Bonu Hait6inbII BIUIMBOBI Ha ()OPMYBAHHS CBITOIVISY €IIOXH
He TiIbKU B €Bpori, ane i B JIaTHHCHKIH AMepHIIi 1 TaBHO BXKE CTAJIH MEPIIOYSPTOBUM
pOoOIEMaTHKOIO AJISL KyJIbTYposIorii Ta ¢inocodii roannu.

IlepcnekTHBH MOJAJBIIUX AOCHIMKEHb: YHiBepcali3M MHUCICHHS, IO
IPOSIBUBCS NPAKTHYHO Yy BCiX (inocodcrko-KynpTyponoriyaux inesx X. JI. bopxeca:
BiJl 3aCTOCYBaHHsS OaraTO3HAUYHHUX CHMBOJIB-O0pa3iB, BUPILICHHS IMUTAHHS IIPO
craryc Jlatuncekoi Amepuku [0 HOro pemniriiHoO-koH(ECIHHUX TOTJMAMIIB
3JIMIIAIOTBCA  MPEIMETOM TOAAJBIIOr0 JOCHTIKEHHS JHHIBICTIB, dimocodis,
KyJIBTYpOJIOTiB TOINO. 3aJMIIAIOTHCS aKTyaJIbHUMHU TBOPYi 3400yTKH MMCHMEHHUKIB
JlaTHHCHKOT AMEPHKH, SIKi 3yMIJIH TIOCICTH BHIATHI MiCIIsl B KYJIBTYpi CBITY.
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4. Eiirep, I'. B. Mexanusmbr konmpons si3viko6oil npaguivHocmu evickasviéanus (XapbpkoB, OCHOBa,
1990), 184.

5. xozed, k., moctym http://ww.nasonline.org/

Jxepesia IIOCTPaTHBHOI0 MaTepiaay

1. Borges, J. L. La biblioteca de Babel, Ficciones. Obras Completas (Buenos Aires, EMECE, 1985), 465.

2. Borges, J. L. Abenjacan el Bojari, muerto en su laberinto (El Aleph. op. cit.), 601.

4. Borges, J. L. El jardin de senderos que se bifurcan, Ficciones (Quinta edicion, 2013), 221.

5. Borges, J. L. La muerte y la brzjula, Ficciones (Quinta edicion, 2013), 221.
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BUMOTI'A JIO ITYBJIKAILIINM:

Hancuwmatm  matepianm juis myOmikamii  Ha  €IEKTPOHHY — CKPHUHBKY — OKypHAITy
zbirnykninako@ukr.net:

- crarmio y ¢popmari A4 (Microsoft Word);

- Ha3By CTATTi Ta BiIOMOCTI 1po aBropa (npizsuwe, im s, no 6amvKosi, Hazea cmammi, Mi-
cye pobomu, HAYKOGUL CMYNIHL | ueHe 36aHHs / HABYAHHA 6 ACRIPAHMYpPI, OOKMOPaH-
mypi, aopeca 015 IUCMyeanHs, menegon, e-mail, gpaxc (3a HASIBHOCTI) TPhOMa MOBaMH;

- JIB1 BIICKAHOBAaHI pelieH3i] Ha CTaTTIo.

Vei Tpu Qaiiny HOBUHHI OyTH IPHUKPIILIEHi 10 OfHOro JicTa. Hassu ¢aiinis mumryTses
Tinbku natuaunero. Hanpukian: Ivanenko_article ms crarri, Ivanenko_details s Binomocreit
npo aBropa, lvanenko_reviews s perensiii.
Mosgu my6iikanii — ykpaincbKa, aHrJilicbka, HiMenbKa, icnancska, itaniiicbka, Ho-
BOIpenibKa, ppanHLy3bKa, pociiicbka.
OOcsr cTaTTi — Bif 8 CTOPIHOK
3riJHO 3 BUMOramMu /10 (paxoBHUX BHIAaHb, TEKCT CTATTi IOBUHEH MICTUTHU: «IIOCTAHOBKY
npoOJIeMH y 3arajJbHOMY BUIJISII Ta if 3B’A30K 3 BXKIMBUMHU HAYKOBHMH UM NPAaKTHYHUMHM 3a-
BII@aHHSIMHM; aHaJIi3 OCTaHHIX JIOCIIJDKEHB 1 MyOJiKallil, y SKUX 3aIl04aTKOBAHO PO3B’s3aHHS L€l
npoOJIeMH 1 Ha SIKi CIIUPAETHCS ABTOP, BUALUICHHS HEBUPIIIEHUX PaHiIle YaCTUH 3arajabHoi 1mpo-
O1eMu, SIKUM TIPUCBSIMY€EThCS LSl CTAaTTsl; (POPMYITIOBAHHS LIUIeH CTaTTi (TOCTAHOBKY 3aBIaHHS);
BHUKJIa/l OCHOBHOTO MaTepiany JOCIIPKEHHS 3 TIOBHUM OOIPYHTYBAaHHSIM OTPUMAHHX HAyKOBHX
pe3yJIbTaTiB; BUCHOBKHU 3 I[OTO JOCITIIKEHHS 1 TIEPCIEKTHBH MOJANBIINX PO3BIIOK Y IIbOMY Ha-
TPSIMKY».
VY crarti 000B’SI3KOBUMH € PO3IUTH, Ha3BH SIKUX MOJAIOTHCS HAIIBXUPHUM IPUPTOM:
Beryn, sixuii 0X0ILTIOE TOCTaHOBKY IIPOOJIEMHU, KOPOTKHIA OIS HAMHOBIIIHX Ty OutiKarii
3 TeMH JOCHIKEHHSI, aKTYaIbHICTb, METY, 00’ €KT Ta MpEMET JOCIIPKSHHS, HAyKOBY HOBU3HY,
Marepiany Ta METOAN JOCIIKeHHSL.
OcHOBHUIf 3MicT.
OTpumaHi pe3y1bTaTH, iX 00roBOpeHHs.
BucHOBKH J0CTiIKEHHS.
IlepcnexkTHBH NOJATLUIMX HAYKOBHX PO3BiIOK.
JlirepaTypa Ta a:KepejibHa 6a3a 10CJIizKeHHsI (MOBOIO OPHTIHATY).
References.
CTpyKTypa CTarTi:
- Homep Y JIK (BepxHil JiBHi KyT);
- mopsn 3 YK — 3a3Ha4aeThest pO3/i, B AKOMY Ma€e OyTH PO3MIIIEHO CTATTIO!
Axryanehi nutanas 3ATAJIBHOI'O MOBO3HABCTBA;
AxryanbHi nuranss [IOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOTIO 1
THUITIOJIOI'TYHOI'O MOBO3HABCTBA;
AxryanbHi mutannst JIITEPATYPO3HABCTBA;
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Axryaneni iuranss JITHTBICTUYHOT CEMAHTUKY;
Axryanbhi nutanns [IPATMAJIIHIBICTUKUY;

Axryansni nuranas KOTHITUBHOT JITHTBICTUKY;
Axryansni nutanas KOMYHIKATUBHOT JITHT BICTUKH;
Axryanbhi nutanns [IEPEKJIAZIOSHABCTBA;

Axtyaneni ruranss JITHTBOKYJILTYPOJIOTTI.

- Ha3Ba CTaTTi, Mpi3BHILE, IM’s Ta 10 OATHKOBI TPhOMa MOBAaMH: YKPATHCHKOIO, POCIHCHKOIO,
QHIJICHKOIO (BUPIBHIOBAHHS 110 LICHTPY, BEIUKUMH JITEPaMH, HAMIBXUPHUM IIPU(PTOM
Times New Roman 14 mrr);

- aHOTAllii Ta KJI0YOBI CJIOBAa TPhOMa MOBaMH: yKpaiHchKoto (10 100 ciiB), pociiickkoro (10
100 cniB), anriiiicekoro (200-250 ciiB). SIKIIO CTaTTs HAaMMCaHa iHIIOI MOBOIO, TO AHOTA-
1S HABOJUTHCS TAKOXK MOBOIO CTATTi. BUPIiBHIOBaHHS 3a MIMPUHOK, KypcuB, Times New
Roman 14 nr;

- OCHOBHHI1 TEKCT CTATTI (MLKPSIKOBHUIT iHTEpBaJl — MiHIMYM 12 T, BUPIBHIOBAaHHS 32 LIUPH-
HOIO, BijicTyn mepiuoro psiaka — 1 cm., mpudt — Times New Roman: ocHOBHHI TeKCT —
14 rrr; mosst: Bepxue — 1,9 oM., Hwkae — 1,9 oM., niBe — 1,7 cm., pase — 1,7 cm). dopmar
rpadiuHux (aiiiniB: puCyHKH MOBHHHI OyTH 30epeskeHi y hopMaTi jpeg i3 po3ainpHO 31a-
tricTio 300 TOUOK HA IOHM. IX HEOOXIIHO OJATKOBO HANICIATH B oKkpeMoMy aiti.

- Jlireparypa (Chicago Style: Notes and Bibliography): Jliteparypa y criucky moBuHHA OyTH
posraioBana B andasitHoMy mopsaky (Times New Roman 12 nr). Haszeu mkepen mozpa-
IOTBCS] MOBOIO OpHTIHATY.

- Jhxepena iMIOCTPaTHBHOrO MaTepiaiy: 3a HyMepaLi€lo 1ei CIICOK MPOIOBKYE CITHCOK Ji-
TepaTypu.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): Criricok odopmiteH#ii 3riIHO BUMOT
(Chicago Style: Notes and Bibliography) 3 TpaHcniTepoBaHUMH KUPHIHYHAME Ha3BaMU
(cucrema Tpancnitepanii BGN (Board of Geographic Names). MoxxHa BUKOPUCTOBYBaTH
aBTOMaTU4HiI KOHBepTOpH: http://translit.net/ua/ — st ykpaincekoi Ta http://translit.net/ru/ —
JUISl POCIFICHKOI MOB. Y KBaJIpaTHHX Jy’KKax MOAAETHCS MEPEKIIall Ha3BU aHIIIHCHKOR.

V Tekcri i wiTko po3pisustu aedic (-) i Tupe ().

TpuKIaan y TeKCTi APYKYIOTCS KYPCHBOM, JUTS BUAUICHHS OKPEMHX CIEMEHTIB y TIPUK-
JIaiaX BUKOPUCTOBY€ETHCS IiAKPECIICHHS.

TMocranHs B TEKCTI MOJAIOTHCS Y KBAIPATHHX MyXKKax, Hanpukiar, [11, ¢. 8], me Homep
30iraeTbesi 3 MOPSIKOBMM HOMEPOM JDKEpeNia y CIHCKY JITepaTypH; SKIIO0 HEOOXIAHO 3a3HAYUTH
KiJIbKa JDKEpe, IXHI HOMEPH BiZIOKPEMITIOIOTHCS KPAIKOKO 3 KOMOKO, Hanpukiaz, [1; 5; 9].

[lix pucyHKamu criodaTky MOBHHEH OyTH 3araibHHM HiJIUC, a HOTIM HOSICHEHHS yCiX Ha-
SIBHAX HA HUX [U(PPOBUX Ta OYKBEHHUX [MO3HAYCHb.

Ios0:xeHHst Mpo KoHpineHUiiiHicTL

ImeHa Ta eneKkTpOHHI apecH, sSKi BKa3yrTh KOPUCTYBadi CAlTy [IbOTO XKYpPHAITY, BUKOPH-
CTOBYIOTBCSI BUKJTFOYHO JUIsi BAKOHAHHSI BHYTPILIHIX TEXHIYHUX 3aBJaHb 1IbOTO XKYpHAIY 1 HE Iie-
PenaroThCsl CTOPOHHIM 0C00aM.
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PUBLISHING REQUIREMENTS:

Submit your materials to the journal’s email zbirnykninako@ukr.net:

- manuscript in A4 format Microsoft Word;

- title of the article and the author’s details (first name, patronymic, last name, title of
the article, affiliation, academic degree, academic rank, doing a postgraduate course,
working for a DSc’s degree, address, telephone, email, fax (if available) in three
languages;

- two reviews of the article (scanned copies).

All three files should be attached to one letter. Names of the files are Romanized.
E.g. Ivanenko_article for the article, lIvanenko_details for the author’s details,
lvanenko_reviews for reviews.

Manuscripts are accepted in Ukrainian, English, German, Spanish, Italian, Greek,
French, Russian.

Minimum length of paper — 8 pages.

In accordance with requirements for specialized journals, each paper should have such
essential elements as introduction of the issue and its link to current research issues and practical
tasks, overview of recent findings and publications that have initiated the issue and influenced
the study, indicating the gap in the previous research and outlining the purpose of the present
research, the body, discussing the research findings, the conclusions and recommendations for
future implementation or future research in the area.

The paper should have such sections as:

Introduction (introducing the issue, giving overview of recent research, stating
topicality, purpose, subject matter and object of the research, its novelty, materials used and
methods applied);

Findings and Their Discussion;

Conclusions;

Prospects for Further Research;

References and Illustrative Materials (in the original language);

References.

The section headings in the text of the article are given in bold.

Paper structure:

Margins: top — 1.9 cm., bottom — 1.9 cm., left— 1.7 cm., right — 1.7 cm.

- UDC number (top left corner);

- near UDC number it is desirable to indicate the section, to which the article belongs:
Current issues IN GENERAL LINGUISTICS;
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Current issues IN COMPARATIVE AND HISTORICAL LINGUISTICS AND
LINGUISTIC TYPOLOGY;

Current issues IN LITERARY STUDIES;

Current issues IN LINGUISTIC SEMANTICS;

Current issues IN PRAGMALINGUISTICS;

Current issues IN COGNITIVE LINGUISTICS;

Current issues IN COMMUNICATIVE LINGUISTICS;

Current issues IN TRANSLATION STUDIES;

Current issues IN LINGUOCULTURAL STUDIES.

- title of the article, name and first name in three languages: Ukrainian, Russian,
English (Times New Roman 14 pt, capitalized, bold, center justified);

- abstracts and key words in three languages: Ukrainian (up to 100 words), Russian (up
to 100 words) and English (200-250 words). If the paper is in any other language, the
abstract in the original language is provided as well. The text of the abstract is in
Times New Roman 14 pt, italicized, fully justified.

- body of the article (Times New Roman 14 pt, spaced — at least 12 pt, fully justified,
a 1 cm first line indent,). Figures (graphs, charts, diagrams) and pictures are saved in
the jpeg format with 300 dpi resolution and are additionally sent in a separate file.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References are given in
alphabetical order, with items in Cyrillic script (Times New Roman 12 pt). Titles are
provided in the original language.

- Sources of lllustrative Material. The counter continues from the reference list.

- References (Chicago Style: Notes and Bibliography): References in Cyrillic script
are transliterated using BGN (Board of Geographic Names) transliteration system
http://translit.net/ua/ for Ukrainian or http://translit.net/ru/ for Russian and followed
by the English translation in square brackets.

- Hyphens (-) and dashes (-) are to be consistently differentiated.

- Text fragments provided as illustrations should be given in italics, with underlining
used to distinguish certain elements from the text.

- In-text citations are provided in square brackets with the first figure indicating the
number of the source in the reference list, for example [11, p. 8]; if it is necessary to
mention several sources, their numbers are separated with a semicolon, for example
[1;5; 9].

All tables and pictures should have their titles or labels.

Publishing requirements [Vymogy do publikacij]
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TPEBOBAHUA K ITYBJIMKATIUAM:

IMpucbuiate  Marepuansl il MyONMKAaMKM — HAa  OJIGKTPOHHBIA  SIMK  JKypHasia
zbirnykninako@ukr.net:

- crarbio B popmare A4 (Microsoft Word);

- Ha3BaHUE CTAThU U CBECHHS 00 aBTOpe ((haMIUIns, UMsl, OTUYECTBO, HA3BAHUE CTATHH, MECTO
paboTBbI, HayYHas CTENEHb ¥ yUYeHOe 3BaHue / yueObl B aCIUPAHTYPE, JOKTOPAHTYPE, aIpec I
niepenucky, Tenedon, e-mail, akc (mpu HAIMYKN) TPeMsI SI3bIKax;

- JIB€ OTCKaHMPOBAHHBIE PELIEH3HHU HA CTAThIO

Bce Tpu (aiiia 10/mKHBI OBITH IPUKPEIUICHBI K OHOMY TcbMy. HaszBanus Qaiinos nu-
TIyTest ToNbKo Jatiauneit. Hanpumep: Ivanenko_article st cratsu, Ivanenko_details st ceeme-
Huit 06 aBTOpe, lvanenko_reviews jyist pereHsuii.

SI3bIkK yONMMKALNK — YKPAWHCKHI, AaHIIMICKUIA, HeMeLKHii, HCTIAHCKUIi, UTAJIbSIHC-
KW, HOBOTpe4YecKHi, (PPaHIy3CKHii, pyCCKHIi.

O0BeM cTaThbil — OT 8 CTpaHUIY

CornacHo TpebOBaHMAM K IPO(ECCHOHATBHBIM H3aHUAM, TEKCT CTaThU JOJDKEH COIep-
JKaTh «IIOCTAHOBKY TPOOJIEMbI B OOILEM BHJIE M €€ CBA3b C BAKHBIMH HAyYHBIMH U IIPAKTUYECCKUMHU
3a/1a4aMi; aHATU3 MTOCIICAHUX UCCIICIOBAHHH H ITyOMKAIINiA, B KOTOPBIX HAYaTO PEIICHNE ITOM Mpo-
0J1eMBI U Ha KOTOpBIE OITMPAETCsl aBTOP, BBIIEICHHE HEPEILIEHHbIX paHee YacTel od1iei mpobiemsl,
KOTOPBIM IOCBSIIAETCS 3Ta CTaThsl; HOpPMyIMPOBAHUE LieIel CTaTbH (IIOCTAHOBKY 3a1auH); H3JI0XKe-
HME OCHOBHOT'O MaTepHalla HCCIIeJOBaHUS C TIOJTHBIM 00OCHOBAHHUEM IOJTyYEHHBIX HAYUHBIX PE3YIlb-
TaToB; BHIBOJIBI U3 3TOTO UCCIICIOBAHHS U TIEPCIICKTUBBI TAIBHEHIINX MCCIISIOBAHMI B 3TOM HaIpa-
BIICHHI». B cTaThe 00s13aTeNbHBI pa3/esbl, Ha3BaHUsl KOTOPBIX MOJAOTCS TIONYKHMPHBIM IPU(TOM:

BBenenne, KOTOpBIH 0XBAaTHIBAET IOCTAHOBKY NPOOJIEMBI, KPaTKHit 0030p HOBEHIIMX ITy0-
JIMKALWiH 110 TeMe HCCIIE0BAHMS, aKTYalbHOCTb, LEJIb, 0OBEKT H IPeIMET UCCIIEI0BaHMsl, HayuHast
HOBU3HA, MaTepHaJIbl U METO/IBI UCCIIEOBAHMSI.

OcHoOBHOE coIep:KaHue.

IMosrydeHnble pe3yJIbTaThl, HX 00CY:K/IEHUs.

BbIBOIBI HCCJIEIOBAHUS.

IlepcnexkTHBBI JAJIbHEHINNX HAYYHBIX HCCJICTOBAHUI.

JluTepaTtypa u poqHHKOBasl 06a3a HCCJIe0BAHUS.

References (odopmtersie coritacHo TpeGoBaHMsIM 3apyOeKHBIX CTAHAAPTOB).

CtpyKTypa cTaThu:

- Homep YJIK (BepxHuii JieBbIit yromn);

- pstnom ¢ Y/IK — o603HauaeTcs pasnen, B KOTOPOM J0IDKHA ObITh pa3MelleHa CTaThs:

Axryanshble Boripocsl OBLLET'O SA3bIKO3HAHU A,

Axryanbnsie Bonpocsl CPABHUTEJIbBHO-UCTOPUYECKOI'O U

TUITOJIOTMYECKOTI'O A3bIKO3HAHU S,
Axryanbhbie Boripockl JIUTEPATYPOBE/IEHU S,
Aktyanshble Bonpockl JUHTBUCTUYECKOM CEMAHTHKU;
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Axryanbhble Borpockl [IPAT'MAJIMHI BUCTUKU;

Axrtyanbubie Bonpocst KOTHUTUBHOM JIMHT BUCTHKY;
Axryasbsie Borpocs KOMMYHUKATUBHOM JIMHI BUCTUKU;
Axryanbhbie Borpocsl [IEPEBO/IOBEJEHI S,

Axryanshble Boripocsl JMHI'BOKYJIBTYPOJIOT'MH.

- Ha3BaHME CTaThd, (aMUIIMA, WUMsI, OTYECTBO HA TPEX S3bIKAX: YKPAUHCKOM, PYCCKOM,
AHIVIMHCKOM (BBIPaBHUBAHUE MO LIEHTPY, HPOIMHUCHBIMU OyKBaMH, TOIYKMPHBIM IIPUGTOM
Times New Roman 14 nir);

- AHHOTALIMH U KJTIOYEBbIE CJI0BA Ha TpeX si3bIKax: ykpaunckoM (1o 100 cioB) Ha pycckoMm (10
100 cnoB), anrnuiickom (200-250 ciioB). Eciu crathst HarMcana Ha JIPyroM si3bIKe, TO aHHO-
Tauys IPUBOJUTCS TAKOKE Ha SI3bIKE CTaThu. BhIpaBHUBaHME 110 LIMpHHE, KypcuB, Times
New Roman 14 nr;

- OCHOBHOW TEKCT CTaThH (MEKCTPOYHBIH MHTEpPBaJl — MUHUMYM 12 1T, BEIpaBHHBaHHUE 110
LIMpHHE, OTCTYI nepBoii cTpoku — 1 cm., [lIpudrt — Times New Roman: ocHoBHOIA TekeT —
14 nr; monst: Bepxuee — 1,9 em., HikHee — 1,9¢Mm., teBoe — 1,7 cm., ipaBoe — 1,7 cm). dopmar
rpaduyeckux (aiiyoB: pUCYHKH TOJDKHBI ObITh COXPAHEHBI B (hopMaTe jpeg ¢ pasperieHiHeM
300 Touek Ha moiM. X He0OXOAUMO JTOTIOIHUTEIIFHO HANIPABUTh B OTACILHOM (aidre.

- Jlutepatypa B CIIHCKE JIOJDKHA OBITh PACTIONOKEHA B an(h)aBUTHOM TMOPSIKE, CIIUCOK 0(op-
MiIteH B cooTBeTcTBrH ¢ TpeboBanusiMi (MLA STYLE) (Times New Roman 12 rir). Hassa-
HHS HICTOYHHKOB TIOJIAF0TCS Ha SI3bIKE OPUTHHATIA.

- HcrouHuky WLTIOCTPAaTHBHOTO MaTepuaia: [1o Hymeparmei 3TOT CIICOK HPOI0KACT CITH-
COK JIUTEPATypBI.

- References (MLA STYLE): Crricok odopmiier cornacHo TpedoBanusim MLA ¢ TpaHciu-
TEPUPOBAHHBIX KUPUILTHYECKUMH Ha3BaHUsMH (cuctema TpaHcnurepauuu BGN (Board of
Geographic ~ Names). MOoOXHO  HCHONB30BaTh  aBTOMAaTHYECKHE  KOHBEPTOPBI:
http://translit.net/ua/ — st yxpausckoro u http: // translit.net/ru/ — u1st pycckoro s3bikos. B
KBaJIPaTHBIX CKOOKaX IO/IaeTCsl IEPEBOJT HA3BAHHsI Ha AHTIIMIICKOM.

B Tekcre cnemyer yeTko pazamyarh aeduc (-) u tupe (-).

[pumepbI B TEKCTE NEYaTaroTesl KyPCUBOM, JUTS BBIIETICHHS OT/ICNIBHBIX IEMEHTOB B IPHU-
Mepax UCIOJIb3YeTCs [0IYePKUBAHHS.

CCBUIKH B TEKCTE JAIOTCS B KBaJIPaTHBIX CKOOKax, HarpuMep, [11, c. 8], rae Homep coBra-
JIaeT C TIOPSIKOBBIM HOMEPOM HUCTOYHHKA B CITUCKE JINTEPATYPBI; €CIH HEOOXOAUMO OTMETHTD He-
CKOJIBKO MICTOUYHHUKOB, UX HOMEPAa OTIEISIOTCS TOUKOM C 3arsITou, Hapumep, [1; 5; 9].

Iox pucyHkamu cHayana J0KeH ObITh OOIIHIl TOAMHKCH, & TOTOM OOBSICHEHHS BCEX HMEHO-
LIMXCS HA HUX [IU(POBBIX 1 OYKBEHHBIX 0003HAYCHHUI.

Ionoxenne 0 KOHPUACHIHATLHOCTH

VmeHa 1 311eKTpOHHBIE a[peca, KOTOPhIE YKa3bIBalOT TI0JIB30BATENH CaifTa 3TOro KypHaa,
UCHONB3YIOTCS HCKITIOUUTENBHO JULS BBITOIHEHNS BHYTPEHHUX TEXHHMUECKHX 3a]1a4 3TOTO JKypHaia
U He NIepPEIAt0TCs TPETHHM JIMIIAM.
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